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Dear customer,

Congratulations on your purchase of a Sevylor® inflatable product. We take pride in bringing you a quality product which
will offer you years of pleasure. Your new item is an investment which deserves your care and attention. This manual has
been compiled to help you to operate your product with safety and pleasure. It contains details of the product, its
equipment, and information on its operation and maintenance. Read it carefully and familiarize yourself with the inflatable
before using it in order to ensure the safe use and prevent tragic accidents.

The warnings below are advisories relative to various types of situations. Please observe them.

Denotes an immanent hazard which will result in severe injury or death if you do not comply with

CAUTION! the instructions.

WARNING! Reminds you of safety measures which must be observed. Denotes also unsafe practices which
: could result in injury, or product or property damage if you do not comply with the instructions.

CAUTION!

It is the owner’s responsibility to make sure that all users will carefully read and follow the manual and
instructions for the safe operation of this product. Observe all local and national laws. Always wear a Personal
Flotation Device. Please observe carefully the information on the capacity plate which is printed on the item.

KAYAK DESIGN CATEGORY

Your canoe/kayak fulfils the requirements of EN ISO 6185-1 standard.

TYPE lll, B, canoes and kayaks over short distances and for short durations. E
N

The KCC360 model is certified by the TUV. G
L

TECHNICAL SPECIFICATIONS é
Model Length Width Weight Persons capacity | Max. recommended load H

inflated appr. inflated appr. capacity
KCC360 | 371cm-—146.1"“| 93cm—-36.6" | 15.2kg—33.5Ibs | 2 adults, 1 child ‘ 230 kg - 507 Ibs ‘

The inflated sizes are measured under the following conditions ; product inflated with the recommended inflator, at the
recommended working pressure and at a temperature ranging between 18°C / 64°F and 22° C / 71°F.

MANUFACTURER'S PLATE

Part of the information is marked on the manufacturer's plate affixed on the kayak. The symbols used have the following
meaning:

Kayak Maximum load capacity
Maximum number of people on Recommended service
board pressure

Read the owner's manual before

Do not use a compressor
use
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FITTINGS Zip fastener for opening the nylon

. Adjustable bucket seats outer hull and accessing the PVC
Storage bag in poop  \ith raised seat position chambers (bow, stern, port,

Bottom chamber with mini double lock starboard) + fastener for the

with mini Boston valves bottom chamber (bow. stern)

Drain plug

Transport > 4 - Yo

handle I,' “‘\—-‘_\\ NG Transport
] -l S handle
Main chamber with / ‘\\

Boston valve
‘\/' Nvlon outer hull Directional strakes
Removable Handles Y!

directional fin’ Paddle holders (starboard moulded on the bottom
and port sides)

1/ Removable fin on the underside: see the assembly procedure.

This model comes with a back pack carry bag, a pressure gauge and a repair kit.

valve
Main chamber with Decking with
Boston valve bungees and
E‘ / zip fastener

ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INFLATION

CAUTION!

Do not use a sharp tool!
Any use of an air compressor will damage your product and automatically void all warranties.

Do not open the zippered closing that provides access to the inflatable inner chambers when the kayak is
inflated.

YV Vv

For the first inflation and in order to get acquainted with your new product, inflate indoors at room temperature where the
PVC will be soft and assembly process made easier. If it was stored at a temperature below 0°C / 32°F, leave it at 20°C /
68°F for 12 hours before unfolding. Inflate it with a Sevylor® inflator or any inflator designed for kayaks, pool floats, air
beds, camping mattresses, and other low pressure inflatables. These types of inflators will have a hose and adapters to fit
the valves on this product.

Choose a smooth and clean surface to unfold your product.

1. Fix the directional fin to the bottom, folding the outer hull. Insert the ends of the fin into each of the holders provided
and tauten the outer hull as much as possible to secure it. This operation is not possible when the kayak has been
inflated. The curve of the fin must be towards the stern of the kayak.

2. Your kayak is equipped with two different types of valves:

a) Boston valve(s) — please see opposite figure: Unscrew the valve cap (1). Screw the (1) Valve c2p
valve insert (2) onto its base (3) and check that the valve cap stays accessible. Insert
the pump hose end piece and inflate it until you will reach the required pressure (see (2) valve
point 3). After inflation fit all the valve(s) cap tight (clockwise). nsert
N.B.: A slight air-leak before screwing the valve(s) cap is normal. Only the valve(s) (3) Valve
cap can ensure final AIR TIGHTNESS. base

b) Double lock™ valve & Mini double lock™ valve — see drawing on page 2/ a:
Open the valve (A). To begin inflation, open external stopper and pull to extend out (B).
Insert nozzle of inflation device into the extended valve and turn on or begin pumping (C). To close valve: push in
with inflation device until stopper has been depressed, sealing internal stopper (D). Remove device and close
external stopper. Valve should appear depressed into itself.

3. Inflate the kayak in the order of inflation as shown on the capacity plate printed on the kayak (see also figure # 1 —
numbering of the valves). The side chambers (2) must each first be inflated to 50%. Then complete inflation to the
recommended pressure in each chamber.

4. Max. air pressure: The correct pressure for this item is : 0.1 bar/1.5 PSI (= 100 mbar). Do not exceed it. Check
the pressure using the pressure gauge supplied with your kayak. Overpressure: deflate until you reach the
recommended pressure. Drop of pressure: inflate again slightly.



WARNING!
If you leave your product exposed to the hot sun check the pressure and deflate it slightly, otherwise the
material might be overstretched. The ambient temperature affects the tube’s internal pressure: a variation of
1°C/ 1,8°F causes a variation of the pressure in the tube of +/- 4 mbar (0,06 PSI).

REMOVABLE FIN

Fitting of the fin is recommended whenever you use your kayak in deep water (lake, sea, etc.), where it helps keep the
kayak in a straight line. Fitting of the fin is not recommended for use in shallow water or white water. The fin would be
likely to damage the bottom of the kayak in shallow water and would reduce manoeuvrability in white water. The bow and
stern lines of the kayak have been designed to ensure good handling without the fin.

ADJUSTABLE INFLATABLE BUCKET SEATS

The bucket seat can be adjusted to meet your needs. Adjust the belt lengths using the buckles at each end. You can also
adjust the position of the seat by moving it in the raised area; the raised area and the lower part of the seat have Velcro
strips for easy adjustment.

DRAINAGE SYSTEM

Your kayak is equipped with a drainage system at the back. The system comprises one orifice with plugs; it prevents the
lower part of the body getting wet when the kayak is used in calm water. It may be a little difficult to insert the plug in a
drain orifice. The tight fit retains the plug until it is removed, for example when the kayak is to be used in white water.

The self-draining bottom is a considerable advantage in white water: it allows rapid removal of water from inside the kayak
and thus improves its performance; it is also an additional safety feature, as a kayak filled with water is difficult to
manoeuvre.

Note: Before inflating your kayak, you can either close the drainage orifice(s) to stay dry, or open it/them to allow water
drainage.

OPERATING INSTRUCTIONS

WARNING!
BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND EBB CURRENTS!
Get informed on local regulations and hazards related to this sport and to water activities.
Obtain information from the local authorities about the area where you plan to use your kayak, tides and currents.
Before using the product, please check it carefully.
A bad distribution of the load can destabilize the kayak and may result in a loss of control.
Do not overestimate your strength, your endurance or your abilities.
Never underestimate the forces of nature.
Always wear a Personal Flotation Device approved by proper authorities.
Do not exceed the authorized number of persons or weight.
Avoid all contact between the buoyancy tubes and sharp objects or aggressive liquids (such as acid).
Your kayak is supplied with a transport bag. Keep it out of the reach of children: suffocation hazard!
Must not be towed by a boat or any other vehicle.

YVVVVVVVVVYYVYY

MAINTENANCE: DEFLATING — CLEANING - FOLDING — STORAGE

1. Remove oars/paddles and other accessories.

2. To deflate, unscrew the valve insert and open the valve(s) cap.

3. Clean and check the item as well as all the accessories after each use. Rinse it thoroughly making sure to remove any
residues of salt if used in salt water. Use a mild soapy solution, do not use detergents or any type of silicone-based
products. Make sure that the product is completely dry before putting it away.

4. Fold the sides into the middle, then roll it up from the opposite end of the valves (so remaining air can escape from the

valves); start again if you feel there is still some air in the tubes.

. When fully deflated, close the plug.

. When storing your inflatable, keep it in a clean and dry place that is not affected from major variations in temperature

and other damaging factors. You may store it deflated and rolled up in a bag or assembled and lightly inflated. Store it
away from rodents.

o,

WARNING!
Water will enter between the outer hull and inside chambers, this is O.K; however, whenever you take this item
out of the water and deflate it, allow for it to air out and dry, neither the skin/hull or the inside chambers will
suffer from water damage, but stagnant water could cause mildew and foul odor.

TOVO—-—rMrrOZm
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HOW TO REPAIR SMALL PUNCTURES

You can repair small punctures with the included repair kit (Note: Glue not included in USA). Please note that in order for
the repair to be successful, the humidity level should be less than 60 %, temperature between 65°F/77°F or 18°C/25°C.
Avoid carrying out repairs in the rain or in direct sunlight.

To access the chambers, open the appropriate zip fastener. The zip fastener for the main chamber and the safety
chamber is located inside the kayak. The zip fastener for access to the floor chamber is located on the bottom at the bow
and the stern.

Check that the tube is fully deflated and lies flat.

1. Draw the shape of the patch exactly where it will be applied, cut a round patch at least 2” / 5 cm larger than the
cut/damaged area.

2. Clean the damaged area and the corresponding side of the patch with a grease remover of the alcohol type and allow
for it to dry for 5 minutes.

3. Apply 3 thin layers of glue on both the patch and the damaged area, allow for it to dry for 5 minutes between layers
until the glue feels tacky.

4. When the third layer of glue is dry, apply the patch without pressing and adjust the positioning if required, press the air
bubbles which may have formed under the patch by smoothing the patch with a round object such as a spoon, do this
procedure by starting in the center of the patch towards the outside, clean the excess glue with a solvent. Drying: 12
hours.

WARNING!
» Perform all of your repairs in a well-ventilated area. » Avoid contact with the skin or the eyes.
» Avoid inhaling glue vapors or swallowing. » Keep all repair materials (glue, solvents, etc.) away
from children’s reach.

N.B: The repairs on the weldings cannot not be glued. In this case, the chamber needs to be replaced.

WARRANTY

The product is covered by a total parts and labor warranty for a period of 2 (two) years from its purchase date.

The warranty applies to products that do not conform to the order or that are defective.

Within the guarantee period, the product shall be either repaired, replaced or reimbursed - in full or in part. Liability to
Buyer under a claim shall in no event exceed the price of the product.

The warranty is null and void and does not apply should the damage arise from (i) abuse of the products (ii) failure to
operate and maintain the products in accordance with the instructions of use (iii) repair, service, alteration or
modification of the product by unauthorized third parties (iv) original parts are not used. It does not cover perforations or
abrasion resulting from normal use.

The warranty is excluded in case of professional use.

Proof of the purchase date (ie. invoice, till receipt) and claim report are required to obtain a free warranty service.
Service under the guarantee does not affect the expiry date of the warranty.

All other claims including for damages resulting from this warranty are excluded unless ADG'’s liability is legally
mandatory.

This guarantee in no way affects a Buyer’s statutory rights.

In the event of difficulty, please contact the Local Customer Service in your country. List of contacts is available in this
leaflet.



USE Calm/ flat water

Eau calme / plate

Utilisation Moderate water

Eau paisible

Manoeuvrability

Manoeuvrabilité

Voir page 2 PERFORMANCE Stralg_ht line performance Perft.Jr.rr]ance en ligne droite
P o Stability i Stabilité
Storage capacity Capacité de stockage
Comfort Confort

Madame, Monsieur,

Vous venez d’acquérir un produit de la marque Sevylor® et nous vous en félicitons. Sevylor® se réjouit de mettre a votre
disposition des produits de qualité. Celui-ci représente un investissement : il mérite toute votre attention et requiert
quelques soins. Notre propos, dans ce manuel, est de vous donner quelques conseils relatif a 'équipement du produit,
son utilisation, son entretien et son stockage afin qu'’il vous apporte toute satisfaction et que vous vous en serviez dans de
bonnes conditions de sécurité. Lisez-le attentivement et tout particulierement les parties encadrées et intitulées
« ATTENTION » et « AVERTISSEMENT ». Pour votre sécurité, respectez les mesures qui vous sont indiquées et

familiarisez-vous avec votre produit gonflable avant de vous en servir.

Mise en garde contre un danger qui, si les instructions ne sont pas respectées, peut
ATTENTION ! occasionner des blessures graves ou le déces.

Rappel des mesures de sécurité a prendre ou mise en garde contre des pratiques qui
1
AVERTISSEMENT ! peuvent occasionner des blessures ou endommager le produit.

ATTENTION !

et respectent les consignes de sécurité qui y sont édictées.

Il est de la responsabilité du propriétaire de s’assurer que tous les utilisateurs lisent attentivement le manuel

Respectez la réglementation locale et nationale. Portez toujours un gilet de sauvetage homologué. Respectez
également les informations figurant sur la plaque signalétique imprimée sur le produit.

F
CATEGORIE DE CONCEPTION R
A
Votre canoé/kayak est conforme a la norme EN I1SO 6185-1. N
Type lll, B Canoés et kayaks sur de faibles distances et pour de courtes durées C
de voyage de plusieurs jours. A
Le modéle KCC360 est certifié par le TUV. |
S
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Modéle Longueur Largeur Masse Nombre de personnes et ?eiirrg:nandée o0
gonflé approx. | gonflé approx. autorisées a bord kg
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg 2 adultes, 1 enfant 230 kg

Les dimensions du produit gonflé sont mesurées dans les conditions suivantes : produit gonflé avec le gonfleur
recommandé, a la pression d’utilisation indiquée et a une température comprise entre 18 °C et 22 °C.

PLAQUE DU CONSTRUCTEUR

Une partie de l'information est donnée sur la plaque du constructeur fixée sur le kayak. Ci-apres la signification des

symboles utilisés :

Kayak

Charge maximale
transportable

Nombre maximale de personnes

Lire le manuel du propriétaire
avant utilisation

Pression de service
recommandée

Ne pas utiliser de
compresseur
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= Sieges baquets ajustables A i
EQUIPEMENT Sac de rangement avec position assise Ezc::tuur;e ; eﬁgs:;irseszzl: nylon et

en poupe surélevée avec valves mini acces aux chambres en PVC

Chambre du fond avec double lock (avant, arriére, gauche, droite) +
valve mini Boston fermeture pour la chambre du
fond (avant, arriére)

Chambre principale

avec valve Boston
Bouchon de \@‘
vidange \
Poignée de Izl

/V 4
transport '

Chambre principale /[ /'

Pontage avec
sandows et

fermeture a
/ glissiere
AL
s \ Poignée de

= N transport

N

Bandes directionnelles
Housse en

Supports pagaie (cotés nylon moulées sur le dessous
droit + gauche)

avec valve Boston

Aileron directionnel

amovible' o,
Poignées

1/ Aileron directionnel amovible placé sous le kayak - voir les consignes de montage.

Ce modele est fourni avec un sac a dos de transport, un manometre et un kit de réparation.

MONTAGE / GONFLAGE

AVERTISSEMENT !

» Nutiliser pas un outil tranchant !

» L’utilisation d’un compresseur endommagerait gravement votre produit. C’est un cas d’exclusion de la
garantie.

» Ne pas ouvrir la fermeture a glissiére qui donne accés aux chambres gonflables lorsque le kayak est
gonflé.

Lors du premier gonflage, pour vous permettre de vous familiariser avec votre produit, gonfler-le dans un local a
température ambiante (env. 20 °C) : le PVC sera ainsi souple et 'assemblage s’en trouvera facilité. Si le produit a été
entreposé a une température inférieure a 0 °C, placer-le dans un local a 20 °C pendant 12 heures environ avant de le
déplier. Gonfler-le avec un gonfleur Sevylor® ou tout autre gonfleur congu pour le gonflage des kayaks, articles de
piscine, lits, matelas de camping ou tout autre produit gonflable a basse pression. Ces gonfleurs ont un tuyau de gonflage
et des adaptateurs prévus pour les valves équipant ce produit.

Déplier le produit sur une surface propre.

1. Fixer laileron directionnel sur le fond en pliant la housse. Insérer les extrémités de I'aileron dans chaque passant
prévu et tendre la housse au maximum pour assurer le maintien. Une fois le kayak gonflé, cette opération est
impossible. La courbure de I'aileron doit étre orientée vers I'arriére du kayak.

2. Votre produit est équipé de 2 types de valves :

a) Valve(s) Boston (figure ci-contre) : dévisser le capuchon de la valve (1), visser le (1)‘16:7:3231
corps de la valve (2) dans la base de la valve (3); veiller a ce que le capuchon
reste accessible. Insérer I'extrémité du tuyau du gonfleur dans la valve et gonfler (2) Corps de
jusqu'a atteindre le niveau de pression recommandé (voir point 3). Aprés gonflage, favalve
fermer bien toutes les valves avec leur capuchon (dans le sens des aiguilles d’une (3) Base de
montre). N.B.: une légére fuite d’air avant la fermeture des valves avec leur fa valve

capuchon est normale, seul le capuchon des valves assure I’ ETANCHEITE.

b) Valves double lock™ et mini double lock™ : Gonfler les siéges par les valves mini double-lock : voir illustration en
page 2. Ouvrir la valve (A). Pour commencer le gonflage, ouvrir le bouchon extérieur puis étirer la valve (B).
Insérer 'embout de la pompe dans la valve étirée puis mettre en fonction la pompe (C). Pour fermer la valve :
pousser a l'aide de la pompe jusqu’a ce que la valve soit enfoncée entrainant la fermeture du bouchon intérieur
(D). Enlever la pompe et fermer le bouchon extérieur.

3. Gonfler le produit selon I'ordre de gonflage indiqué sur la plaque d’'immatriculation imprimée sur le produit (voir
également figure 1, la numérotation des valves). Les chambres latérales n°2 doivent, dans un premier temps, étre
gonflées chacune a 50%. Compléter ensuite le gonflage jusqu’a atteindre la pression recommandée dans chaque
chambre.

4. Niveau de pression maximal : la pression d’utilisation de ce produit est de : 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Ne la

dépassez pas. Veérifier la pression avec le manomeétre fourni avec votre produit. Surpression : dégonfler jusqu’a
atteindre le niveau de pression recommandé. Baisse de pression : regonfler Iégérement.



AVERTISSEMENT !
En cas d’exposition prolongée au soleil, dégonfler légérement pour éviter que le matériau ne s’étire
excessivement. La température ambiante a une incidence sur le niveau de pression dans les chambre a air : une
variation de 1 °C entraine une variation de pression dans une chambre de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

AILERON AMOVIBLE

L'utilisation de I'aileron est recommandée pour une pratique en eau profonde (lac, mer...) ou il permet le maintien du
kayak en ligne droite. Il n’est pas recommandé de monter I'aileron pour une pratique en eau peu profonde ou en eau vive.
L'utilisation de I'aileron détériorerait le fond du kayak en eau peu profonde et réduirait la maniabilité en eau vive. La forme
avant et arriére de ce kayak a été congue pour permettre son bon comportement sans aileron.

SIEGE(S) BAQUET(S) AJUSTABLE(S) GONFLABLE(S)

Le siége baquet peut étre ajusté en fonction de vos besoins. Réglez la longueur des courroies en vous servant des
boucles qui se trouvent a chaque extrémité. Vous pouvez également ajuster la position du siége en le déplagant dans la
zone surélevée : la zone surélevée et la partie inférieure du siége sont équipées de bandes Velcro pour faciliter I'ajustage.

SYSTEME DE DRAINAGE

Votre kayak est équipé d’'un systéme de drainage situé a I'arriére. Il est constitué d’un orifice avec bouchon ; ceci permet,
lors d’une utilisation en riviere calme, de ne pas avoir le bas du corps mouillé. |l peut étre un peu difficile d’insérer le
bouchon dans un orifice de drainage. Un ajustage étroit permet en fait de maintenir le bouchon en place avant de le
retirer pour une utilisation du kayak en eaux vives par exemple.

Le fond auto-videur offre un avantage considérable en eaux vives tout particulierement : il permet d’évacuer rapidement
'eau qui se trouve a l'intérieur du kayak et d’améliorer ainsi ses performances ; il ajoute encore a la sécurité du produit
car un kayak rempli d’eau est difficile a manceuvrer.

N.B. Avant de gonfler votre kayak, vous pouvez soit fermer le (les) orifice(s) de drainage pour rester au sec, soit I ouvrir
pour permettre a I'eau de s’évacuer.

UTILISATION

ATTENTION !

ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX !

Prener connaissance de la réglementation locale et des dangers liés a ce sport et aux activités nautiques.
Se renseigner auprés des autorités locales sur votre zone de navigation, les marées et les courants.
Inspecter le produit minutieusement avant de vous en servir.

Une mauvaise répartition des charges embarquées peut déstabiliser votre kayak et provoquer une perte de controle.
Ne présumer ni de vos forces, ni de votre endurance, ni de vos compétences.

Ne sous-estimer jamais les forces de la nature.

Porter toujours un gilet de sauvetage homologué.

Ne dépasser jamais le nombre autorisé de personnes a bord, ni la charge maximale.

Eviter tout contact des chambres a air avec des objets tranchants et liquides corrosifs (ex. I'acide).

Ce produit est fourni avec un sac de transport. Garder-le hors de portée des enfants : danger de suffocation !
Ne doit pas étre remorqué a un bateau ou tout autre véhicule.

VVVVVVVVYVVVYY

ENTRETIEN : DEGONFLAGE — NETTOYAGE - PLIAGE — STOCKAGE

1. Retirer les avirons/pagaies et autres accessoires.

2. Pour dégonfler, dévisser le corps des valves et retirer le capuchon des autres valves.

3. Aprés chaque utilisation, nettoyer et inspecter le produit et ses accessoires. Rince-le minutieusement de maniére a
enlever tous les résidus salins aprés une utilisation en mer. Utiliser une eau savonneuse, pas de détergent ni de
produit a base de silicone. S’assurer que le produit est bien sec avant de I'entreposer.

4. Replier les cotés du produit vers l'intérieur ; puis enrouler-le en commencant par le cété opposé aux valves (pour que
I'air restant encore dans les chambres puisse étre évacué) ; recommencer I'opération si vous constatez qu’il reste de
I'air dans les chambres a air.

5. Une fois le dégonflage terminé, refermer le bouchon.

6. Entreposer le produit dans un local propre et sec et non affecté par des variations importantes de température ou
autres facteurs dommageables. Vous pouvez I'entreposer dégonflé et plié dans son sac, ou monté et Iégérement
gonflé. Metter-le a I'abri des rongeurs : ils pourraient trouer le pneumatique.

7.

N=—>OZPTM
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ATTENTION !

Il est normal que de I'eau s'infiltre entre la housse et les chambres a air intérieures : ceci n’altére en rien la qualité du
produit. Cependant, lorsque vous sortez le produit de I'eau et le dégonflez, ouvrez les fermetures a glissiere pour
évacuer l'eau et permettre aux différents éléments de sécher : vous éviterez ainsi les moisissures et les mauvaises
odeurs.

REPARATION DES PETITES CREVAISONS

Vous pouvez réparer les petites crevaisons a I'aide du matériel fourni dans votre kit de réparation (N.B. : la colle n’est pas
fournie avec les modéles destinés aux U.S.A.). Pour effectuer une réparation dans des conditions optimales, le degré
hygrométrique doit étre inférieur & 60 % et la température doit étre comprise entre 18 °C / 25 °C. Evitez de procéder a une
réparation sous la pluie ou en plein soleil.

Pour accéder aux chambres, ouvrir la fermeture a glissiére appropriée. A l'intérieur du kayak vous pouvez ouvrir la
fermeture a glissiére pour la chambre principale et de sécurité. A I'avant et l'arriére du fond vous trouverez la fermeture a
glissiére pour accéder a la chambre du planché.

Veérifier que la chambre a air est complétement dégonflée et posée bien a plat.

1. Découper une rustine débordant d’au moins 5 cm la surface ou 'accroc a réparer. Dessinez la forme de la rustine sur
la chambre a air, la ou elle doit étre appliquée.

2. Nettoyer la surface endommagée ainsi que la surface de la rustine a encoller avec un délubrifiant de type alcoolisé.
Laisser sécher 5 min environ.

3. Puis appliquer 3 fines couches de colle sur la rustine et sur la surface endommagée ; laisser sécher 5 mn entre
chaque application jusqu’a ce que la colle prenne.

4. Lorsque la troisieme couche de colle a pris, appliquer, sans presser, la rustine puis I'ajuster si nécessaire. Presser les
bulles d’air, s’il y en a, du centre vers le bord de la rustine a I'aide d’'un objet arrondi (une petite cuillére par exemple).
Nettoyer I'excédent de colle avec un solvant. Laisser sécher 12 H environ.

AVERTISSEMENT !

» Effectuer les réparations dans un endroit ventilé. > Eviter le contact de la colle avec les yeux ou la peau.
> Eviter d’inhaler les vapeurs de la colle ou de I'ingérer. > Garder hors de portée des enfants le matériel de réparation.

N.B.: il n'est pas possible de coller des rustines de réparations sur les soudures. Si cela est nécessaire, la chambre a air
doit étre remplacée.

GARANTIE

Le produit bénéficie d’'une garantie totale piéces et main d’ceuvre de 2 (deux) ans a compter de sa date d’achat.

- La garantie s’applique lorsque le produit livré n’est pas conforme a la commande ou lorsqu’il est défaillant, des lors que
la réclamation est accompagnée d’une piéce justificative de la date d’achat (ex : facture, ticket de caisse) et d’'une
description du probleme rencontré.

- Le produit sera soit réparé, remplacé ou remboursé - en tout ou partie.

La garantie est nulle et ne s’applique pas lorsque le dommage est survenu du fait (i) d’'un emploi ou stockage incorrect

du produit, (ii) d’'un défaut d’entretien du produit ou d’un entretien non-conforme aux instructions d’utilisation, (iii) de la

réparation, modification, entretien du produit par un tiers non agréé, (iv) de I'utilisation de piéces de rechange qui ne
seraient pas d’origine. Elle ne couvre pas les perforations ou I'abrasion résultant d’'une usure normale.

Toutes les autres réclamations, y compris les réclamations pour dommages résultant de la garantie sont exclues, sauf

si la responsabilité d’ADG est Iégalement obligatoire.

NOTA : I'usage professionnel de ce produit est exclu de la garantie.

Toute prise en charge pendant la période de garantie est sans incidence sur la date d’expiration de la garantie.

Cette garantie n’affecte en rien les droits Iégaux du consommateur qui bénéficie en tout état de cause des conditions

des articles 1604 et suivants et 1386.1 et suivants du Code Civil relatifs a la garantie l1égale.

Consulter notre service consommateurs pour toute réclamation.
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USE Calm/ flat water Ruhiges / flaches Gewadsser
Benutzung Moderate water Friedliches Gewéasser
Manoeuvrability Manévrierbarkeit
Sehe seite 2 PERFORMANCE 2::;,'3:;, line performance ;ttealitm;lagt auf gerader Strecke
LS TIER Storage capacity Lagerfahigkeit
Comfort Komfort

Sehr geehrter Kunde,

Wir danken lhnen fur den Kauf Ihres Sevylor®-Kajaks. Damit haben Sie ein Qualitatsprodukt erworben, das lhnen tber
Jahre hinweg Freude bereiten wird. Diese Bedienungsanleitung enthédlt neben Einzelheiten Uber das Produkt auch
Informationen Uber Betrieb, Instandhaltung und Pflege. Wir bitten Sie, diese sorgfaltig zu lesen und zu beachten, um die
Sicherheit zu gewahrleisten und Unfélle zu verhindern.

Die nachfolgenden Symbole sind Hinweise, um auf besondere oder gefahrliche Situationen aufmerksam zu machen. Bitte
befolgen Sie diese genau.

Bedeutet, dass eine Gefahrenquelle besteht, die zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann,
WARNUNG ! wenn Sie die Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgen.
Erinnert an Sicherheitsvorkehrungen oder richtet die Aufmerksamkeit auf Handhabungen, die
ACHTUNG ! unsicher sein und zu personlichen Verletzungen filhren kénnen oder zu Beschadigungen des
* Bootes, von Bauteilen sowie der Umgebung fihren koénnen, wenn man diese
Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgt.

ACHTUNG !

Der Eigenttimer ist dafiir verantwortlich, dass die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise von allen Benutzern
sorgféltig gelesen und befolgt werden. Machen Sie sich rechtzeitig mit den geltenden Vorschriften und Gesetzen lhres
Einsatzgebietes vertraut. Tragen Sie immer eine geprifte Rettungsweste. Bitte beachten Sie alle Hinweise auf dem
angebrachten Hersteller-Typenschild.

AUSLEGUNGSKATEGORIE

Ihr Kanu/Kajak erfiillt die Anforderungen der Norm EN ISO 6185-1.
Typ lll, B Kanus und Kajaks fiir kurze Strecken und Fahrten.

Das Modell Hudson KCC360 ist vom TUV zertifiziert.

TECHNISCHE DATEN

1 kind

" Breite / cm —_ o
Lénge /cm . Tragfahigkeit A
Modell aufgepumpt ca. aufgigumpt Gewicht e Max. zuldssige Nutzlast
2 Erwachsene,
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg 230 kg

Die Abmessungen in aufgepumptem Zustand wurden wie folgt ermittelt: Das Produkt wurde mit einer Pumpe von
Sevylor® unter Einhaltung des empfohlenen Betriebsdrucks bei einer Temperatur zwischen 18 °C und 22 °C aufgepumpt.

HERSTELLERANGABEN

Ein Teil der Angaben befindet sich auf dem am Kajak befestigten Typenschild. Die Symbole haben folgende Bedeutung:

Kajak Maximale Nutzlast

Maximale Personenzahl Empfohlener

Betriebsdruck
Vor Gebrauch das Keinen Kompressor
Eigentiimerhandbuch lesen verwenden

11
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AUSSTATTUNG

Einstellbare Komfortsitze ReiBverschluss an der Nylonhiille
mit Hohenverstellung und Nylonhiille als Zugang zu den PVC-
Heck-Stauraum mini double lock ventil Kammern (vorne, hinten, links,
Bodenkammer und rechts) + Verschluss fiir die
mini Boston ventil Bodenkammer (vorne, hinten)
Hauptkammer mit Spritzschutz mit
Bostonventil Zurrgurten u.
ReiBverschluss
Lenzventil /
Tragegriff _—% 4 . El Y.
/ L - \
! Te-a S
i . . T i
Hauptkammer mit ragegrt
Bostonventil ‘\
Abnehmbare Finne' Unten angeschweifite

Tragegriffe Paddelhalter (rechts + links) Nylonhiille ~ Spurprofile

1/ Abnehmbare Finne unter dem Kajak — siehe Aufbauanleitung.

Im Lieferumfang dieses Modells sind eine Tragetasche, ein Manometer und ein Reparatur-Set enthalten.

AUFBAUANLEITUNG

ACHTUNG!
» Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge!
» Die Verwendung eines defekten Kompressors kann das Produkt schwer beschadigen.
» Bei aufgepumptem Kajak nicht den ReiBverschluss zu den Luftkammern 6ffnen.

Um sich mit Ihrem Produkt vertraut zu machen, pumpen Sie es beim ersten Aufbau bei Raumtemperatur auf, wenn das
Material weich ist. Dies macht den Aufbau wesentlich einfacher. Wurde das Kajak bei Temperaturen unter 0 °C gelagert,
so sollte es etwa 12 Stunden bei 20 °C zwischengelagert werden, bevor es entfaltet wird. Verwenden Sie eine Pumpe von
Sevylor® oder jede beliebige, fir Kajaks, Schwimmbadzubehdr, Géstebetten, Luftmatrazen oder ahnliche mit geringem
Druck aufblasbare Artikel konzipierte Pumpe. Diese Pumpen sind mit einem Aufblasschlauch und Adaptern fiir die Ventile
dieses Produkts ausgestattet.

Entfalten Sie das Boot auf einer sauberen Flache.

1. Befestigen Sie die Finne auf dem Boden, indem die Sie die zwei schwarzen PVC-Besadtze an der Hille
zusammenschieben. Schieben Sie die Enden der Finne in die vorgesehenen Vorrichtungen und straffen Sie dann die
Halle. Nach dem Aufpumpen ist dies nicht mehr méglich. Die Kriimmung der Finne muss in Heckrichtung weisen.

2. lhr Produkt ist mit zwei verschiedenen Ventilen ausgestattet:

a) Bostonventil(e) (siehe Zeichnung): Schrauben Sie die Ventilverschlusskappe (1) ab. (1) Ventilver-
Schrauben Sie den Ventilkérper (2) in die Basis (3) und prifen Sie, ob die schlusskappe
Verschlusskappe zugéanglich bleibt. Verbinden Sie das Schlauchende der Pumpe mit
dem Ventil (verwenden Sie den passenden Adapter der Pumpe) und pumpen Sie die @) Venti-
Kammer bis zum erforderlichen Betriebsdruck auf (siehe Punkt 3). Nach dem korper
Aufpumpen die Ventilverschlusskappen fest anziehen (im Uhrzeigersinn). HINWEIS:

Ein leichter Luftverlust kurz vor VerschlieRen der Ventilkappen ist véllig normal. Nur (3) Basis

die  Ventilverschlusskappen konnen die eigentliche Luftdichtigkeit
sicherstellen.

b) Mini-Double-Lock™-Ventil(e) und Double-Lock™-Ventil(e) (siehe Abbildung Seite 2): Ventil &ffnen (A). Den
auBeren Verschluss 6ffnen und das Ventil herausziehen (B). Den Adapter der Pumpe auf das herausgezogene
Ventil setzen und mit dem Aufblasen beginnen (C). Ventil schlieRen: Mit der Pumpe das Ventil nach innen
driicken, um den Innenverschluss zu schlieBen (D). Dann die Pumpe abnehmen und den &uReren Verschluss
schlieRen. Das Ventil sollte in sich zusammengedriickt sein.

3. Pumpen Sie das Produkt auf, wie auf dem Typenschild aufgedruckt (siehe auch Abbildung 1 — Nummerierung der
Ventile). (Die Seitenkammern Nr. 2 durfen zunéchst nur halb aufgeblasen werden. Erst danach so lange aufpumpen,
bis der empfohlene Druck erreicht ist.)

4. Maximaler Betriebsdruck: Der Betriebsdruck dieses Produkts betragt 0,1 bar / 1,5 PSI (= 100 mbar); er darf nicht
tiberschritten werden. Kontrollieren Sie den Druck mit dem mitgelieferten Manometer(**). Bei Uberdruck lassen Sie
langsam etwas Luft ab, bei Unterdruck pumpen Sie weiter auf.
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WARNUNG !

Vorsicht bei hohen AuBentemperaturen. Wenn Sie lhr Boot in der Sonne liegen lassen, sollten Sie aus
Sicherheitsgriinden immer etwas Luft ablassen, da es sonst zu einer Uberdehnung des Materials kommen
kann. Die Temperatur hat groRen Einfluss auf den Druck: eine Veranderung von 1 °C bewirkt eine entsprechende
Veranderung des Drucks von +/- 4 mbar (0,06 PSI).

FINNE

Wir empfehlen, die Finne bei tiefem Wasser (See, Meer...) zu verwenden. Mit der Finne lauft das Kajak schén gerade im
Wasser. Nicht in seichtem Wasser oder Wildwasser verwenden. Bei seichtem Wasser kénnte die Finne den Boden des
Kajaks beschadigen und bei Wildwasser die Mandvrierbarkeit verschlechtern. Aufgrund der ausgereiften Form von Bug
und Heck erreicht das Kajak auch ohne Finne eine gute Fahrleistung.

AUFBLASBARE, VERSTELLBARE SITZE

Dieser Artikel ist mit Komfortsitzen ausgestattet. Diese haben sowohl eine angenehm hohe Sitzflache (Sitzkammer) als
auch eine komfortable Rickenlehne. Die Sitze werden mit Klettstreifen am Boden und Nylongurten an den
Seitenkammern befestigt. Positionieren Sie die Sitze so, dass die Klettstreifen aufeinander passen. Sie kénnen die Sitze
Ihren Bedurfnissen entsprechend mit den Nylongurten einstellen.

LENZSYSTEM

Ihr Kajak ist mit einem Lenzsystem ausgestattet: eine Offnung im Heck. Es besteht aus einem Lenzventil mit einer
Verschlusskappe. Bitte schlieBen Sie die Lenzventile mit den Verschlusskappen, wenn Sie auf ruhigem Gewaésser fahren
und kein Wasser in das Kajak dringen soll. Es erfordert einige Kraft und Anstrengung, die Kappen in die Offnungen zu
driicken. Dieser enge Sitz wird jedoch sicherstellen, dass die Verschlusskappen in der Offnung bleiben, bis Sie sie zum
Wildwasser fahren entfernen méchten.

Das Lenzsystem bietet vor allem beim Wildwasserfahren einen enormen Vorteil: es lasst das Wasser schneller ablaufen
und erhéht dadurch die Sicherheit des Kajaks. Denn ein mit Wasser gefillltes Kajak ist schwerer und somit schwieriger zu
mandvrieren.

Hinweis: Bevor Sie mit dem Aufpumpen beginnen, sollten Sie die Lenzventile je nach Ihren Bedurfnissen verschlieRen
oder 6ffnen, da diese im flachen Zustand besser zuganglich sind.

WARNUNG!

VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND GEZEITENSTROMUNGEN!

Informieren Sie sich Uber értliche Vorschriften sowie Gber Gefahren hinsichtlich Wasser-/Sportaktivitdten und
Bootsbetrieb.

Erkundigen Sie sich bei den &rtlichen Behérden Uiber das Einsatzgebiet, Gezeiten sowie Strémungen.

Vor Gebrauch sollte das Kajak genauestens auf evtl. Schaden uberprift werden.

Eine schlechte Beladungsverteilung kann das Kajak geféhrlich destabilisieren. Dies kann zum Verlust der Kontrolle
fuhren.

Seien Sie vorsichtig und tiberschéatzen Sie sich nicht.

Unterschatzen Sie nie die Gefahren der Natur.

Tragen Sie immer eine gepriifte Rettungsweste.

Die zuldssige Personenzahl und Nutzlast (kg) darf nicht Gberschritten werden.

Vermeiden Sie jeden Kontakt der Bootsfolie mit spitzen oder scharfen Gegenstanden, aggressiven Flissigkeiten
(z.B. Sauren).

Im Lieferumfang ist eine Tragetasche enthalten. Von Kindern fernhalten - Erstickungsgefahr!

Nicht mit einem Boot oder einem anderen Fahrzeug abschleppen.

VYV

YVVVVY VVVY

A\ A4

ENTLUFTEN, PRODUKT ZUSAMMENFALTEN, INSTANDHALTUNG, LAGERUNG UND PFLEGE

1. Nehmen Sie die Ruder/Paddel und alles Zubehdr aus dem Boot.

2. Um die Luft abzulassen, den Ventilkdrper aufschrauben und Verschlusskappen der anderen Ventile herausziehen.

3. Reinigen Sie sowohl lhr Kajak als auch die Zubehorteile griindlich nach jedem Gebrauch. Entfernen Sie eventuell
vorhandenes Wasser und Sand aus dem Kajak. Achten Sie darauf, dass alle Rickstdande von Salz (bei der
Verwendung in Salzwasser) entfernt sind. Reinigen Sie nur mit Seife und frischem Wasser. Uberzeugen Sie sich, dass
das Boot véllig trocken ist, bevor Sie es wegpacken.

4. Ziehen Sie die beiden Seiten des Produkts ins Innere des Kajaks. Beginnen Sie mit dem Aufrollen des Kanus an der

Seite, die den Ventilen gegentiber liegt, so dass noch restliche Luft entweichen kann.

Wenn das Produkt vollstédndig entluftet ist, die Verschlusskappe wieder aufsetzen.

. Lagern Sie lhr Kajak an einem sauberen und trockenen Ort, an dem grolRe Temperaturschwankungen und andere
Schadensfaktoren nicht unmittelbar einwirken kénnen. Sie kdénnen es wie folgt einlagern: Entliftet und aufgerollt in
einer Packtasche oder aufgebaut und leicht aufgeblasen. Achten Sie darauf, dass es nicht deformiert lagert und keinen
Nagetieren ausgesetzt ist.

ou
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WARNUNG !

Es ist vollig normal, dass Wasser zwischen PVC-Hiille und Innenkdrper gelangt. Trotzdem sollten Sie immer,
sobald Sie das Boot aus dem Wasser nehmen und entliiften, alle Reiverschliisse 6ffnen und es trocknen
lassen. Weder die Hiille noch der Innenkdrper wird durch das Wasser beschédigt, aber stehendes Wasser

kann Schimmel oder einen starken Geruch verursachen.

REPARATUR KLEINER SCHADEN

Kleinere Reparaturen kénnen Sie mit dem beigefiigten Reparatur-Set selbst durchfiihren. Bitte achten Sie darauf, dass
die relative Luftfeuchtigkeit 60 % nicht Uberschreitet und die Temperatur zwischen 18 °C und 25 °C liegt. Vermeiden Sie
Reparaturen bei direkter Sonneneinstrahlung sowie bei Regen.

Um an die Luftkammern zu gelangen, 6ffnen Sie den entsprechenden Reillverschluss. Im Kajak kénnen Sie den
ReiRBverschluss fur die Haupt- und die Sicherheitskammer o6ffnen. Im Bug- und im Heckteil befindet sich der
Reilverschluss fur die Bodenkammer auf dem Boden.

Prifen Sie, ob der Schlauchkérper véllig entluftet ist und flach liegt.

1. Schneiden Sie einen kreisrunden Flicken aus, der etwas gréfer als die beschadigte Flache ist.

2. Reinigen Sie die beschadigte Stelle des Bootes und die entsprechende Seite des Flickens mit einem Fettentferner auf
Alkoholbasis und lassen Sie die Flachen 5 Minuten antrocknen.

3. Den Kleber gleichmaRig in 3 Lagen auf den Flicken und die Schadstelle auftragen und ca. 5 Minuten antrocknen
lassen.

4. Den Flicken fest auf die Schadstelle driicken. Driicken Sie eventuelle Luftblasen unter dem Flicken heraus. Glatten
Sie den Flicken mit einem abgerundeten Gegenstand (z. B. Teel6ffel) von der Mitte des Flickens aus nach auflen.
Bitte beschweren Sie den Flicken mindestens 12 Stunden mit einem Gegenstand. Uberschiissigen Kleber mit
Lésemittel entfernen. Ca. 12 Stunden trocknen lassen.

WARNUNG!

» Fuhren Sie Reparaturen an einem belifteten Ort aus. » Vermeiden Sie Kontakt mit Haut oder Augen.
» Vermeiden Sie es, Ausdinstungen oder Ddmpfe des | > Halten Sie Kinder von Kleber und L&sungsmitteln
Klebers einzuatmen oder zu schlucken. fern.

NB: Die Reparaturstellen an den Schweifnéhten kénnen nicht geklebt werden. In diesem Fall muss die Kammer ersetzt
werden.

GARANTIE /| GEWAHRLEISTUNG

Fur das Produkt gilt eine vollstdndige Garantie von 2 (zwei) Jahren ab Kaufdatum fiir Teile und Herstellung.

Die Garantie kommt zur Anwendung, wenn das gelieferte Geréat nicht der Bestellung entspricht oder fehlerhaft ist; dazu
muss der Reklamation ein Nachweis des Kaufdatums (z.B.: Rechnung, Kassenbeleg) und eine Beschreibung des
festgestellten Problems beigelegt werden.

- Das Gerat wird entweder repariert, ersetzt oder erstattet - ganz oder teilweise.

Die Garantie ist unwirksam und kommt nicht zur Anwendung, wenn der Schaden verursacht wurde (i) durch falsche
Bedienung oder Lagerung des Geréts, (ii) durch einen Wartungsfehler oder nicht gemaR den Bedienungsanweisungen
durchgefithrte Wartung des Gerats, (iii) durch Reparatur, Anderung, Wartung des Gerats durch einen nicht
zugelassenen Dritten, (iv) durch Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen. Sie deckt keine Locher oder Abrieb durch
normalen Verschleif3.

Ausgeschlossen sind alle weiteren Reklamationen einschlieBlich fir Schaden aus der Garantie, auBer wenn die
Haftung von ADG gesetzlich vorgeschrieben ist.

HINWEIS: die gewerbliche Verwendung des Geréts ist von der Garantie ausgeschlossen.

Jede Ubernahme wahrend der Garantiezeit ist ohne Auswirkung auf das Ablaufdatum der Garantie.

Diese Garantie beeintrachtigt keinesfalls die gesetzlichen Anspriiche des Verbrauchers.

Fiir jede Reklamation wenden Sie sich bitte an unseren Verbraucher-Service.
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Zie pagina 2

USE Calm/ flat water Stil/glad water
Gebruik Moderate water Rustig water
Manoeuvrability Bestuurbaarheid
PERFORMANCE Stral_glht line performance Prest-.:tle. in rechte lijn
o Stability Stabiliteit
Prestaties - =

Storage capacity Opslagcapaciteit
Comfort Comfort

Mevrouw, meneer,

U bent nu de eigenaar van een Sevylor® product en daarmee wensen wij u te feliciteren. Sevylor® is er trots op dat het u
kwaliteitsproducten kan aanbieden. Het product dat u gekozen heeft, is een investering: het verdient al uw aandacht en

vergt enig onderhoud.

Met deze handleiding willen wij u advies verstrekken met betrekking tot de uitrusting, het gebruik, het onderhoud en de
berging van uw aankoop opdat u tevreden zou zijn over ons product maar ook opdat u de gepaste veiligheidsmaatregelen
in acht zou nemen bij het gebruik ervan. Lees deze handleiding zorgvuldig, meer in het bijzonder de met zwart omlijnde
opmerkingen met het opschrift « OPGELET » en « WAARSCHUWING ». Voor uw eigen veiligheid raden wij u aan de
opgegeven maatregelen te respecteren en u vertrouwd te maken met dit opblaasbaar product vooraleer u het gebruikt.

LET OP !

Waarschuwt tegen elk gevaar dat, als de aanwijzingen niet worden gerespecteerd,
zware verwondingen of de dood kan veroorzaken.

WAARSCHUWING !

Herinnert u aan de te nemen veiligheidsmaatregelen of waarschuwt u tegen
gebruiken die kwetsuren of een beschadiging van het product kunnen veroorzaken.

LET OP !

De eigenaar van het product moet zich ervan vergewissen dat alle gebruikers van het product deze
handleiding zorgvuldig lezen en de daarin gedecreteerde veiligheidsrichtlijnen respecteren.

Respecteer de lokale en internationale regelgeving. Draag altijd een gehomologeerd reddingsvest. Respecteer
eveneens de informatie van het signalementplaatje dat op het product werd geprint.

ONTWERPCATEGORIE

Uw kanolkajak is conform aan de norm EN ISO 6185-1.
Type lil, B kano’s en kajaks voor korte afstanden en voor korte duur.
Het model KCC360 is gecertificeerd door TUV.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Model Opgeblazen
lengte ong.
KCC360 371 cm

Opgeblazen
breedte ong.

93 cm

N
E
D
E
R
L
A
N
D

Gewicht  Aantal toegestane Maximale aanbevolen lading in S

personen aan boord kg
15,2 kg 2 volwassenen, 230 kg

1 kind

De afmetingen van het opgeblazen product werden in de volgende omstandigheden gemeten : het product werd bij een
temperatuur schommelend tussen 18 °C en 22 °C met de aanbevolen luchtpomp opgeblazen tot bereik van de

aangegeven werkdruk.

PLAAT VAN DE CONSTRUCTEUR

Een deel van deze informatie staat op de plaat van de constructeur die op de Kajak is bevestigd. Hieronder ziet u wat de

gebruikte symbolen betekenen:

Kajak

Maximale
transporteerbare lading

Maximumaantal personen

Aanbevolen bedrijfsdruk

Lees de handleiding van de
eigenaar voor gebruik

Geen compressor
gebruiken
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UITRUSTING Verstelbare kuipstoelen Ritssluiting voor opening nylon hoes en
Luchtkamer in de Opbergtas in de met verhoogd zitvlak en toegang tot PVC-luchtkamers (voor,

bodem met mini Boston  achtersteven mini double lock ventiel achter, links, rechts) + sluiting voor
ventiel luchtkamer in bodem (voor, achter)

Dek met
spanbanden en

/ ritssluiting

Handvat voor

;\\Nransport

Op de onderkant
gegoten
richtingsbanden

Hoofdkamer met
Boston-ventiel

Afvoerdop
Handvat voo>‘ « El

transport '

E/ /’I
/
Hoofdkamer met /

Boston-ventiel

Afneembare

richtingsvin' Handvatten Roeiriemsteunen Nylon hoes

(linker- + rechterkant)

1/ Onder de kajak aangebrachte afneembare richtingsvin - zie montage-instructies.
Dit model wordt geleverd met een transporttas, een drukmeter en een reparatieset.

MONTEREN / OPPOMPEN

WAARSCHUWING !

» Gebruik nooit een scherp voorwerp !

» Het gebruik van een compressor kan uw product zwaar beschadigen. Dit type beschadiging wordt niet
gedekt door de garantie.

» De ritssluiting van de opblaasbare compartimenten openen, als de kayak is opgeblazen.

Wanneer u de product voor het eerst opblaast, en om beter kennis te maken met het product, raden wij u aan het op te
blazen in een lokaal met kamertemperatuur (ong. 20 °C): het PVC zal dan soepel zijn, wat de montage van het product
zal vergemakkelijken. Indien het product opgeborgen werd in een lokaal waar de temperatuur lager dan 0 °C was, is het
raadzaam het gedurende een 12-tal uren onder te brengen in een lokaal met 20 °C vooraleer u het ontvouwt. Gebruik een
Sevylor®-pomp of een andere pomp die geschikt is om kajaks, zwembadtoebehoren, bedden, kampeerbedden of andere
producten onder lage druk op te pompen. Deze pompen hebben een pompslang en adapters aangepast aan de ventielen
waarmee dit product is uitgerust.

Ontvouw het product op een schone ondergrond.

1. Bevestig de richtingsvin op de bodem door de hoes te vouwen. Steek de uiteinden van de vin door iedere lus en span
de hoes zoveel mogelijk zodat de vin blijft zitten. Zodra de kajak is opgepompt, is deze operatie niet meer mogelijk.
De kromming van de vin moet naar de achterkant van de kajak zijn gericht.

2. Uw product is uitgerust met 2 soorten ventielen:

a) Boston-ventiel(en) (afb. hiernaast): draai de dop van het ventiel los (1), draai het
lichaam van het ventiel (2) in de basis van het ventiel (3); zorg ervoor dat de dop
toegankelijk blijft. Plaats het uiteinde van de pompslang in het ventiel en pomp tot
het aanbevolen drukniveau bereikt is (zie punt 3). Na het oppompen alle ventielen
goed afsluiten met hun dopje (in de richting van de wijzers van een klok). P.S.: dat
er een beetje lucht ontsnapt net voor het afsluiten met het dopje is normaal, het is ®)
de dop van het ventiel dat de WATERDICHTHEID garandeert.

b) Double-lock™ miniventiel(en) / Double-lock™ ventiel(en) - Zie pagina 2:

Open het ventiel (A). Open de buitenste stop en trek hem uit om met het opblazen te beginnen (B). Doe de tuit
van de pomp in het uitgetrokken ventiel en begin met pompen (C). Om het ventiel te sluiten: Druk het ventiel met
de tuit van de pomp naar binnen en sluit het ventiel af (D). Verwijder de pomp en sluit de buitenste stop. Het moet
eruit zien alsof het ventiel ingedrukt is.

3. Respecteer voor het opblazen van het product de volgorde aangegeven op het signalementplaatje dat op het product
is gedrukt (zie ook afbeelding 1, de nummering van de ventielen). De zijkamers nr. 2 moeten in eerste instantie tot
50% van hun capaciteit worden opgepompt. Ga vervolgens door met oppompen totdat de aanbevolen druk in iedere
kamer is bereikt.

4. Maximale druk: voor dit product bedraagt de bedrijfsdruk: 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Deze druk mag niet
overschreden worden. Controleer de druk met behulp van de meegeleverde drukmeter. Te hoge druk: laat
leeglopen tot het aanbevolen niveau is bereikt. Te lage druk: opnieuw een beetje opblazen.

(1) Ventieldop
(2) Ventiellichaam

Ventielbasi
s
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WAARSCHUWING !

Wanneer u het product in volle zon laat, moet u het een weinig laten leeglopen om te vermijden dat het
gebruikte materiaal te veel begint te rekken. De omgevingstemperatuur heeft een invloed op het drukniveau in de
luchtkamers: een temperatuursschommeling van 1 °C leidt tot een drukverandering in een kamer van +/- 4 mbar (0,06
PSI).

AFNEEMBARE VIN

Het gebruik van een vin is aanbevolen voor tochten in diep water (meer, zee...) om de kajak in rechte lijn te laten varen.
Wij raden u niet aan de vin te monteren voor tochten in ondiep water of in wild water. Het gebruik van een vin zou dan de
bodem van de kajak in ondiep water beschadigen en in wild water minder bestuurbaar maken. De voor- en achterkant van
deze kajak is dusdanig ontworpen dat hij ook zonder vin goed bestuurbaar is.

OPPOMPBARE VERSTELBARE KUIPSTOEL(EN)

De kuipstoel kan worden aangepast aan uw behoeften. Door de lussen aan ieder uiteinde kunt u de lengte van de
riempjes afstellen. U kunt ook de stoel verstellen door deze in de verhoogde zone te verplaatsen: de verhoogde zone en
het onderste deel van de stoel zijn met klittenband uitgerust om het verstellen te vergemakkelijken.

AFWATERINGSSYSTEEM

Uw kajak is uitgerust met een drainage-systeem: een gat in de rug. Dit bestaat uit een opening met dop; hierdoor blijft de
onderkant van het lichaam droog bij gebruik op een rustige rivier. Het vraagt enige moeite om de dop in de
afwateringsopening te krijgen. Dankzij de nauwe aansluiting blijft de dop op zijn plaats zitten voordat hij eruit wordt
gehaald wanneer de kajak bijvoorbeeld in woelig water wordt gebruikt.

De zelflozende bodem biedt een aanzienlijk voordeel in woelig water: hierdoor wordt het water in de kajak snel afgevoerd,
waardoor de prestaties van de kajak worden verhoogd; bovendien wordt het product veiliger, want een met water gevulde
kajak is moeilijk te besturen.

N.B. Voordat u uw kajak oppompt, kunt u hetzij de afwateringsopening(en) afsluiten om droog te blijven, hetzij deze
openmaken om het water af te voeren.

GEBRUIK
LET OP!
»> HOUD REKENING MET AFLANDIGE WIND EN EBSTROMEN!
» Informeer naar de lokale regelgeving en naar de gevaren in verband met deze sport en de activiteiten op zee.
» Win bij de lokale overheden inlichtingen in over uw navigatiezone, de getijden en de stromingen.
» Inspecteer grondig het product vooraleer u het gebruikt.
» Een slechte verdeling van de lasten aan boord kan uw kajak onstabiel maken waardoor u de controle ervan kan

verliezen.

Overschat uw kracht, uw uithoudingsvermogen en uw capaciteiten niet.

Onderschat nooit de kracht van de natuur.

Draag steeds een gehomologeerd zwemvest.

Neem nooit meer mensen of een grotere lading aan boord dan toegestaan.

Vermijdt elk contact van snijdende voorwerpen of bijtende vloeistoffen (vb. zuren).

Bij dit product wordt een transporttas geleverd. Buiten het bereik van kinderen bewaren: verstikkingsgevaar!
Laat dit product nooit door een boot of een ander voertuig slepen.

YVVVVYVYY

ONDERHOUD: LATEN LEEGLOPEN - SCHOONMAKEN - OPVOUWEN - OPSLAAN

1. Verwijder de roeiriemen/peddels en overige accessoires.

2. Om de boot te laten leeglopen, schroeft u de ventiellichamen los en verwijdert u de dop van de andere ventielen.

3. Maak het product na elk gebruik schoon en kijk het zorgvuldig na, inclusief de accessoires. Na een gebruik in zeewater
moet het product grondig worden gespoeld om alle zoutresten te verwijderen. Gebruik zeepwater, geen detergenten of
producten op basis van silicone. Vergewis u ervan dat het product goed droog is vooraleer u het opbergt.

4. Vouw de zijkanten van het product naar binnen; rol het vervolgens op, te beginnen met de kant tegenover de ventielen
(om de lucht die nog in de kamers zit te verwijderen); begin opnieuw indien u merkt dat de luchtkamers nog lucht
bevatten.

. Als het product leeg is, sluit u dit af met de dop.

. Berg het product op in een schoon en droog lokaal dat niet onderhevig is aan belangrijke temperatuurschommelingen
of is blootgesteld aan andere schadelijke factoren. Het product kan volledig luchtledig en opgevouwen bewaard
worden in de daartoe voorziene zak of gemonteerd en lichtjes leeggelopen. Bewaar het ergens waar het beschut is
tegen knaagdieren: zij zouden gaten kunnen bijten in uw opblaasboot.

oo,
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LET OP !
De infiltratie van water tussen de hoes en de binnenbanden is een normaal verschijnsel: de kwaliteit van het product
wordt er niet minder door. Wanneer u het product uit het water haalt en laat leeglopen, moet u echter de ritssluitingen
openen om het water af te voeren en de onderdelen te laten drogen: zo voorkomt u schimmel en stank.

REPARATIE VAN KLEINE SCHEUREN

U kunt kleine scheuren repareren met behulp van het materiaal dat in uw reparatieset zit (N.B.: de lijm wordt niet
meegeleverd met de modellen die voor de U.S.A. zijn bestemd). Om een reparatie in optimale omstandigheden uit te
voeren, moet het hygrometrisch gehalte lager zijn dan 60% en de temperatuur moet liggen tussen 18 °C / 25 °C. Voer
geen reparaties uit in de regen of in de volle zon.

Om toegang te krijgen tot de luchtkamers, moet u de ritssluiting openmaken. Binnen in de kajak kunt u de ritssluiting van
de hoofdkamer en de veiligheidskamer openmaken. Voor en achter in de bodem vindt u de ritssluiting voor de toegang tot
de bodemkamer.

Controleer of alle lucht uit de luchtkamer is en leg hem goed plat.

1. Knip een stuk reparatieband uit van ongeveer 5 cm dat de scheur of het te repareren oppervlak met minstens 5 cm
overlapt. Teken de vorm van de reparatieband op de luchtkamer op de plaats waar hij moet worden geplakt.

2. Maak het beschadigde oppervlak en de te plakken reparatieband schoon met een oplosmiddel met alcohol. Laat
ongeveer 5 min. drogen.

3. Breng vervolgens 3 dunne lagen lijm aan op het reparatieband en op het beschadigde deel; 5 minuten laten drogen
tussen elke laag, zodat de lijm pakt.

4. Breng de reparatieband zonder te drukken aan zodra de lijm pakt en verplaats hem indien nodig. Duw eventuele
luchtbelleties met behulp van een bol voorwerp (bijvoorbeeld een kleine lepel) naar buiten, vanuit het midden naar de
rand van de reparatieband. Haal de overtollige lijm weg met een oplosmiddel. Ongeveer 12 uur laten drogen.

WAARSCHUWING !

» Voer de reparatie uit in een goed geventileerde ruimte. | > Vermijd contact van de lijm met de ogen of de huid.
» Vermijd het inademen of inslikken van de lijm. » Houd het reparatiemateriaal buiten bereik van kinderen.

OPMERKING: reparaties aan de naden kunnen niet worden gelijmd. In dit geval moet het compartiment worden
vervangen.

GARANTIE

Het product bevat een volledige garantie van onderdelen en arbeidskracht gedurende 2 (twee) jaar vanaf de datum van
aankoop.

De garantie is van toepassing wanneer een geleverd product niet conform is aan de bestelling of wanneer het defect is,
vanaf het bezwaarschrift dat begeleid wordt door een bewijsstuk met de datum van aankoop (bijv: factuur, kassabon) en
een beschrijving van het probleem dat u bent tegengekomen.

Het product zal worden gerepareerd, worden vervangen of worden terugbetaald - in zijn geheel of voor een gedeelte.
De garantie is niet geldig en is niet van toepassing wanneer de schade ontstaan is door (i) onjuist gebruik of onjuiste
opslag van het product, (ii) gebrek aan onderhoud van het product of onderhoud dat niet in conform is aan de
gebruiksinstructies, (iii) reparatie, wijziging, onderhoud van het product door niet erkende derde personen, (iv) het
gebruik van niet-originele reserveonderdelen. Het dekt niet de gaten of afslijting dat het gevolg is van normale slijtage.
Alle andere klachten, met inbegrip klachten voor schade dat het resultaat is van de garantie, zijn uitgesloten, behalve
wanneer de verantwoordelijkheid van ADG wettelijk verplicht is.

NOTA BENE: professioneel gebruik van dit product valt niet onder de garantie.

De behandeling van het product tijdens de garantieperiode heeft geen gevolgen voor de vervaldatum van de garantie.
Deze garantie heeft geen invloed op de wettelijke rechten van de consument.

Raadpleeg onze consumentendienst in geval van klachten.
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USE Calm/ flat water Acqua calma / piatta

Utilizzazione Moderate water Acqua tranquilla

Manoeuvrability Manovrabilita
Vedere pagina 2 PERFORMANCE Stralg_ht line performance Pres?z?ZJonl in linea diritta
e Stability Stabilita

Prestazioni - SV 5
Storage capacity Capacita di stoccaggio
Comfort Comfort

Gentile Signora, Gentile Signore,

Lei ha appena acquistato un prodotto della marca Sevylor® e ce ne felicitiamo con lei. Sevylor® ha il piacere di mettere a
Sua disposizione dei prodotti di qualita. Questo prodotto rappresenta un investimento: esso merita tutta la Sua attenzione
e richiede qualche attenzione.

Il nostro proposito, in questo manuale, € di darLe qualche consiglio relativamente all'equipaggiamento del prodotto, alla
sue utilizzazione, alla sua manutenzione ed alla sua conservazione affinché Le possa procurare ogni soddisfazione e Lei
possa servirsene in buone condizioni di sicurezza. Legga attentamente ed in modo molto specifico le parti riquadrate ed
intitolate « ATTENZIONE » ed « AVWVERTENZA ». Per Sua sicurezza, rispetti le misure che Le sono indicate e si
familiarizzi con il Suo prodotto gonfiabile prima di servirsene.

Mette in guardia contro un pericolo che, se le istruzioni non sono rispettate, pud
1
ATTENZIONE ! occasionare delle ferite gravi o addirittura il decesso.
Richiama le misure di sicurezza da prendere o mette in guardia contro delle pratiche
VvV | : : L
A ERTENZA! che possano occasionare delle ferite o danneggiare il prodotto.

ATTENZIONE !

Il proprietario del prodotto deve assicurarsi che tutti gli utilizzatori leggano attentamente il manuale e
rispettino le disposizioni di sicurezza che vi sono pubblicate.

Rispetti la regolamentazione locale e nazionale. Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato. Rispetti
parimenti le informazioni che figurano sulla placca segnaletica stampata sul prodotto.

CATEGORIA DI CONCEZIONE

Il Suo canoino / kayak é conforme alla norma EN ISO 6185-1.
Tipo lll, B canoini e kayak per brevi distanze e per corte durate.
Il modello KCC360 é certificato dal TUV.

SPECIFICAZIONI TECNICHE

Modello Lunghezza Larghezza Peso Numero di persone Carico massimo
gonfiato (circa) gonfiato (circa) autorizzate a bordo trasportabile in kg
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg | 2 adulti, 1 bambino 230 kg

Le dimensioni del prodotto gonfiato sono misurate nelle seguenti condizioni: prodotto gonfiato con il gonfiatore
raccomandato, alla pressione d'utilizzazione indicata e ad una temperatura compresa fra 18 ° C e 22 ° C.

PLACCA SEGNALETICA DEL COSTRUTTORE

Una parte dell'informazione & fornita sulla placca segnaletica del costruttore, fissata sul kayak. Qui di seguito, il significato
dei simboli utilizzati :

Carico massimo

Kayak trasportabile
. . Pressione di servizio
Numero massimo di persone
raccomandata
Prima dell’'utilizzazione, leggere il Non utilizzare un
manuale del proprietario compressore
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EQUIPAGGIAMENTO Sacca di Sedili avvolgenti regolabili Chiusura scorrevole per apertura

trasporto a con posizione seduta della fodera di nylon ed accesso
poppa sopraelevata con valvola alle camere in PVC (anteriore,
Camera di fondo con mini double lock posteriore, sinistra, destra) +

chiusura per la camera di fondo

valvola mini Boston N "
(anteriore, posteriore)

trasporto

!
I
Camera principale ;l/v/

con valvola Boston

Camera principale
con valvola Boston Assetto ponte
con
Tappo di / ammortizzatori di
scarico fermo e chiusura
- le
Maniglia da\> El El - scorrevo
/V /‘ .
I

RRETY \‘x\ Maniglia da

Fasce direzionali
formate sul sotto

Pinna direzionale Maniali Supporti pagaie (lato Fodera di
rimovibile aniglie destra + sinistra) nylon

1/ Alettone direzionale amovibile posto sotto il kayak — vedere le istruzioni di montaggio.

Il presente modello é dotato di una sacca di trasporto, di un manometro e di un kit di riparazione.

MONTAGGIO / GONFIAGGIO

AVVERTENZA!

» Non utilizzi un utensile tranciante !

» L'’utilizzazione d’un compressore danneggerebbe gravemente il Suo prodotto. Si tratta d’un caso
d’esclusione dalla garanzia.

»> Dopo aver gonfiato il kayak, non aprire la chiusura lampo che da accesso alle camere gonfiabili.

Al momento del primo gonfiaggio, per permetterLe di familiarizzarsi con il Suo prodotto, lo gonfi in un locale a temperatura
ambiente (circa. 20 °C): il PVC sara cosi flessibile e 'assemblaggio se ne trovera facilitato. Se il prodotto e stato
conservato ad una temperatura inferiore a 0°C, lo collochi in un locale a 20 °C durante 12 ore circa prima di dispiegarlo.
Gonfiarlo con un gonfiatore Sevylor® o con qualsiasi altro gonfiatore ideato per il gonfiamento di kayak, articoli di piscina,
lettini, materassini da campeggio o con qualsiasi altro prodotto gonfiabile a bassa pressione. Questi gonfiatori hanno un
tubo di gonfiaggio e degli adattatori previsti per le valvole che equipaggiano questo prodotto.

Dispieghi il prodotto su una superficie pulita.

1. Fissare l'alettone direzionale sul fondo piegando la fodera. Inserire le estremita dell'alettone in ogni passante
debitamente previsto e tendere la fodera al massimo per assicurare la tenuta. Dopo che il kayak & stato gonfiato,
questa operazione risulta impossibile. L'incurvatura dell’alettone deve essere orientata verso la parte posteriore del

kayak.
2. |l prodotto & dotato di 2 tipi di valvole : (1) Gappuceio
a) Valvola(e) Boston (figura a fronte) : sviti il cappuccio della valvola (1), avviti il corpo della valvola
della valvola (2) nella base della valvola (3); abbia cura che il cappuccio resti
accessibile. Inserisca l'estremita del gonfiatore nella valvola e gonfi fino a (2) Corpo della
raggiungere il livello di pressione raccomandato (vedere punto 3). Dopo il valvola
gonfiaggio, chiuda bene tutte le valvole con il loro cappuccio (nel senso delle (3) Base della

valvola

lancette d’'un orologio). N.B.: una leggera fuga d’aria prima della chiusura &
normale, solo il cappuccio della valvole assicura la TENUTA STAGNA.

b) Valvola (e) mini double-lock™ e valvola(e) double lock™ : vedere disegno a pagina 2. Aprire la valvola (A). Per
iniziare a gonfiare, aprire il tappo esterno e tirare per estenderlo (B). Inserire il beccuccio della pompa nella
valvola e accendere la pompa o iniziare a pompare (C) Per richiudere la valvola: Spingere con la pompa finché il
beccuccio & schiacciato all'interno, cosi da sigillare il tappo interno (D). Rimuovere la pompa e chiudere il tappo
esterno. La valvola dovrebbe apparire schiacciata all'interno.

3. Gonfi il prodotto secondo I'ordine di gonfiaggio indicato sulla placca d’'immatricolazione stampata sul prodotto (vedere
anche figura 1, la numerazione delle valvole). Le camere laterali n° 2 devono, in un primo tempo, essere gonfiate
ciascuna al 50%. In seguito, completare la gonfiatura fino a raggiungere la pressione raccomandata in ogni singola
camera.

4. Livello di pressione massimale: la pressione d’utilizzazione del presente prodotto é di : 0,1 bar/1,5 PSI (= 100
mbar). Verificare che non superi i livelli di pressione indicati. Verificare la pressione con il manometro fornito con
il prodotto. Sovrapressione : sgonfi fino a raggiungere il livello di pressione raccomandato. Calo di pressione :
rigonfi leggermente.
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AVVERTENZA!
Se lascia il Suo prodotto esposto in pieno sole, lo sgonfi leggermente per evitare che il materiale si stiri
eccessivamente. La temperatura ambiente ha incidenza sul livello di pressione nella camera ad aria : una variazione
di 1 °C causa una variazione della pressione in una camera di +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ALETTONE AMOVIBLE

L'utilizzazione dell’alettone & raccomandata per pratica in acqua profonda (lago, mare,...) dove permette di mantenere il
kayak in linea retta. Si sconsiglia di montare I'alettone per pratica in acqua poco profonda oppure in acqua viva.
L'utilizzazione dell'alettone danneggerebbe il fondo del kayak in acque poco profonde e ne ridurrebbe la manegevolezza
in acque vive. La forma anteriore e posteriore del presente kayak & stata concepita per permetterne il corretto
comportamento senza alettone.

SEDILE(l) AVWOLGENTE(l) REGOLABILE(l) GONFIABILE(I)

Il sedile avvolgente pud essere regolato in funzione delle necessita. Regoli la lunghezza delle cinghie utilizzando gli anelli
che si trovano ad ogni estremita. Pud regolare la posizione del sedile spostandolo nella zona sopraelevata. La zona
sopraelevata e la parte inferiore del sedile sono dotate di fasce Velcro per facilitare le operazioni di regolazione.

SISTEMA DI DRENAGGIO

Il kayak e dotato di un sistema di drenaggio: un buco nella schiena. Tale sistema & costituito da un orifizio dotati di tappo ;
questo permette, in caso di utilizzazione in un corso d’acqua calmo, di non avere la parte inferiore del corpo bagnato.
Inserire il tappo in un orifizio di drenaggio pud rivelarsi difficile. Una regolazione troppo stretta permette di mantenere il
tappo in posizione prima di ritirarlo per utilizzazione del kayak in acque vive, per esempio.

Il fondo autodrenante offre un vantaggio considerevole in acque vive : permette di evacuare rapidamente I'acqua che si
trova all'interno del kayak ed, in tal modo, di migliorare le sue prestazioni ; esso conferisce una maggiore sicurezza al
prodotto dato che un kayak riempito d’acqua risulta difficile da manovrare.

N.B. Prima di gonfiare il kayak, puo chiudere I'orifizio (gli orifizi) di drenaggio per rimanere all’asciutto, sia aprirlo (aprirli)
per permettere all’acqua di evacuarsi.

UTILIZZAZIONE

ATTENZIONE !
» ATTENZIONE Al VENTI ED ALLE CORRENTI DI RIFLUSSO !
» Prenda conoscenza della regolamentazione locale e dei pericoli legati a questo sport ed alle attivita nautiche.
» Siinformi presso le autorita locali sulla zona di navigazione, sulle maree e sulle correnti.
» Ispezioni il prodotto minuziosamente prima di servirvene.
» L’errata distribuzione dei carichi imbarcati pud destabilizzare il kayak e provocare la perdita del controllo.
» Non sopravvaluti le sue forze, la sua resistenza, o le sue competenze.
» Non sottovaluti mai le forze della natura.
» Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato.
» Non superi mai il numero autorizzato di persone a bordo, né il carico massimale.
» Eviti ogni contatto della camere ad aria con oggetti trancianti e liquidi corrosivi (es. I'acido)..
» |l presente prodotto € fornito con una sacca di trasporto. Mantenerlo al di fuori della portata di mano dei bambini :
pericolo di soffocamento !
» Non deve mai essere rimorchiato con altra imbarcazione o con qualsiasi altro veicolo .

MANUTENZIONE : SGONFIAGGIO — PULITURA - PIEGATURA - CUSTODIA

1. Ritiri i remi/pagaie e gli altri accessori.

2. Per sgonfiare, sviti il corpo delle valvole e tolga il cappuccio delle altre valvole.

3. Dopo ogni utilizzazione, pulisca ed ispezioni il prodotto ed i suoi accessori. Lo sciacqui minuziosamente in modo

da togliere tutti i residui salini dopo un’utilizzazione in mare. Utilizzi un’acqua saponosa, nessun detergente né prodotto
a base di silicone. Si assicuri che il prodotto sia ben asciutto prima di custodirlo.

4. Ripieghi i lati del prodotto verso l'interno ; poi I'arrotoli cominciando dal lato opposto alle valvole (perché l'aria che resta
ancora dentro le camere possa essere evacuata) ; ricominci 'operazione se constata che resta dell'aria nelle camere
ad aria.

. Quando il prodotto € completamente sgonfio, richiudere il tappo.

. Custodisca il prodotto in un locale pulito, asciutto e non affettato da variazioni importanti di temperatura o altri fattori
dannosi. Puo custodirlo sgonfiato e piegato nel suo sacco, o montato e leggermente gonfiato. Lo metta al sicuro dai
roditori : potrebbero bucare la gomma.

oo,

ATTENZIONE !
E normale che acqua s’infiltri tra la fodera e le camere d’aria interne : questo non altera minimamente la qualita
del prodotto. Tuttavia, quando si toglie il prodotto dall’acqua e lo si sgonfia, aprire le chiusure lampo per
evacuare I’'acqua e consentire ai vari elementi di asciugare : si eviteranno cosi le muffe ed i cattivi odori.
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RIPARAZIONE DELLE PICCOLE FORATURE

Puo riparare le piccole forature per mezzo del materiale fornito nel Suo kit di riparazione (N.B. : la colla non & fornita con i
modelli destinati agli U.S.A.). Per effettuare una riparazione in condizioni ottimali, il grado igrometrico deve essere
inferiore al 60% e la temperatura deve essere compresa fra 18 °C / 25 °C. Eviti di procedere alla riparazione sotto la
pioggia o in pieno sole.

Per accedere alle camere, apra la cerniera lampo appropriata. All'interno del kayak pud aprire la cerniera lampo per la
camera principale e per la sicurezza. Sulla parte anteriore e posteriore del fondo trovera la cerniera lampo per accedere
alla camera d’aria pavimento.

Verifichi che la camera ad aria sia completamente sgonfia e collocata ben piatta.

1. Tagli una pezza di gomma che debordi d’almeno 5 cm dalla superficie dove c’é lo squarcio da riparare. Disegni la
forma della pezza di gomma sulla camera ad aria, dove deve essere applicata.

2. Pulisca la superficie danneggiata cosi come la superficie della pezza di gomma da incollare con un delubrificante di
tipo alcolico. Lasci asciugare per circa 5 mn.

3. Poi applichi 3 fini strati di colla sulla pezza di gomma e sulla superficie danneggiata ; lasci asciugare 5 mn fra ogni
applicazione in modo che la colla prenda.

4. Quando il terzo strato di colla ha preso, applichi, senza premere, la pezza di gomma e poi I'aggiusti se necessario.
Prema le bolle d’aria, se ce n’é, dal centro verso il bordo della pezza di gomma mediante un oggetto arrotondato (un
cucchiaino ad esempio). Pulisca la colla in eccesso con un solvente. Lasci asciugare per circa 12 h.

AVVERTENZA!
» Effettui le riparazioni in un posto ventilato. » Eviti il contatto della colla con gli occhi o la pelle.
» Eviti d’inalare i vapori della colla o di ingerirla. » Custodisca fuori dalla portata dei bambini il materiale di
riparazione.

N.B.: non é possibile effettuare riparazioni sulle termosaldature. In questo caso, la camera deve essere sostituita.

GARANZIA

Il prodotto gode di una garanzia totale pezzi e manodopera di 2 (due) anni a decorrere dalla data dell'acquisto.

La garanzia si applica quando il prodotto consegnato non & conforme all'ordine o & difettoso e quando il reclamo &
accompagnato da un documento comprovante la data dell'acquisto (ad es. : fattura, scontrino) nonché da un descrittivo
del problema riscontrato.

Il prodotto oggetto del reclamo verra riparato, sostituito o rimborsato, in tutto o in parte.

La garanzia non ¢ valida e non si applica quando il danno €& conseguente (i) ad un uso o ad una conservazione non
conforme del prodotto, (ii) ad un difetto di manutenzione del prodotto o ad una manutenzione non conforme alle
istruzioni, (iii) alla riparazione, modifica, manutenzione del prodotto da parte di terzi non autorizzati, (iv) all'uso di pezzi
di ricambio non originali. Non copre le deformazioni o I'abrasione risultante dalla normale usura.

Sono esclusi tutti gli altri tipi di reclamo, compresi quelli concernenti danni risultanti dalla garanzia, salvo nei casi in cui
la responsabilita d’ADG costistuisce un obbligo di natura legale.

NOTA : 'uso del prodotto in ambito professionale € escluso dalla garanzia.

La presente garanzia non influisce sui diritti legali del consumatore.

La garanzia non incide sui diritti legali del consumatore.

- Il nostro Servizio Consumatori si tiene a disposizione per qualunque reclamo.
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USE Calm/ flat water Agua tranquila / plana

Utilizacién Moderate water Agua moderada
Manoeuvrability Maniobrabilidad
Ver pagina 2 PERFORMANCE Straig_ht line performance Prestggiones en linea recta
e Stability i Estabilidad
Storage capacity Capacidad de almacenamiento
Comfort Confort

Estimada Sefiora, Estimado Sefior,

Acaba de adquirir un producto Sevylor® vy le felicitamos por su eleccion. Sevylor® es feliz de ofrecer a su clientela
productos de calidad.

En este manual pasamos a darle unos consejos para que pueda disfrutar su producto al maximo y utilizarlo en buenas
condiciones de seguridad. Contiene recomendaciones sobre el montaje del producto, su hinchado, su utilizacion, su
mantenimiento y su almacenaje. Para familiarizarse con su producto, lea atentamente este manual antes de utilizarlo y
respete todas las medidas de seguridad recomendadas. Lea sobre todo los textos encuadrados con los titulos PELIGRO
y PRECAUCION : llaman la atencion sobre situaciones peligrosas.

:PELIGRO! Significa que hay un peligro extremadamente grave que podria provocar dafios graves o la
| : muerte a personas si no se respetan las recomendaciones.

- Recorda las medidas de seguridad o llama la atenciéon sobre practicas peligrosas que
H 1
|PRECAUCION' podrian provocar dafios a personas o dafiar el producto o sus componentes.

{PELIGRO!

El propietario del producto debe cerciorarse que todos los usuarios leen el manual y respeten las medidas de
seguridad recomendadas.

Respete la reglamentacion local y nacional. Por seguridad, siempre lleve un chaleco salvavidas homologado.
Respete también las indicaciones que figuran en la placa del constructor imprimada sobre el producto.

CATEGORIA DE DISENO

Su canoa / kayac es conforme con la norma EN ISO 6185-1.
Tipo lll, B: Canoas y kayacs para cortas distancias y breves duraciones.
El modelo KCC360 esta certificado por el TUV.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Modelo Eslora Manga Peso Numero maximo de Carga maxima
inflado aprox. inflado aprox personas autorizado autorizada / kg
KCC360 371 cm 93 cm ‘ 15,2 kg 2 adultos, 1 nifio 230 kg

Las dimensiones del producto inflado son medidas en las siguientes condiciones: producto inflado con el hinchador
recomendado, a la presion de utilizacién indicada y a una temperatura comprendida entre 18° C 'y 22° C.

PLACA DEL FABRICANTE

Parte de la informacién figura en la placa del fabricante montada en el kayak. A continuacion se da la explicacion de los
simbolos utilizados:

Carga maxima
Kayak transportable

Presion de servicio

Numero maximo de personas
P recomendada

Leer el manual del propietario

I No utilizar un compresor
antes de la utilizacion
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EQUIPAMIENTO Asientos envolventes

Bolsa de ajustables con posicion Cierre de cremallera para apertura
5 almacenamiento sentada elevada con de la funda de nilén y acceso a las
S;T;;ar:ﬁ:ifggg?o?n apopa valvula mini double lock  ‘amaras de PVC (delante, detras,

izquierda, derecha) + cierre para la
camara del fondo (delante, detras)

Cémafa principal Puente con
con valvula Boston extensores y
Tapon de cierre de
vaciado El . cremallera
Asade — 4 pS \
transporto K - N
; RREIU AN Asa de

\ transporto

Bandas direccionales

Asas Soportes de zaguales Funda de moldeadas abajo
(derecha + izquierda) nilén

1/ Alerén direccional amovible situado bajo el kayak — ver instrucciones de montaje.

Este modelo se entrega con una bolsa de transporte, un manémetro y un kit de reparacion.

Camara principal con;‘//

vélvula Boston Alerén direccional
amovible

MONTAJE / HINCHADO

{PRECAUCION!

» i No utilice ninglin utensilio cortante!
» No utilice ningin compresor. Podria provocar dafos en el producto e invalidar automaticamente la
garantia.

» No abra el cierre de cremallera que permite acceder a las camaras inflables cuando el kayak esta inflado.

Al primer inflado, para familiarizarse con el producto, le aconsejamos hincharlo en un local a temperatura ambiente
(unos 20° C): el PVC estara mas flexible, lo que facilitara el montaje. En caso de un almacenaje a una temperatura
inferior a 0° C, le aconsejamos colocar el producto en un local a temperatura ambiente (unos 20° C) durante 12 horas
aprox. antes de desplegarlo. Hinchelo con un hinchador Sevylor® o con cualquier otro disefiado para el hinchado de
kayaks, articulos de piscina, colchonetas, colchonetas de camping u otros hinchables de baja presién. Este tipo de
hinchador lleva adaptadores para ajustarse a las distintas valvulas de su producto.

Despliegue el producto sobre una superficie limpia.

1. Fijar el alerén direccional en el fondo plegando la funda. Insertar las extremidades del alerén en cada pasante y
tensar la funda al maximo para garantizar la fijacion. Cuando el kayak esta hinchado, esta operacion es imposible. La
curva del alerén debe estar orientada hacia la parte trasera del kayak.

2. El producto esta equipado con dos tipos de valvulas:

a) Valvula(s) Boston (ver ilustracion): para hinchar, quite el tapon de la valvula (1); (1)(10:7:32%1
enrosque el cuerpo de la valvula (2) en la base de la valvula (3), sobre el flotador;
verifique que el tapdn sigue siendo accesible. Inserte la extremidad del tubo del (2) Corps de
hinchador en la valvula. Hinche el flotador hasta la presion requerida (ver punto 3). favalve
Al terminar el inflado, cierre la(s) valvula(s) con el tapon. NOTA: es normal (3) Base de

la valve

comprobar un ligero escape de aire antes de apretar el tapdén de una valvula.
Unicamente los tapones aseguran la ESTANQUEIDAD FINAL.

b) Valvula(s) mini double-lock™ / Valvula(s) double-lock™: ver dibujo en pagina 2. Abrir la valvula (A). Para
comenzar, tirar del tapon externo hasta abrirlo (B). Introducir la boquilla del aparato inflador en la valvula abierta y
poner en marcha el inflador (C). Para cerrar la valvula: empujar con el aparato inflador hasta que el tapon se
hunda hacia dentro, cerrando herméticamente el tapén interno (D). Retirar el aparato y cerrar el tapon externo. La
valvula debera aparecer hundida hacia dentro sobre si misma.

3. Hinche el producto siguiendo el orden de hinchado indicado en la placa de identidad imprimida sobre el producto
(referirse también la figura 1, numeracion de las valvulas). Las camaras laterales n° 2 se deben hinchar primero al
50%. Completar luego el hinchado hasta alcanzar la presién recomendada en cada camara.

4. Nivel maximo de presion: la presion de utilizacion de este producto es de 0,1 bar / 1,5 PSI (= 100 mbar). No
sobrepase los niveles de presion recomendados. Verifique la presion con el manémetro suministrado con su
producto. Sobrepresion: deje escapar aire hasta alcanzar la presion requerida. Poca presion: vuelva a hinchar
ligeramente.
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jPRECAUCION!

Verifique la presion en el producto. Si lo deja a pleno sol, se recomienda desinflarlo ligeramente para evitar un
estiramiento excesivo del material.

La temperatura influye en gran manera en la presion, una variaciéon de 1 °C/1,8 °F significa una variacion en el mismo
sentido de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ALERON DIRECCIONAL AMOVIBLE

La utilizacion del aleron direccional amovible se recomienda para una practica en agua profunda (lago, mar...) dénde
permite el mantenimiento de la piragua en linea recta. No se recomienda montar el alerén para una practica en agua
poco profunda o en agua viva. La utilizacion del aleron deterioraria el fondo de la piragua en agua poco profunda y
reduciria su manejabilidad en agua viva. La forma delantera y trasera de este kayak esta disefiada para ofrecer un mayor
rendimiento sin aleta.

ASIENTO(S) ADAPTABLE(S) HINCHABLES

El asiento puede estar ajustado a diferentes niveles. Ajustarlo sirviéndose de las correas y de los anillos en sus
extremidades. Es posible tambien ajustar un asiento cambiandolo de sitio en el emplazamiento elevado: el
emplazamiento elevado y la parte inferior del sitio son equipados con tejido de Velcro para facilitar el ajustamiento.

SISTEMA DE DRENAJE

Su kayak esta equipado con un sistema de drenaje: un orificio en la espalda. Esta constituido por uno orificio con tapon ;
esto permite, cuando se utiliza en rio tranquilo, no tener la parte baja del cuerpo mojada. Puede ser un poco dificil
insertar el tapon en un orificio de drenaje. Un estrecho ajuste permite en realidad mantener el tapon antes de retirarlo
para una utilizacion del kayak en aguas bravas por ejemplo.

El sistema de evacuacion mejora las prestaciones del kayac y la seguridad en el mismo tiempo : un kayac relleno de
agua resulta dificil de maniobrar.

NOTA. Antes de inflar su kayak, puede o cerrar el (los) orificio (s) de drenaje para permanecer al seco, o abrirlo (los) para
permitir al agua evacuarse.

UTILIZACION
iPELIGRO!

» |TENGA CUIDADO CON LOS VIENTOS MARINOS Y LOS REFLUJOS DEL MAR!

» Informese sobre reglamentaciones y peligros especificos de este deporte y de las actividades nauticas.

» Informese sobre su zona de navegacion, los corrientes y las mareas. Dirigirse a las autoridades locales
competentes.

» Inspeccione el producto y sus accesorios antes de cada utilizacion.

» Una distribucién incorrecta de la carga embarcada puede desestabilizar el kayak y hacerle perder el control del
mismo.

> No sobrestime su fuerza, resistencia o destreza.

» No sobrestime nunca las fuerzas de la naturaleza.

» Siempre lleve un chaleco salvavidas homologado.

» No sobrepase el nimero de personas autorizadas a bordo, tampoco la carga maxima.

» Evite el contacto de las camaras inflables con objetos puntagiudos y liquidos corrosivos (acido etc.).

» El producto se entrega con una bolsa de transporte: guardela fuera del alcance de los nifios.

» No se debe remolcar de otro barco o cualquier otro vehiculo.

MANTENIMIENTO : DEHINCHADO — LIMPIEZA — PLEGADO —~ALMACENAJE

1. Quite los remos/payagas y todos los equipamientos.

2. Para deshinchar, retire el cuerpo de las valvulas y quite el tapén de las otras valvulas.

3. Después de cada utilizacién, compruebe el estado del producto y sus accessorios y aclarelo para eliminar la arena y
otros detritus. Limpie el flotador con jabén y agua dulce ; no utilize detergentes o productos a base de silicona.
Asegurese de que esté seco antes de guardarlo.

4. Doble los 2 lados del flotador hacia el interior del producto, después enrolle el producto sobre si mismo, empezando

por la parte opuesta a las valvulas. Reincidir la operacion si comprueba que queda aire en los flotadores.

. Cuando esté totalmente desinflado, cerrar el tapon.

. Fuera de los periodos de utilizacion, guarde el producto en un lugar limpio y seco, al abrigo de grandes cambios de

temperatura y de agresiones externas. Puede almacenar el producto de dos maneras : plegado en su saco o montado
y ligeramente deshinchado. Cuidado con los roedores.

[ N&)]
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jPRECAUCION!

La funda de nylon no es impermeable : el agua filtrara entre la funda y las camaras. Esto no afectara la calidad
del articulo ya que el nylon utilizado asi como el PVC de las camaras se han previstos para este efecto. Sin
embargo le aconsejamos abrir las cremalleras, evacuar el agua y secar los elementos para evitar moho y mala
olor.

REPARACION DE PEQUENOS PINCHAZOS

Pequefios pinchazos se pueden reparar con el kit de mantenimiento suministrado (la cola no se entrega con los
productos con destino a EE.UU.). Para conseguir una buena reparacion, se debe efectuar a temperatura comprendida
entre 18°C y 25°C, y con nivel de humedad inferior a 60 %. Evite reparar a pleno sol o bajo la lluvia.

Para acceder a las camaras, abrir el cierre de cremallera apropiado. En el interior del kayak se puede abrir el cierre de
cremallera para la camara principal y de seguridad. En las partes delantera y trasera del fondo se encuentra el cierre de
cremallera para acceder a la camara del suelo.

Verificar que la camara de aire estd completamente deshinchada y colocada de plano.

1. Corte un parche (forma redonda u oval) algo mayor que el agujero a reparar. Dibuje la forma del parche sobre el
flotador, dénde debe estar encolado.

2. Limpie la superficie a reparar y el parche con agua jabonosa o disolvente (tipo acetona para esmalte de ufias). Deje
secar 5 minutos.

3. Aplique 3 capas finas de cola sobre la parte defectuosa y sobre el parche: deje secar 5 minutos entre cada capa,
hasta que la cola « tome consistencia ».

4. Coloque el parche sobre el agujero, presionando para eliminar las burbujas de aire; alise el parche con un objeto romo
(cuchara por ejemplo), de modo concéntrico, empezando por el centro del parche. Deje que el parche seque como
minimo durante 12 horas.

iPRECAUCION!
» Efectuar todas las operaciones en zona ventilada. » Evitar contacto cutaneo u ocular con la cola.
» Evitar inhalar los vapores de cola o ingerirla. » Guardar el material de reparacion (cola, disolvente...)
fuera del alcance de los nifios

N.B.: Las reparaciones de las soldaduras no se pueden pegar con adhesivo. En ese caso, habra que cambiar la camara.

GARANTIA

El producto tiene una garantia total piezas y mano de obra de 2 (dos) afios a contar de su fecha de compra.

La garantia se aplica cuando el producto suministrado no esta en conformidad con el pedido o cuando se averia, a
condicion de que la reclamacién se acompafie con una pieza justificativa de la fecha de compra (ej.: factura, ticket de
caja) y de una descripcion del problema encontrado.

El producto sera reparado, reemplazado o reembolsado, en totalidad o en parte.

La garantia es nula y no se aplica cuando el problema resulta de: (i) un empleo o un almacenamiento incorrecto del
producto; (i) la falta de mantenimiento del producto o si resulta de un mantenimiento no conforme con las instrucciones
de utilizacion; (iii) la reparacion, modificacion, mantenimiento de la kayak por un tercero no homologado: (iv) la
utilizaciéon de piezas de repuesto que no serian de origen. No cubre las perforaciones o la abrasién resultante de un
desgaste normal.

NOTA: El uso profesional de este producto queda excluido de la garantia.

Todas las otras reclamaciones, incluyendo las reclamaciones por dafios y perjuicios, resultantes de la garantia quedan
excluidas, salvo si la responsabilidad de ADG es obligatoria legalmente.

- Cualquier operacion de tratamiento durante el periodo de garantia no tiene incidencia en la fecha de expiracién de la
garantia.

Esta garantia no suprime los derechos legales del consumidor.

- Consulte con nuestro servicio Clientes para cualquier reclamacion.
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USE Calm/ flat water Aguas calmas / lisas
Utilizacao Moderate water Aguas tranquilas
Manoeuvrability Manobrabilidade
Ver pagina 2 PERFORMANCE Strai-glht line performance Deser{IPenho em linha recta
Desempenhos Stability . Establ!ldade
Storage capacity Capacidade de armazenamento
Comfort Conforto

Senhoras, Senhores,

Acaba de adquirir um produto da marca Sevylor® e felicitamo-lo por isso. A Sevylor® alegra-se por pér a sua disposigao
produtos de qualidade. Este produto representa um investimento: merece toda a sua atengdo e exige alguns cuidados.

O nosso proposito, neste manual, é de Ihe dar alguns conselhos relativamente ao equipamento do produto, sua
utilizagdo, manutencédo e armazenamento a fim que ele lhe dé toda a satisfagdo e para que vocé se sirva dele em boas
condigdes de seguranca. Leia-o com atengdo, muito particularmente as partes em caixa e com os titulos <ATENCAO » e
«ADVERTENCIA». Para sua seguranca, respeite as medidas que lhe sao indicadas e familiarize-se com o seu produto
insuflavel antes de se servir dele.

ATENGAO' Avisa contra um perigo que, se as instrugdes ndo forem respeitadas, pode ocasionar
: lesbes graves ou a morte.

= Relembra as medidas de seguranca a tomar ou avisa contra as praticas que podem
ADVERTENCIA! ocasionar lesdes ou danificar o seu produto.

ATENGAO!

O proprietario do produto deve assegurar que todos os utilizadores Iéem atentamente o manual e respeitam
as instrugées de segurancga que nele sdo mencionadas.

Respeite a regulamentagado local e nacional. Utilize sempre um colete salva-vidas homologado. Respeite
igualmente as informagdes que figuram na placa de identificagdo impressa no produto.

CATEGORIA DE CONCEPCAO

A sua canoa / caiaque esta em conformidade com a norma EN ISO 6185 - 1.
Tipo lll, B Canoas e caiaques para pequenas distancias e para periodos curtos.
O modelo KCC360 esta certificado pelo TUV.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Comprimento Largura Numero de Carga
Modelo . N P
insufl. insufl. Peso pessoas Maxima
aprox. aprox. autorizadas a bordo | recomendada em kg
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg | 2 adultos, 1 crianga 230 kg

As dimensdes do produto insuflado sdo medidas nas condi¢gdes seguintes: produto insuflado com bomba de enchimento
recomendada, a pressao de utilizag&do indicada e uma temperatura compreendida entre 18 °C e 22°C.

PLACA DO CONSTRUTOR

Uma parte da informagao é dada na placa do construtor fixada no caiaque. A seguir, o significado dos simbolos
utilizados:

. Carga maxima
Caiaque .
transportavel
Numero maximo de pessoas Pressgo de servigo
recomendada
Ler o manual do proprietario antes e
™ Nao utilizar compressor
de utilizar
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EQUIPAMENTO Bancos ergonémicos Fecho de correr para abertura da

ajustaveis com posigado capa em nylon e acesso as
Camara do fundo com  Saco de arrumos sentada sobrelevada com  camaras em PVC (frente, traseira,
valvula mini Boston hapopa valvula mini double lock esquerda, direita) + fecho para a

camara do fundo (frente, traseira)

Camara principal com

valvula Boston Cobertura com
cabos elasticos

/ e fecho de
correr

V\\ \
IRRRE, N Pega de

\ transporte

Patilhdo direccional Bandas direccionais

amovivel P Suportes pagaia (lados  Capa em nylon moldadas por baixo
egas direito e esquerdo)

1/ Patilhdo direccional amovivel colocado debaixo do caiaque — ver as instrugdes de montagem.

Este modelo é fornecido com um saco de transporte, um manémetro e um kit de reparagao.

Tampao de

1
Pega de 4
transpone/

|
II,
I

Camara principal /

com valvula

MONTAGEM / ENCHIMENTO

ADVERTENCIA!

» Nao utilize ferramentas cortantes! .
» A utilizagdo de um compressor danificaria gravemente o seu produto. E um caso de exclusdo da garantia.

» Nao abrir o fecho de correr que da acesso as camaras insuflaveis quando o caiaque esta insuflado.

No primeiro enchimento e para permitir que se familiarize com o seu produto, encha-o num local a temperatura ambiente
(cerca de 20 °C): o PVC estard assim macio e a montagem ficara facilitada. Se o produto foi armazenado a uma
temperatura inferior a 0 °C, coloque-o num local a 20 °C durante cerca de 12 horas antes de o desdobrar. Utilize a bomba
de enchimento Sevylor® ou qualquer outra bomba concebida para o enchimento de caiaques, artigos de piscina, camas,
colchées de camping ou qualquer outro produto insuflavel de baixa presséo. Estas bombas tém um tubo de enchimento e
adaptadores previstos para as valvulas que equipam este produto.

Desdobrar o produto sobre uma area limpa.

1. Fixe o patilhdo direccional no fundo dobrando a capa. Insira as extremidades do patilhdo em cada passador previsto
e estique a capa ao maximo para assegurar a fixagdo. Com o caiaque cheio, esta operagdo ndo sera possivel. A
curvatura do patilhdo deve ficar orientada para a traseira do caiaque.

2. O seu produto esta equipado com 2 tipos de valvulas:

a) Valvula(s) Boston (figura ao lado): desenrosque a tampa da valvula (1), enrosque (1) Tampa da
o corpo da valvula (2) na base da valvula (3); mantenha esta tampa acessivel. valvula
Introduza a extremidade do tubo da bomba na valvula e encha até atingir o nivel
de pressao recomendado (ver ponto 3). Apos o enchimento, fechar bem todas as (&) Corpo da

valvulas com as tampas (no sentido dos ponteiros do relégio). N.B.: uma ligeira
fuga de ar antes do fecho das valvulas com as tampas é normal. Apenas a tampa
das valvulas assegura a ESTANQUIDADE.

b) Valvula(s) mini double-lock™ / Valvula(s) double-lock™: consultar desenho na
pagina 2. Abra a valvula (A). Para iniciar o enchimento, retire a tampa e puxe-a para fora (B). Ligue o bico do
adaptador a valvula e ligue a bomba (C). Para fechar a valvula: empurre para dentro a bomba, fechando assim a
valvula (D). Retire a bomba e feche a tampa exterior.

3. Encha o produto segundo a ordem de enchimento indicada na placa de matricula impressa no produto (ver também a
figura 1, a numeragéo das valvulas). As camaras laterais n° 2 devem ser, num primeiro tempo, cheias cada uma a
50%. Complete em seguida o enchimento até obter a pressdo recomendada em cada camara.

4. Nivel de pressdo maxima: a pressdo de utilizacdo deste produto é de: 0,1 bar (= 100 mbar). Ndo exceda este
valor. Verifique a pressdo com o manémetro fornecido com o produto. Sobrepressao: esvazie até atingir o nivel de
pressao recomendado. Baixa de pressao: volte a encher ligeiramente.

(3) Base da
valvula

ADVERTENCIA!

Se deixar o seu produto exposto ao sol, esvazie-o ligeiramente para evitar que o material se expanda
demasiado.

A temperatura ambiente tem uma incidéncia ao nivel da pressdo nas camaras-de-ar: uma variagéo de 1 °C provoca
uma variagdo de pressdo numa camara de +/- 4 mbar (0,06 PSI).
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PATILHAO AMOVIVEL

A utilizacdo do patilhdo é recomendada para uma pratica em aguas profundas (lago, mar...) onde o patilhdo permite
manter o caiaque em linha recta. Ndo se recomenda a montagem do patilhdo para a pratica em aguas pouco profundas
ou em aguas vivas. A utilizagdo do patilhdo poderia deteriorar o fundo do caiaque em aguas pouco profundas e reduziria
a manuseabilidade em aguas vivas. A forma dianteira e traseira deste caiaque foi concebida para permitir um bom
desempenho sem patilhdo.

BANCO(S) ERGONOMICO(S) AJUSTAVEL(EIS) INSUFLAVEL(EIS)

O banco ergonémico pode ser ajustado conforme as necessidades. Regule o comprimento das correias usando as
fivelas que se encontram em cada extremidade. Também pode ajustar a posi¢cdo do banco deslocando-o para a zona
sobrelevada: a zona sobrelevada e a parte inferior do banco estéo equipadas com bandas Velcro para facilitar o ajuste.

SISTEMA DE DRENAGEM

Seu caiaque é equipado com um sistema de drenagem: um buraco na parte traseira. E constituido por um orificio com
um tamp&o, o que permite, durante a utilizagdo em rio calmo, n&o ter a parte inferior do corpo molhada. Pode ser um
pouco dificil introduzir o tampao num orificio de drenagem. Um ajuste apertado permite manter o tamp&o no sitio antes
de o retirar para uma utilizagédo do caiaque em aguas vivas, por exemplo.

O fundo de esvaziamento automatico € uma vantagem consideravel em aguas vivas, pois permite evacuar rapidamente a
agua que se encontra dentro do caiaque e melhorar assim os desempenhos, aumentando igualmente a seguranga do
produto visto que um caiaque cheio de agua é dificil de manobrar.

N.B. Antes de encher o caiaque, pode fechar o(s) orificio(s) de drenagem para manter-se seco, ou abri-lo(s) para permitir
que a agua se evacue.

UTILIZACAO

ATENCAO!
TENHA ATENCAO A VENTOS DE TERRA E CORRENTES DE RETORNO DE MARE!
Tome conhecimento da regulamentagao local e dos perigos ligados a este desporto e as actividades nauticas.
Informe-se junto das autoridades locais sobre a zona de navegagéo, as marés e as correntes.
Inspeccione o produto minuciosamente antes de o utilizar.
Uma mé distribuicdo das cargas embarcadas pode destabilizar o seu caiaque e provocar uma perda do controlo.
Nao se considere muito forte, nem muito resistente e ndo exagere as suas competéncias.
Nunca subestime as for¢as da natureza.
Use sempre um colete salva-vidas homologado.
Nunca ultrapasse o numero autorizado de pessoas a bordo, nem a carga maxima.
Evite qualquer contacto das camaras-de-ar com objectos cortantes e liquidos corrosivos (ex. acido).
Este produto é fornecido com um saco de transporte. Mantenha-o fora do alcance das criangas: perigo de
sufocagao!
N&o deve ser rebocado a um barco ou qualguer outro veiculo.

VVVVVVVYVYYYVY

\

MANUTENCAO: ESVAZIAMENTO — LIMPEZA — DOBRAGEM —~ARMAZENAMENTO

1. Retire os remos/pagaias e outros acessorios.

2. Para esvaziar, desenrosque o corpo das valvulas e retire a tampa das outras valvulas.

3. Apos cada utilizagdo, limpe e inspeccione o produto e seus acessorios. Passe-o0 com agua minuciosamente de modo
a retirar todos os residuos salinos apés uma utilizagdo no mar. Utilize agua com sabdo, ndo detergente nem produto a
base de silicone. Assegure-se de que o produto esta seco antes de o guardar.

4. Dobre os lados do produto para o interior; depois, enrole-o comegando no lado oposto ao das valvulas (para que o ar
que ainda resta nas camaras possa ser evacuado); recomece a operagdo se verificar que ainda resta ar nas camaras-
de-ar.

. Quando o produto estiver completamente vazio, feche a tampa.

. Guarde o produto num local limpo e seco ndo sujeito a grandes variagdes de temperatura ou outros factores que o
possam danificar. Pode guarda-lo esvaziado e dobrado no saco, ou montado e ligeiramente insuflado. Coloque-o ao
abrigo dos roedores que podem furar o pneumatico.

ATENGAO!
E normal que a agua se infiltre entre a capa e as camaras de ar interiores: isto ndo altera em nada a qualidade
do produto. Contudo, logo que retire o produto da agua e o esvazie, abra os fechos de correr para evacuar a
agua e permitir aos diferentes elementos que sequem: evitara assim os mofos e os maus odores.

o o,
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REPARACAO DE PEQUENOS FUROS

Pode efectuar a reparagdo de pequenos furos com o material fornecido no seu kit de reparagéo. (N.B.: a cola ndo é
fornecida com os modelos destinados aos U.S.A.). Para efectuar uma reparacdo em condi¢des ideais, o grau
higrométrico deve ser inferior a 60% e a temperatura deve estar entre 18 °C / 25 °C. Evite proceder a uma reparagdo sob
chuva ou ao sol.

Para aceder as camaras, abrir o fecho de correr adequado. No interior do caiaque, pode abrir o fecho de correr para a
camara principal e de seguranga. Na frente e na traseira do fundo encontra-se o fecho de correr para aceder a camara
do piso.

Verifique se a camara-de-ar estd completamente esvaziada e colocada bem na horizontal.

1. Corte um remendo que ultrapasse em pelo menos 5 cm a superficie do rasgdo a reparar. Desenhe a forma do
remendo sobre a camara-de-ar, por cima do local onde deve ser aplicado.

2. Limpe a superficie danificada bem como o remendo a colar com um produto de limpeza a base de alcool. Deixe secar
cerca de 5 minutos.

3. A seguir, aplique 3 camadas finas de cola sobre o remendo e sobre a superficie danificada; deixe secar 5 minutos
entre cada aplicagdo de modo que a cola comece a pegar.

4. Logo que a terceira camada de cola estiver seca, aplique, sem pressionar, o remendo e ajusta-lo se necessario.
Carregue nas bolhas de ar, se as houver, do centro para a borda do remendo com um objecto arredondado (uma
pequena colher, por exemplo). Limpe o excesso de cola com um solvente. Deixe secar cerca de 12 h.

ADVERTENCIA!
» Efectue as reparagdes num local ventilado. > Evite o contacto da cola com os olhos ou a pele.
» Evite inalar os vapores da cola ou de a ingerir. » Guarde o material de reparagéo fora do alcance das
criangas.

Nota: Nao é possivel reparar as soldas com cola. Em tal situagéo, sera necessario substituir a camara.

GARANTIA

- O produto beneficia de uma garantia total nas pegas e mao-de-obra durante 2 (dois) anos a contar da data de
aquisigao.

A garantia é activada quando o produto entregue ndo estd em conformidade com a encomenda ou quando apresenta
uma avaria, desde que a reclamacgéo seja acompanhada de um documento justificativo da data de aquisigdo (Exp.:
factura, taldo de caixa) e descri¢cdo do problema encontrado.

O produto sera reparado, substituido ou reembolsado - na totalidade ou em parte.

A garantia é anulada e ndo sera accionada quando o problema seja resultado (i) de utilizagdo ou armazenagem
incorrecta do produto, (ii) de manutengédo incorrecta do produto ou de uma manutengédo contraria as instrugcdes de
utilizagao, (i) da reparagéo, alteragdo, manutengdo do produto por terceiros ndo autorizados, (iv) da utilizagdo de
pecas de substituicdo que ndo sejam de origem. A garantia ndo cobre as perfuragdes ou a abrasdo resultantes do
desgaste normal.

Quaisquer outras reclamagdes, incluindo as reclamagdes por danos resultantes da garantia estéo excluidos, salvo se a
responsabilidade da ADG for legalmente obrigatéria.

OBSERVAGAO: A utilizagao profissional deste produto esta excluida da garantia.

Qualquer reparagéo durante o periodo de garantia ndo altera a data de validade da mesma.

Esta garantia ndo afecta em nada os direitos legais do consumidor.

Consultar o nosso servigo ao cliente para qualquer reclamagao.
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USE Calm/ flat water Klidna/nezéerena voda
Pouziti Moderate water Mirna voda
Manoeuvrability Manévrovatelnost
Viz strana 2 PERFORMANCE Straight line performance :1’::;'\‘,’;?1? prirovnem
Vykonnost Stability Stabilita
Storage capacity Kapacita pro uskladnéni
Comfort Pohodli

Vazena pani, vazeny pane,

Pravé jste obdrzel/a vyrobek znacky Sevylor® a blahopfejeme Vam k nému. Sevylor® ma radost z toho, Ze Vam dava
k dispozici kvalitni produkty. Tento reprezentuje investici : zaslouzi si celou Vasi pozornost a zada veSkerou péci.
Na$ navrh vtomto manudlu je dat Vam nékolik rad vzhledem k vybaveni vyrobku, jeho pouziti, jeho udrzbé a jeho
uskladné&ni, aby Vam pinesl UpIné uspokojeni a aby Vam slouzil v dobrych bezpeé&nostnich podminkach. Ctéte pozorné a
véechno, zvlasté ¢asti oramované a nadepsané « POZOR » a « UPOZORNENI ». Pro Vasi bezpeénost respektujte
opatreni, ktera jsou pro Vas oznaceny a seznamte se s Va$im nafukovacim vyrobkem pfedtim, nez ho pouzijete.

Upozorriuje na nebezpedi, které v piipadé nedodrzeni pokynd mize vést k vaznym draziim
POZOR! nebo ke smrti.
I Upomina na dullezitd bezpecnostni opatfeni nebo varuje pfed nebezpecnym pouzivanim,
UPOZORNENI! které mGze zpUsobit zranéni nebo poskodit vyrobek.

POZOR!

Majitel vyrobku se musi ujistit, Ze vSichni uzivatelé ¢tou manual pozorné a respektuji bezpecnostni rady, které
tam jsou obsazeny.

Respektujte mistni a narodni narizeni. Noste vzdy schvalenou plovaci vestu. Respektujte také informaci na
popisném stitku na vyrobku.

KATEGORIE KONCEPCE

Vase kanoe/ kajak je ve shodé s normou EN ISO 6185-1.
Typ lll, B — kanoje a kajaky pro kratké vzdalenosti a na kratsi dobu.
Model KCC360 ma certifikaci TUV.

<X OVIM O«

TECHNICKE SPECIFIKACE

Priblizna délka | Priblizna Sirka

Model v Tartm | o aeted ey Hmotn Pocet povolenytfh MaX|maI'r3| d9porucene
ost osob na palubé zatizeni v kg
stavu stavu
KCC360 371cm 93 cm 15,2 kg 2 dospéli, 1 dité 230 kg

Rozméry vyrobku se v nafouknutém stavu méfi za nasledujicich podminek: vyrobek nafouknuty doporu¢enym
kompresorem na uvedeny provozni tlak a pfi teploté pohybujici se mezi 18 °C a 22° C.

VYROBNI STITEK

Cast informace je uvadéna na étitku vyrobce pfipevnéném na lodi. Dale je uvedeno oznadeni pouzitych symbold:

Maximalni pfepravitelné
Kayak zatizeni

Maximalni pocet osob Doporuceny provozni tlak

Pred pouzitim si prectéte
uzivatelskou pFiru¢ku Nepouzivat kompresor
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VYBAVENi ’ . Posuvné’zapinépi na kaidé' .

— Polohovaci sedacky se postranni komore pro otevieni

sedaci zvySenou pozici s plachty a pro pfristup do bo¢nich

mini double lock ventilem komor z PVC (predni, zadni, leva,
prava) + zapinani spodni komory
(pfedni, zadni)

Komora v podlaze s Vak na ukladani
mini Boston ventilem v zadi lodi

Hlavni komora se Premosténi s
zapusténym ventilem pryzovymilany as
tvpu Boston posuvnym
Vypoustéci / zaviranim
zatka \
Prepravni P 4 El IEI '3
rukojet’ ' AR
! / ~— .. \ Rukojet’
K Tl e pro
Hlavni komora se ) prepravu
zapusténym
ventilem typu ; ; L L.
Boston Odnimatelné Smérové lisované pasy
smérové kiidélko' Podpéry padel (prava + Nylonova ve spodni &asti

Rukojeti leva strana) plachta

Obrazek 1

1/ Smérové odnimatelné kfidélko umistétné pod kajakem — viz pokyny k montazi.

Tento model je dodavan s prepravnim vakem, s manometrem a se soupravou na opravu.

MONTAZ /| NAFOUKNUTI

UPOZORNENI!

» Nepouzivejte ostré nastroje!
» Pouziti kompresoru by vyrobek vazné poskodilo. V tomto pfipadé proto neplati zaruka.
» Zipovy uzavér umoziujici pristup k nafukovacim komoram nerozepinejte, je-li kajak nafouknuty.

Béhem prvniho nafukovani, abyste méli moznost se seznamit s Vasim vyrobkem, nafouknéte ho v mistnosti s okolni
teplotou pfiblizné 20 °C: PVC bude takto pruzné a usnadni to montaz. Pokud byl vyrobek uloZen pfi nizsi teploté, umistéte
ho do mistnosti s 20 °C béhem pfiblizné 12 ti hodin, nez ho rozbalite.

Nafouknéte jej hustilkou Sevylor® nebo jinou hustilkou uréenou k nafukovani ¢lunu, koupacich pomucek, posteli,
nafukovacich lehatek nebo jinych vyrobk(l, které se nafukuji nizkym tlakem. Tyto hustilky maji nafukovaci hadici a
adaptéry pro ventily, jimiz je vybaven tento produkt.

Rozlozte vyrobek na rovnou plochu.

1. Upevnit vysuvné smérové kfidélko na dno prelozenim ochranného povlaku. Konce kfidélka vsunout do k tomu
uréenych poutek a povlak napnout na maximum k zajisténi jeho fixace. Jakmile je kajak nafouknut, tato operace neni
mozna. Zakfiveni kfidélka musi byt nasmérovano smérem k zadni ¢asti kajaku.

2. Vase lod (kanoe nebo kajak) je vybavena nasledujicimi typy ventila: (1) pridop

a) Ventil(y) Boston (obrazek naproti): rozSroubujte pfiklop ventilu (1), pfiSroubujte  télo
ventilu (2), do baze ventilu (3); bdéte na to, aby pfiklop zUstal pristupny. Viozte
konec hadice hustilky do ventilku a pumpujte do té doby nez dosahnete drovné QL'S::"”
doporuc€ovaného tlaku (viz bod 3). Po pumpovani zaviete dobfe vSechny ventily
pfiklopem (ve sméru hodinovych ruci¢ek). N.B.: lehky unik vzduchu pfed uzavienim
ventilu jejich pfiklopem je normalni, pouze pfiklop ventilu zajistuje TESNOST. &) spodek

b) Ventili mini double lock™ / ventili double lock™ : viz nékres na strané 2. Oteviete
ventil (A). Nez zacnete nafukovat, oteviete vnéjsi ventil vytazenim zatky (B). Vlozte trysku nafukovaciho zafizeni
dovnitf ventilu Zapnéte nebo za¢néte pumpovat (C). Uzavieni ventilu: Zatlacte nafukovaci zafizeni ventil se
uzavfe tésnénim vnitfniho ventilu (D). Vyjméte nafukovaci zafizeni a uzavrete vnéjSi ventil. Ventil by mél byt
uzavfen zatla¢enim dovnitf.

3. Vyrobek nafukujte v pofadi nafukovani udaném na registraénim Stitku vytiSsténém na vyrobku (viz rovnéz obrazek 1,
¢gislovani ventilt). Bo¢ni komory &. 2 musi byt nejdfive nafouknuty kazda na 50%. Nasledné dopliite nafouknuti, az
dosahnete doporu¢eného tlaku v kazdé komore.

4. Maximalni droven tlaku: tlak, pfi kterém se tento vyrobek pouziva, je: 0,1 baru (= 100 mbart). Nepiekracujte ho.
Tlak zkontrolujte tlakomérem dodavanym s vyrobkem. Pretlak: vyfukujte, dokud nedosahnete doporu¢ené Urovné
tlaku. Pokles tlaku: mirné pfifouknéte.
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UPOZORNENI!

Jestlize nechate Vas vyrobek vystaveny na pfimém slunci, vyfouknéte ho lehce, abyste se vyhnuli
nadmérnému roztahnuti materialu.

Okolni teplota ma vliv na tlak ve vzduchovych komorach: odchylka o 1 °C znamena zménu tlaku v komofe o +/- 4
mbard (0,06 PSI).

VYSUVNE SMEROVE KRIDELKO

Pouziti vysuvného smérového kfidélka se doporucuje pfi plavbé v hluboké vodé (jezero, more...) kde umozriuje zachovat

kajak v rovné linii. Nedoporucuje se montovat kfidélko pfi jizdé v mélké nebo tekouci vodé. Pouziti kfidélka by v mélké
vodé porusSilo dno kajaku a v tekouci vodé by zase pro zménu snizovalo ovladatelnost. Tvar pfidé a zadé kajaku je

n

avrzen tak, aby zajistil dobré jizdni vlastnosti i bez ploutve.

NAFUKOVACIi NASTAVITELNA(E) TVAROVANA(E) SEDACKA(Y)

Oblou sedacku Ize nastavit podle potfeby. Nastavte si délku pasl tak, Ze pouzijete oéek nachazejicich se na kazdém

konci. MuZete rovnéz nastavit polohu sedacky tak, Ze ji pfesunete do vyvySené oblasti: vyvySena oblast a dolni ¢ast

sedacky jsou vybaveny pasy suchych zipd, aby bylo nastavovani snazsi.

SYSTEM ODVODNENi

Vas kajak je vybavena drenaznim systémem: diru v zadech. Ten se sklada z jednoho otvoru s uzavérem: pfi plavbé po

k

lidné Fece to umoziiuje udrzet spodni ¢ast téla suchou. Zasunuti zatky do vypoustéciho otvoru mize nékdy jit ponékud

ztuha. Toto tésné nastaveni umozriuje, aby se zatka udrzela na svém misté do doby, kdy ji vyjmete, abyste kajak pouzili

n

Samovypustné dno je vyznamnou vyhodou zvlasté na divoké vodé: dovoluje rychle vypustit vodu zvnittku kajaku a zlepsit

apfiklad na divoké vodé.

tak jeho jizdni vlastnosti; zvySuje tak dale bezpe€nost vyrobku, nebot s kajakem naplnénym vodou se obtizné manévruje.
Poznamka : Pred nafouknutim vaseho kajaku mlzete bud uzaviit odvodriovaci otvor(y), aby zustaly v suchu, nebo je

otevfit, abyste umoznili odtok vody.
VYUZITi
POZOR!
» DAVEJTE POZOR NA VITR VANOUCI OD POBREZI A PROUD ODLIVU!
> Seznamte se s mistnimi pfedpisy a nebezpecimi souvisejicimi s timto sportem a vodnimi sporty viibec.
» Informujte se u mistnich Gradd o oblasti, kde se chcete plavit, o pfilivu a odlivu a o proudech.
> Provérte vyrobek diikladné predtim, nez Vam bude slouzit.
> Spatné rozdéleni naloZené zatéze mize destabilizovat vasi kajak a zplisobit ztratu kontroly.
» Nepreceriujte své sily, svou vytrvalost ani své schopnosti.
» Nikdy nepodcenuijte sily pfirody.
» Vzdy noste homologovanou zachrannou vestu.
» Nikdy nepfekracujte povoleny pocet osob ve €lunu, ani maximalni zatizeni.
» Vyhnéte se veSkerému kontaktu duse s ostrymi pfedméty a Ziravymi tekutinami (napf. kyselina).
» Tento vyrobek se dodava s pfepravnim pytlem. Uchovavejte mimo dosah déti: nebezpeci uduseni!
» Nesmi byt nalodény do lodi nebo do jiného dopravniho prostfedku.

UDRZBA: VYPUSTENI — CISTENi — SLOZENi ~ULOZENi

1
2.
3

[ N&)]

. Odejméte vesla/padia a jiné doplriky.

Pro vypusténi, odSroubujte téla ventili a vyjméte pfiklop ostatnich ventild.

. Po kazdém pouziti oCistéte a prozkoumejte vyrobek a jeho dopliiky. Oplachnéte ho dikladné tak, Ze odstranite
v8echny solné zbytky po pouziti v mofi. Pouzijte mydlovou vodu, ne Eistici prostfedek ani vyrobek na silikonové bazi.
Ujistéte se, Ze vyrobek je pfed uskladnénim zcela suchy.

. Slozte boky vyrobku smérem k vnitfku ; potom ho stocte tak, Ze zacnete opacnou stranou ventilt (aby vzduch zbyvajici
v dusich mohl uniknout); zopakujte postup, jestlize zjistite, Ze v dusich zlstava vzduch.

. Kdyz je vzduch zcela vypustén, zavrete zatku.

. Umistéte vyrobek do ¢isté a suché mistnosti, ktera neni vystavena vyraznym teplotnim vykyvim nebo jinym $kodlivym

faktorim. Muzete ho uskladnit vypustény a sloZzeny v pytli nebo smontovany a lehce nafoukly. Chrarite jej pred

hlodavci: mohli by prodéravét nafukovaci ¢lun.

POZOR!

Je bézné, ze se mezi povlak a vnitfni vzduchové komory dostane voda: to nijak neméni kvalitu vyrobku.
Nicméné kdyz vyrobek vyjmete z vody a vyfouknete jej, oteviete zipové uzavéry , aby voda vytekla a abyste
umoznili riznym prvkiim vyschnout: tak se vyhnete plisnim a nepfijemnym zapachim.
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OPRAVA MALYCH PiCHNUTI

Malé pichnuti miZete opravit za pomoci vybaveni dodaného v sadé pro opravy. Pro provadéni opravy za optimalnich
podminek musi byt stupen vihkosti niz8i nez 60 % a teplota se musi pohybovat mezi 18 °C/25 °C. Opravy neprovadéjte
za desté nebo na pfimém slunci.

Pfistup ke vS8em vzduchovym komoram ziskate otevienim pfisluSného zipu. Zip k hlavni a bezpecnostni komore se
nachazi uvnitf kajaku. Zipy pro spodni komoru najdete v pfedni a zadni ¢asti podlazky.

Dbejte na to, aby vzduchova komora byla Uplné vypusténa a zcela vyrovnana.

1. Vyfiznéte zaplatu pfesahujici alespori o 5 cm opravovanou plochu. Nakreslete si tvar zaplaty na vzduchovou komoru
tam, kam ma byt nalepena.

2. PoSkozenou plochu ocistéte, stejné jako plochu zaplaty, kterd se bude lepit, pomoci odmastovace s alkoholem.
Nechte zaschnout asi 5 minut.

3. Poté naneste na zaplatu a na poSkozenou plochu 3 tenké vrstvy lepidla; nechte schnout 5 minut mezi kazdou aplikaci,
aby lepidlo tuhlo.

4. Jakmile zacala tuhnout tfeti vrstva, zaplatu bez tlaku aplikujte a poté ji pfipadné vyrovnejte. Vytlacte vzduchové
bubliny, pokud néjaké jsou, od stfedu smérem k okraji zaplaty pomoci zaobleného pfedmétu (napfiklad Izicka).
Ocistéte prebytek lepidla rozpoustédlem. Nechte schnout asi 12 hodin.

UPOZORNENI!
» Opravy provadéjte na dobfe vétraném misté. » Zabrarite kontaktu lepidla s o&ima a pokoZkou.
> Nevdechuijte vypary z lepidla a nepoZivejte je. » Vybaveni pro opravy uchovéavejte mimo dosahu déti.

POZNAMKA: Poskozeni v mist& svart neni mozné lepit. \V takovém piipadé musi byt komora vyménéna.

ZARUKA

Na tento produkt se vztahuje zaruka na material i servisni praci v délce 2 (dvou) let od data jeho zakoupeni.

Zaruka je platna v pripadé, ze dodany produkt neodpovida objednavce, je vadny, a pokud je spolu s reklamaci
predloZen doklad o zakoupeni (napf. faktura nebo pokladni uc¢tenka) a popis problému.

- Vadny produkt musi byt opraven, vyménén, nebo musi byt vyplacena zpét jeho cena — celkové nebo ¢aste¢né.

Zaruka neni platna a nevztahuje se na produkt v pfipadé, Ze byla §koda zplsobena (i) nespravnym pouzivanim nebo
skladovanim produktu, (ii) $patnou udrzbou produktu nebo provadénim udrzby jinak nez v souladu s pokyny pro
pouzivani, (i) opravou, upravou, udrzbou produktu nepovéfenou osobou, (iv) pouzivanim jinych nez originalnich
nahradnich dil(. Nevztahuje se na prodéravéni nebo odreni vyplyvajici z béZného pouzivani.

Veskeré dal$i naroky, véetné skod vyplyvajicich z této zaruky, jsou vylouceny, neni-li takova odpovédnost ADG ze
zakona povinna.

POZNAMKA: na profesionalni pouZiti produktu se tato zaruka nevztahuije.

Veskeré zaruéni pInéni uplatnéné béhem zaruéni doby nema zZadny vliv na datum vypreni zaruky.

Touto zarukou nejsou dotéena zakonna prava spotrebitele.

- S veskerymi reklamacemi se obracejte na nase zakaznické oddéleni.
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USE Calm/ flat water Tasainen / siled vesi
Kaytto Moderate water Rauhallinen vesi
Manoeuvrability Ohjattavuus
Ks. sivu 2 PERFORMANCE Strai-glht line performance Linjan PYSYyVvyys suorassa
Suorituskyky Stability . Tasapalnmsuus_
Storage capacity Helppo varastoitavuus
Comfort Mukavuus

Arvoisa asiakas,

Olet hankkinut Sevylor-merkkisen kajakin, ja onnittelemme sinua siitd. Sevylor® on iloinen voidessaan asettaa kayttoosi
laatuveneen. Ennen kajakin kayttéénottoa sinun kannattaa tutustua kayttohjeeseen..

Taman kasikirjan tarkoituksena on neuvoa Sinua kajakin varusteista, kayttdstd, huoltosta ja varastoinnista, jotta voisit
kayttaad kajakkia turvallisesti. Tutustu kayttdohjeeseen huolellisesti ja lue varsinkin kehyksissé olevat kohdat seka ne,
joiden otsikkona on «kHUOMIO» ja «VAROITUS». Noudata annettuja ohjeita ja tutustu tuotteeseen ennen kuin alat kayttaa
sita.

Varoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman, mikali ohjeita
HUOMIO! ole noudatettu.
Muistuttaa turvatoimista, joihin tulee ryhtya tai varoittaa kayttétavoista, jotka voivat
VAROITUS! aiheuttaa vammoja tai vahingoittaa tuotettasi.
HUOMIO!

Tuotteen omistajan tulee varmistua siitd, ettd kaikki kayttdjat lukevat huolellisesti taman kasikirjan ja
noudattavat siind annettuja turvaohjeita. Noudata annettuja asetuksia ja s&adettyja lakeja. Kaytd aina
hyvaksyttyja pelastusliiveja. Ota myés huomioon tuotteen arvokilven siséltamét tiedot.

VENEEN SUUNNITTELULUOKKA

Kanootti/kajakkisi tayttda normin EN ISO 6185-1.

Tyyppi lll, B : Kanootit ja kajakit, jotka on tarkoitettu lyhyille ja vdhdn aikaa kestaville
matkoille.

Malli KCC360 on TUV:n sertifioima.

TEKNISET ERITELMAT

Pituus taytettyna Leveys Paino Veneessa sallittu

LEAIE noin taytettyna noin henkildlukumaara

Maksimi suositeltu hyétykuorma

KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg 2 aikuista, 1 lapsi 230 kg

limalla taytetyn tuotteen mitat on otettu seuraavissa olosuhteissa: tuotteeseen on puhallettu iimaa hyvéksytylla palkeella
annetussa kayttépaineessa ja lampétilassa, joka on 18 °C — 22 °C.

VALMISTAJAN ARVOKILPI

Osa tiedoista 16ytyy kajakkiin kiinnitetysta arvokilvesta. Alla esitetédan kaytettyjen symbolien merkitys:

Kajakki Maksimi hyétykuorma

Sallittu henkildlukumaéara Suositeltu tayttdpaine

Lue kayttajan kasikirja ennen

Kayttoa Ala kayté kompressoria
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VARUSTEET Sadettivat kuppi-istuimet Vetoketju nailonpaillisen
Lattiakammio, korotetun istuma-asennon avaamista ja PVC-kammioihin
mini Boston ja mini double lock (keula, perd, vasen, oikea)
venttiilill Pakkauslaukku venttiilin kanssa padsya + lattiakammion

sulkemista (keula, perd)
varten

Paakammio Boston
venttiililla

Tyhjennys- E‘
e
/V

Kansi,
tavarasidokset
ja vetoketju

Kantokahva ,‘ v\\ \
' - AN
; IR A Kanto-
Paskammio Boston B ) kahva
venttiililla '\
Irrotettava1 Kaolit
suuntaeva Kahvat Melojen pitimet (oikealla + Nailonsuojus

vasemmalla)

1/ Irrotettava suuntaeva kajakin alla: katso asennusohjeita.

Tahan malliin kuuluu selkdreppu, manometri ja pikakorjaussarja.

ASENNUS / TAYTTO

VAROITUS!

> Al kayté leikkaavaa tyokalual
> Kompressorin kayttd vahingoittaisi vakavasti tuotettasi. Tima tapaus suljetaan takuun ulkopuolelle.
» Ala avaa vetoketjua, joka antaa paasyn téytettaviin lokeroihin, silloin kun kajakki on pumpattu téyteen.

Kun taytat kajakin ensimmaisen kerran tutustuessasi siihen, suorita tayttdé huoneenlammdssa (n. 20 °C): nain PVC on
joustavaa ja kajakin kokoonpano helpottuu. Jos kajakki on ollut varastoituna alle 0 °C:een lampdétilassa, aseta se
20 °C:een lampétilaan noin 12 tunniksi ennen auki avaamista.

Tayta kajakki iimalla kayttden Sevylor-pumppua tai muuta laitetta, joka on tarkoitettu kajakkien, kalastusvélineiden,
patjojen, retkeilypatjojen tai muiden pienelld paineella pumpattavien tuotteiden tayttdmiseen. Naissa palkeissa on
tayttdputki ja suutimet, jotka on tarkoitettu tdssa tuotteessa oleviin venttiileihin.

Avaa kajakki laskoksistaan puhtaalla pinnalla.

1. Taita peite, jotta voisit kiinnittda irrotettavan suuntaevén pohjaan. Tydnna suuntaevéan paat kumpaankin siihen
tarkoitettuun lenkkiin ja kiristd peite mahdollisimman suoraksi, jotta ne pysyisivéat paikallaan. Kun kajakki on taytetty
ilmalla, taté toimenpidettd on mahdoton suorittaa. Suuntaevan kaaren on oltava suunnattuna kajakin peraa kohti.

2. Kanoottisi/kajakkisi on varustettu seuraavilla eri venttiilityypeilla:

a) Boston venttiili(t) (viereinen kuva): ruuvaa auki venttiilin korkki (1), ruuvaa venttiilin

runko (2) venttiilin pohjaan (3) kiinni; tarkista, etta venttiilin korkkiin voi paasta (1) venttilin

kasiksi. Aseta suutimen putken p&a venttiilin ja puhalla, kunnes saavutat annetun

painetason (ks. kohta 3). Puhallettuasi sulje kaikki venttiilit huolellisesti korkeillaan (2) venttiilin

(kiertden myotéapaivaan). N.B. Pieni iimanvuoto ennen venttiilin korkkien sulkemista runko

on normaalia, vain venttiilin korkit pitavat venttiilit TIVIINA. (3) ventiilin
b) Double-lock™ miniventtiili(t) / Double-lock™ venttiili(t): katso piirrosta sivulla 2. pohja

Avaa venttiili (A). Avaa venttiilin tulppa ja veda venttiili ulos (B). Ty®énna

puhalluslaitteen suutin venttiilin ja aloita patjan tayttdminen (C). Venttiilin

sulkeminen: Tydnn& patjan venttiili sisdan tayttdlaitteen suuttimen avulla, niin ettd patjan sisdinen tulppa
sulkeutuu (D). Irrota tayttolaite ja sulje venttiilin tulppa. Venttiilin tulee olla siséan painunut.

3. Pumppaa kajakki noudattaen pumppausjarjestysté, joka on ilmoitettu tuotteeseen painetussa rekisterilaatassa (katso
myds kuvaa 1 venttiilien numerointi). ). Sivukammiot nro 2 on ensin téytettdva 50 %:sti. Taytéd sitten suositeltuun
ilmanpaineeseen. .

4. Maksimipainetaso: tuotteen kayttopaine on: 0,1 bar (= 100 mbar). Ala ylita sitd. Tarkista paine tuotteen mukana
toimitetun painemittarin avulla. Ylipaine: tyhjennd, kunnes saavutat suositellun painetason. Alipaine: tdytd hieman
liséa.

VAROITUS!
Jos kajakkisi on voimakk auringonpaist tyhjenna siitd hieman ilmaa pois, jotta materiaali ei venyisi
liilkaa. Huoneenlampo vaikuttaa ilmakammion paineen tasoon: 1 °C:een vaihtelu aiheuttaa kammiossa +/-4 millibaarin
painevaihtelun (0,06 PSI).
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IRROTETTAVA SUUNTAEVA

Irrotettavan suuntaevén kayttdé on suositeltavaa syvissé vesissa (jarvi, meri...), joissa kajakki pysyy sen ansiosta suorassa
linjassa. Ei ole suositeltavaa asentaa suuntaeva3, jos kajakkia kdytetddn matalissa tai virtaavissa vesissa. Suuntaevéan
kayttd vioittaisi kajakin pohjaa matalassa vedessa ja vahentéisi ohjattavuutta virtaavassa vedessa. Taman kajakin etu- ja
takaosan muoto on suunniteltu siten, ettd se antaa hyvén suorituskyvyn ilman evié.

PUHALLETTAVA(T), SAADETTAVA TUKI-ISTUIN/SAADETTAVAT TUKI-ISTUIMET

Kuppi-istuin voidaan sa&taa tarpeiden mukaan S&ada hihnojen pituutta kayttden paissé sijaitsevia solkia. Voit saataa
istuimen asemaa siirtdmalla sitd korotetulla alueella: korotettu alue ja istuimen alaosa on varustettu tarranauhoilla
saatamisen helpottamiseksi.

KUIVATUSJARJESTELMA

Kajakkia on varustettu viemarijarjestelma: reiké takana. Siihen kuulu yksi korkilla suljettavia aukkoja: talla tavoin tuotetta
voidaan kéayttda rauhallisesti virtaavassa joessa rungon alaosan kastumatta. Saattaa olla hiukan vaikeaa tyéntéa tulppa
valumisaukkoon. Tiukkuutensa ansiosta tulppa pysyy hyvin paikallaan ennen kuin se otetaan pois, kun kajakkia halutaan
kayttaa esim. virtapaikoissa.

Itsetyhjeneva pohja on huomattava etu erityisesti virtapaikoissa : sen ansiosta vesi poistuu nopeasti kajakin sisalta ja
tdma parantaa sen suorituskykya ; se tekee tuotteen vieldkin turvallisemmaksi, silld vettd tdynna olevaa kajakkia on
vaikea ohjata.

Huom.: Ennen kuin puhallat iimaa kajakkiisi, voit joko sulkea kuivatusaukon (-aukot), jolloin vene pysyy kuivana tai avata
aukon(t), jotta vesi valuisi ulos.

KAYTTO

HUOMIO!

VARO TUULIA JA LASKUVESIVIRTAUKSIA!

Tutustu paikallisiin sdantéihin ja vaaroihin, jotka liittyvat tdhan urheiluun ja vesilla likkumiseen yleensa.
Tutustu vuoroveteen ja virtauksiin paikallisten merenkulkuviranomaisten luona. (Ei koske Suomea)
Tarkista tuotteesi perusteellisesti, ennen kuin ryhdyt kayttdmaan sita.

Huono kuorman jakautuminen voi kallistaa kajakin ja aiheuttaa hallinnan menetyksen.

Ala yliarvioi voimiasi, kestéavyyttasi tai kykyjasi.

Al4 aliarvioi luonnonvoimia.

Kayté aina hyvaksyttya pelastusliivia.

Ala koskaan ylita veneen kantokyvyn sallimaa henkildlukumé&éraa tai maksimikuormitusta.

Valta iimakammioita joutumasta kosketuksiin minkaan leikkaavan esineen ja syoévyttéavan nesteen (esim. hapon
kanssa).

Tama tuote toimitetaan kuljetuskassin kanssa. Sailyta se poissa lasten ulottuvilta: tukehtumisvaara!
Ala hinaa toisella veneelld tai muunlaisella ajoneuvolla.

VVVYVYVVYYVYVYY

Y VvV

HUOLTO: TYHJENNYS - PUHDISTUS — LASKOSTUS - VARASTOINTI

1. Ota pois airot/melat ja muut tarvikkeet.

2. Poista ilma avaamalla yhden venttiilin runko ja poista korkit muista venttiileista.

3. Puhdista ja tarkista tuote ja sen tarvikkeet joka kayton jélkeen. Pese se perusteellisesti niin, ettéd saat pois kaikki
suolan jaannokset merelld kayton jalkeen. Kaytd saippuavettd ilman puhdistusainetta, ala kayta silikonipohjaista
tuotetta. Varmista, etta tuote on téysin kuiva ennen varastointia.

4. Laskosta tuote sisédsuuntaan ja kierrd se sitten rullalle aloittaen venttiileja vastapaéata (jotta kammioihin jaanyt ilma

poistuisi); uusi toimenpide, jos huomaat kammioissa olevan vielé ilmaa.

. Sulje venttiilin tulppa, kun tuote on tyhjentynyt.

. Varastoi kajakki puhtaaseen ja kuivaan paikkaan, suojaa se suurilta lampétilan vaihteluilta tai muilta vahingoittavilta

tekijoilta. Voit varastoida kajakin kantokassiinsa laskostettuna joko tdysin tyhjennettynd tai onkin verran ilmaa
siséltdvana. Suojaa se jyrsijoilta, jotka voisivat rei'ittdd pneumaattisen kumin.

[ N&)]

HUOMIO!
On normaalia, ettd vettd padsee paallyksen ja sisdkammion viliin: se ei vaikuta milldédn tavalla kajakin laatuun.
Kun otat kajakin vedesta ja tyhjennéat sen, avaa vetoketjut, jotta saat veden pois ja eri osat voivat kuivua: valtat
my6és homeen muodostumisen ja pahan hajun.
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PIENTEN PISTOREIKIEN KORJAUS

Voit korjata pienet pistoreidt mukana tulleen paikkaus-materiaalin avulla. Suorittaaksesi korjauksen parhaissa
mahdollisissa olosuhteissa suhteellisen kosteuden on oltava alle 60 % ja lampétilan tulee olla valilla 18 °C - 25 °C. Valta
korjauksen suorittamista sateessa tai voimakkaassa auringonpaisteessa.

Pé&aset kuhunkin ilmakammioon avaamalla vastaavan vetoketjun. Kajakin sisdpuolella voit avata paa- ja turvakammioiden
vetoketjut. Pohjan etu- ja takaosasta 16ydat pohjakammion vetoketjut.

Tarkista, ettd ilmakammio on kokonaan tyhjentynyt iimasta ja asettunut litteéksi.

1. Leikkaa irti paikkalappu, joka reunoiltaan ylittdd vahintddn 5 cm korjattavana olevan repedman pinnan. Piirra
paikkalapun &ariviivat iimakammion p&aélle kohtaan, johon se tulee asetettavaksi.

2. Puhdista alkoholipitoisella rasvanpoistoaineella vaurioitunut kohta, samoin kuin liimalla siveltava paikkalapun pinta.
Anna kuivua noin 5 minuuttia.

3. Aseta sen jalkeen 3 ohutta kerrosta liimaa paikkalapulle ja vaurioituneelle pinnalle; anna kuivua 5 minuuttia jokaisen
limakerroksen valilla silla tavalla, etta liima ottaa kiinni.

4. Kun kolmas kerros on ottanut kiinni, aseta paikkalappu painamatta, sovita se sitten tarpeen vaatiessa. Paina
ilmakuplat, jos niitd on, paikkalapun keskeltd reunaan pain pyérean esineen avulla (esim. pikkulusikka). Puhdista liika
liima liuottimella. Anna kuivua noin 12 tuntia.

VAROITUS!
» Suorita korjaukset hyvin tuuletetussa paikassa. » Valta liiman kosketusta silmiin tai ihoon.
» Valta liman hoéyryjen sisddnhengittdémista tai sen » Sailyta korjausmateriaali poissa lasten ulottuvilta.
nielemista.

Huom. Korjausta vaativia saumattuja kohtia ei saa limata. Tassé tapauksessa kammio on vaihdettava.

TAKUU

Tuote siséltdd 2 (kahden) vuoden tdyden takuun, joka on voimassa ostopdivésta ldhtien. Takuu kattaa osat ja
valmistuksen.

Takuu patee silloin, jos toimitettu tuote ei vastaa tilausta tai jos tuote on viallinen, edellyttéden, ettéd reklamaatioon on
liitetty todiste ostopaivéasta (esim. : lasku, kassakuitti) ja kuvaus havaitusta ongelmasta.

- Jokainen kaasukayttdinen tuote on otettava erilleen patruunasta tai séiliésta, johon se on liitetty, ennen tuotteen
palauttamista valtuutettuun palvelupisteeseen.

Tuote joko korjataan, vaihdetaan uuteen tai siitd annetaan raha takaisin - kokonaan tai osittain.

Takuu ei ole voimassa, jos vika on aiheutunut tuotteen (i) vaarasta kayttd- tai sailytystavasta, (ii) tuotteen
huoltovirheestd tai kéayttdohjeiden vastaisesta huollosta, (iii) ei-valtuutetun osapuolen suorittamasta korjauksesta,
muutoksesta tai huollosta, (iv) sellaisten varaosien kaytosta, jotka eivét ole alkuperaisia. Se ei kata normaalin kayton
aiheuttamia puhkeamia tai hankautumia.

Muut valitukset, mukaan lukien téstd takuusta aiheutuvat valitukset, hylatdan mikéli ADG ei ole laillisesti niista
vastuussa.

- HUOM.: tdman tuotteen ammattikaytto ei kuulu takuun alaisuuteen.

Kaikki takuun aikainen huolto paattyy takuun umpenemispaivana.

Tama takuu ei vaikuta mitenkaan kuluttajan laillisiin oikeuksiin.

Ota yhteytta kuluttajapalveluumme kaikissa reklamaatioon liittyvissa kysymyksissa.
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Se side 2

USE Calm/ flat water Stille / rolige farvande
Anvendelse Moderate water Fredelige farvande
Manoeuvrability Mangvredygtighed
PERFORMANCE Strai_glht line performance Eger!s.kaber i lige linie
Egenskaber Stability . Stabllltet. i
Storage capacity Opbevaringskapacitet
Comfort Komfort

Keere kunde,

Tak fordi du har valgt et produkt af meerket Sevylor® og tillykke med kebet. Sevylor® glaeder sig til at stille
kvalitetsprodukter til din radighed. Dette er en investering: Det kraever stor opmaerksomhed samt en vis pleje.

Formalet med denne manual er at give nogle rad om produktets udstyr, anvendelse, vedligeholdelse og opbevaring, sa du
kan blive fuldt tilfreds med det og benytte det under gode sikkerhedsmaessige forhold. Laes manualen grundigt, og seerligt
de afsnit, som starter med «PAMINDELSE» og «ADVARSEL». Af sikkerhedsmaessige hensyn skal disse forholdsregler
overholdes, og du skal blive fortrolig med dit oppustelige produkt, inden du tager det i brug.

Advarer om en fare, der safremt sikkerhedsinstrukserne ikke overholdes, kan
PAMINDELSE! forarsage alvorlige kveestelser eller dedsfald.
ADVARSEL! Minder om hvilke sikkerhedsmaessige forholdsregler, der skal traeffes, eller advarer

mod adfeerd, som kan forarsage kvaestelser eller beskadige produktet.

PAMINDELSE!

Produktets ejer skal sikre sig, at alle brugere laser denne manual grundigt og overholder de i manualen
foreskrevne sikkerhedsregler. Det lokale og nationale reglement skal overholdes. Baer altid en godkendt
redningsvest. Overhold ligeledes de oplysninger, der star pa produktet.

FART@JSKONSTRUKTIONSKATEGORI

Din kano/kajak er i overensstemmelse med standarden EN ISO 6185-1.
Type lll, B - Kanoer og kajakker til korte afstande og tidsrum.
Model KCC360 er certificeret af TUV.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model Langde Bredde oppustet Vgt Antal personer tilladt om | Anbefalet ma_ksimal nyttelast
oppustet Ca. Ca. bord ikg
KCC360 371 cm 93 cm ‘ 15,2 kg ‘ 2 voksne, 1 barn 230 kg

Det oppustede produkts sterrelser er malt under felgende forhold: produktet er pumpet op med det anbefalede apparat,
med det anviste anvendelsestryk og ved en temperatur pa mellem 18 °C og 22 °C.

FABRIKANTPLADE

Visse af oplysningerne er angivet pa den fabrikantplade, der sidder pa kajakken. De anvendte symboler har fglgende

betydning:
Kajak Maksimal nyttelast
Maksimalt antal personer Anbefalet anvendelsestryk
Lees ejerens handbog inden brug Kompressor ma ikke
anvendes
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UDSTYR Lynlas til abning af nylonbetraekket

Justerbare skalsader med og adgang til luftkamrene af PVC
Bundluftkammer Opbevaringspose i havet sde med mini (for, bag, venstre, hgjre) + lynlas til
med mini Boston agterenden double lock ventil bundluftkammeret (for, bag)
ventil
Hovedluftkammer
med Boston-ventil Dak med
elastikreb og
Bundprop lynlas
3 3
Transport-/v 4 El . H

handtag

- ‘\
Il ‘-~‘~_~‘~ S
! Tl ‘\\\Transpon-
1 s
Hovedluftkammer / b

\ handtag

Stobte retnings-

. Pagajholdere (hgjre + Nylonbetraek ~ Stabiliserende band pa
Handtag venstre side) undersiden

1/ Aftagelig styrevinge placeret under kayakken - se monteringsvejledning.

Denne model leveres med en bare-rygsak, et manometer og et reparationskit.

med Boston-ventil

Aftagelig retnings-
stabiliserende finne'

MONTERING / OPPUSTNING

ADVARSEL!

> Der ma ikke benyttes skarende redskaber!
» Brug af kompressor vil skabe alvorlig skade pa produktet. Det er en grund til ophavelse af garantien.
> Aben ikke lynldsen, som giver adgang til de oppustelige kamre, mens kajakken er oppustet.

Nar produktet pumpes op forste gang, er det en god idé at ggre det i et lokale med stuetemperatur (ca. 20 °C), sa du forst
kan blive godt bekendt med det: Ved stuetemperatur er PVC'en smidig, og det er derfor nemmere at samle

produktet. Hvis produktet har vaeret opbevaret ved en temperatur under 0 °C, skal det placeres i et lokale ved 20 °C i
ca.12 timer, inden det foldes ud. Pump op med en Sevylor-pumpe eller andre pumper, der er beregnet til oppumpning

af kajakker, artikler til swimmingpools, underlag, campingmadrasser og alle andre oppustelige produkter, der skal pustes
op med lavt tryk. Disse pumper har slanger og adaptere specielt beregnet til den type ventiler, produktet er forsynet med.
Fold produktet ud pa en ren overflade.

1. Fastger den aftagelige styrevinge i bunden medens De bgjer betreekket. Indseet styrevingeenderne i hver
foranstaltning udset dertil og streek betraekket maksimalt for at sikre fastholdelse. Nar kayakken er pumpet op, er
denne proces ikke leengere mulig. Styrevingens krumning skal veere orienteret mod kayakkens bagende af vingen.

2. Din kano/kajak er udstyret med felgende forskellige typer af ventiler:

a) Boston ventil(er) (vist i figuren til hgjre): Skru proppen af ventilen (1), skru selve (1) ventilens
ventilen (2) i ventilens mundstykke (3). Serg for, at der hele tiden er fri adgang til prop
proppen. Sleet luftpumpens slange i ventilen, og pump til det anbefalede tryk opnas (2)selve
(se punkt 3). Efter oppumpningen lukkes alle ventiler med deres propper (de drejes ventilen
med uret). N.B: Det er normalt, at der slipper lidt luft ud, inden ventilerne lukkes med
propperne. Kun ventilens prop sikrer fuld TETHED. (3) ventilens

b) Mini-double-lock™-ventiler / double-lock™-ventiler : se tegning pa side 2. mundstykke
Abn ventilen (A). For at starte oppumpningen skal ventilproppen &bnes og treekkes ud (B).

Indfgr pumpens tud i den udtrukne ventil, og begynd oppumpningen (C). Sadan lukkes ventilen: Skub ventilen ind
ved hjeelp af pumpens tud, indtil den er skubbet helt ind. Nu er den inderste ventilklap lukket (D). Fjern pumpen,
og seet proppen i ventilen. Ventilen skal veere skubbet ind i sig selv.

3. Blees produktet op jf. angivelsen pa den trykte immatrikuleringsplade pa produktet (se ogsa figur 1, nummereringen af
ventilerne). Sideluftkamrene nr. 2 skal i farste omgang begge pustes op til 50%. Fortseet dernaet oppumpningen, indtil
det anbefalede tryk nas i hvert luftkammer.

4. Maksimalt trykniveau: Det tryk, der skal bruges til produktet, skal vaere: 0,1 bar (= 100 mbar). Overskrid ikke
dette tryk. Kontroller trykket med det manometer, der medfulgte med produktet. Overtryk: Fjern lidt af trykket, til det
nar det anbefalede trykniveau. For lidt tryk: Pust let op igen.
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ADVARSEL!
Hvis produktet efterlades i direkte sollys, skal der lukkes lidt luft ud af den for at undga, at materialet straekker
sig for meget.
Omygivelsestemperaturen har indflydelse pa Iufttrykket i luftkammeret: En variation pa 1 °C skaber en trykvariation i et
luftkammer pa +/- 4 mbar (0,06 PSI).

AFTAGELIG STYREVINGE

Brug af den aftagelige styrevinge anbefales til praktik pa dybt vand. (s@, hav...) hvor den tillader at holde kayakken i en
lige linje. Det anbefales ikke at montere den til brug i lavt vand eller livligt vand. Brug af styrevingen ville gdelsegge
kayakbunden i lavt vand og reducere mangvreringen i livligt vand. Formen af denne kajaks for- og bagende er designet til
at give gode egenskaber uden finne.

INDSTILLELIG(E) OPUMPELIG(E) SPANDSADER

Seedefordybningen kan justeres, sa den passer til dig. Juster leengden pa remmene, idet du bruger speenderne, der findes
pa hver yderkant. Du kan ogsa justere saedeplaceringen ved at justere det forhgjede omrade: det forhgjede omrade og
inderseedet er udstyret med Velcro-band, sa du let kan justere indstillingen.

DRANINGSSYSTEM

Din kajak er udstyret med en dreen system: et hul i ryggen. Der er en eller flere abninger med prop: dette ger det muligt,
under brug pa rolig flod, ikke at blive vad pa underkroppen. Det kan veere lidt vanskeligt at seette proppen i
temningsabningen. En stram tilpasning ger det muligt at holde proppen pa plads, inden den fjernes, for anvendelse af
kajakken pa for eksempel kildeveeld. Den selvtemmende bund giver en betydelig fordel pa specielt kildeveeld: Den
muligger hurtig temning af vand i kajakken og saledes at @ge ydeevnen; den giver kajakken storre sikkerhed, idet en
kajak fyldt med vand er vanskelig at styre.

N.B. Inden De pumper Deres kajak op kan De enten lukke udlgbsabningen/erne for draening for at forblive ter, eller abne
den/dem for at lade vand at Isbe ud.

ANVENDELSE

PAMINDELSE!
PAS PA FRALANDSVIND OG FALDENDE TIDEVAND!
Gor dig bekendt med lokale regler og de farer, der er forbundet med denne sportsgren og sgsportsaktiviteter.
Forhar dig hos de lokale autoriteter om dit navigationsomrade, tidevand og strem.
Foretag en grundig undersggelse af produktet, inden du benytter det.
En forkert fordeling af lasten kan destabilisere kajakken og fare til tab af kontrol.
Overvurder ikke dine kreefter, udholdenhed eller dine evner.
Undervurder aldrig naturens kreefter.
Baer altid en godkendt redningsvest.
Antallet af personer tilladt om bord eller den maksimale last méa aldrig overstiges.
Undga, at luftkamrene kommer i kontakt med skaerende genstande eller setsende vaesker (f.eks. syre).
Produktet leveres med en transportpose. Opbevar den uden for bgrns raekkevidde: Risiko for kvaelning!
Ma ikke bugseres af en anden bad eller noget andet karetg;j.

VVVVVVVVVYYVYY

VEDLIGEHOLDELSE: TOMNING AF LUFT - RENGORING — SAMMENFOLDNING - OPBEVARING

1. Fjern arerne/pagajerne og andet tilbehgor.

2. Luften lukkes ud ved at skrue selve ventilerne af og at tage proppen af de andre ventiler.

3. Efter hver anvendelse skal produktet og tilbehgret renggres og efterses. Skyl omhyggeligt, sa alle saltrester fiernes
efter at have sejlet pa havet. Benyt sazebevand, men ingen renggringsmidler eller produkter pa basis af silikone. Sgrg
for, at produktet er helt tort, inden det laegges til opbevaring.

4. Fold produktets sider ind mod midten. Rul den derefter sammen ved at begynde i den side, som ingen ventiler har (sa

den overskydende Iuft i kamrene lukkes ud). Begynd forfra igen, hvis du opdager, at der er mere luft tilbage i kamrene.

. Seet proppen tilbage pa plads bagefter.

. Opbevar produktet i et rent og tert lokale, hvor der ikke forekommer store temperatursving eller andre skadelige

faktorer. Det kan opbevares i sin pose, nar det er tamt for luft og foldet sammen, eller monteret med lidt luft tilbage i
det. Serg for, at det opbevares uden risiko for, at gnavere kan bide huller i det.

o o,

BEMAERK!

Det er normalt, at der kommer vand ind mellem betraekket og de inderste luftrum: det forringer ikke
produktkvaliteten. Du skal imidlertid, nar du tager produktet op af vandet og temmer det for luft, abne
lynlasene for at haelde vandet ud, sa de forskellige elementer kan terre: Pa denne made forhindrer du ogsa
skimmeldannelse og darlig lugt.
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REPARATION AF SMA PUNKTERINGER

Sma punkteringer kan repareres med det medfelgende lappeseet. For at udfere en reparation under optimale forhold skal
luftfugtigheden veere under 60 % og temperaturen ligge mellem 18 °C — 25 °C. Undga at reparere kajakken i regnvejr eller
direkte sol.

For at fa adgang til hvert luftkammer abnes den dertilharende lynlas. Pa indersiden af kajakken kan du abne lynlasen til
hoved- og sikkerhedskamrene. Foran og bagi pa gulvet finder du lynlasene til bundkammeret.

Undersgg, om luftkammeret er temt helt for luft og anbragt helt fladt.

1. Klip en gummilap, som nar mindst 5 cm ud over det hul eller den rift, som skal repareres. Tegn gummilappens form pa
luftkammeret, der hvor den skal saettes pa.

2. Ggr den beskadigede overflade ren, samt overfladen pa den gummilap, som skal kleebes pa, med et affedtningsmiddel
af typen indeholdende alkohol. Lad det tgrre ca. 5 minutter.

3. Pafer derefter 3 tynde lag lim pa gummilappen og pa den beskadigede overflade. Lad det tarre 5 minutter mellem hver
pafering, sa limen sterkner.

4. Nar det tredje lag lim er stgrknet, anbringes gummilappen pa overfladen, uden at trykke hardt. Om nedvendigt flyttes
lappen lidt, til den er anbragt helt preecist pa det beskadigede sted. Tryk eventuelle Iuftbobler fra midten og ud til
gummilappens kant med en buet genstand (f.eks. en teske). Fjern overskydende lim med et oplgsningsmiddel. Lad
det torre ca. 12 timer.

ADVARSEL!
» Reparationer skal udfgres pa et godt ventileret sted. » Undga kontakt mellem limen og gjne eller hud.
» Undga at indande dampe fra limen eller at indtage den. | > Lappesaettet skal opbevares utilgeengeligt for barn.

NB.: Svejsningerne kan ikke repareres ved limning. | disse tilfeelde skal kammeret udskiftes.

GARANTI

Der ydes op til 2 (to) ars fuld garanti pa produktet, bade pa dele og pa arbejdskraft, startende fra den dag hvor

apparatet er blevet kabt.

- Garantien ydes nar det leverede produkt ikke er i overensstemmelse med ordren eller nar det er fejlagtigt, safremt
klagen ledsages med et bevisdokument der attesterer indkgbsdatoen (f.eks. kvittering eller kabsbevis) og med en
beskrivelse pa det opstaede problem.

- Produktet bliver enten repareret eller ombyttet, eller ogsa ydes tilbagebetaling - fuld eller delvis.

Garantien bortfalder og er ikke geeldende hvis skaden skyldes (i) ukorrekt brug eller opbevaring af produktet, (ii) fejl

under vedligeholdelse af produktet eller vedligeholdelse der ikke er i henhold med brugsanvisningerne, (iii) reparation,

aendring eller vedligeholdelse af produktet udfert af en ikke godkendt tredjemand, (iv) brug af ikke originale reservedele.

Garantien daekker ikke punktering eller nedslidning som skyldes normal brug.

BEMAERK : kommerciel brug af produktet er ikke daekket af garantien.

Alle andre erstatningskrav inklusive skader der opstar fra denne garanti, er udelukkede undtagen hvis ADG’s ansvar er

lovformeligt obligatorisk.

Indgreb i garantiperioden har ingen indflydelse pa selve garantiens udlgbsdato.

Denne garanti pavirker pa ingen made forbrugerens lovbestemte rettigheder.

Radsperg vores kundeservice i tilfzelde af klage.
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USE

Calm/ flat water

Lugnt/platt vatten

Se sidan 2

Anvéndning Moderate water Mattligt vatten
Manoeuvrability Mandvreringsférmaga
PERFORMANCE Stral-glht line performance Ratllp!lg prestanda
Stability Stabilitet
Prestanda - n S
Storage capacity Lagringskapacitet
Comfort Komfort

Baste kund,

Grattis till ditt kop av en uppblasbar produkt fran Sevylor. Vi ar stolta 6ver att erbjuda dig en kvalitetsprodukt som du far
gladje av i manga ar. Ditt nyinkop ar en investering som fortjanar att dgnas vard och omsorg. De héar anvisningarna har
utarbetats for att hjélpa dig anvénda produkten pa ett sakert satt. De innehaller narmare information om produkten och
dess utrustning och om hur den anvéands och underhalls. For att anvéanda den uppblasbara produkten pa ett sékert satt
och férhindra tragiska olyckor bér du ldsa anvisningarna noga och géra dig bekant med dem innan du anvander
produkten forsta gangen. Varningarna nedan ror olika situationer. Folj dem.

EARA! Avser en omedelbar fara som leder till allvarlig personskada eller dédsfall om anvisningarna
. inte respekteras.
Innebér en paminnelse om vilka sakerhetsatgarder som maste respekteras. Avser ocksa
VARNING! beteende som inte &r sdkert och som kan leda till personskada eller skada pa produkten eller
egendom om anvisningarna inte féljs.

FARA!

Agaren ansvarar for att se till att alla anvindare noga liaser igenom och féljer anvisningarna for att anvanda
denna produkt pa ett sikert sitt. Respektera all lokal och nationell lagstiftning. Bar alltid personlig
flytanordning som godkidnts av relevanta myndigheter. Var noga med att respektera den maérkning om
maxkapacitet som ar tryckt pa produkten.

BATKATEGORI

Din kajak uppfyller kraven enligt normen EN ISO 6185-1, TYP lll, A.
TYP Ill, B, kanoter och kajaker pa !gorta avstand och korta brukstider.
Modell KCC360 &r certifierad av TUV.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

>PXXOOZM<W®M

Modell La[ngd Br?dd Vikt Max. antal personer Rekommenderad max. last
uppblast, ca. uppblast, ca.
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg 2 vuxna, 1 barn 230 kg

OBS. Matten i uppblast skick har uppmaétts under féljande férutsattningar: produkten har blasts upp med rekommenderad
uppblasningsanordning, till rekommenderat drifttryck och vid en temperatur i intervallet 18 °C - 22 °C.

TILLVERKARENS SKYLT

En del av informationen anges pa tillverkarens skylt, fast pa kajak. Symbolernas innebérd anges har nedan:

Kajak

Max. antal personer ombord

Lé&s agarens instruktionsbok fére
anvandning

Max. lastférmaga

Rekommenderat
arbetstryck

Anvand inte kompressor
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Blixtlas for att ppna ytterskrovet i
Justerbara skalsaten med nylon och komma at PVC-kamrarna
upphdjd sits med mini (fram, bak, vinster, hdger) + las for
double lock ventil bottenkammaren (fram, bak)

UTRUSTNING

Bottenkammare med Férvaringspase i

mini Boston ventil aktern
Huvudkammare
med Boston-ventil
Bverdackning
med stroppar
och blixtlas
Bérhandtag\lZl‘ /
Lyfthandtag — \
;’/ l Teeel s Barhandtag

Huvudkammare / '\\

med Boston-ventil Handta
Avtagbar riktvinge' 9 Ytterskrov i Gjutformade riktband pa
Artullar (véanster- och nylon undersidan
hogersida)

1/ Avtagbar fena pa undersidan: se monteringsanvisningarna.

Denna modell levereras med en ryggvaska, en manometer och en snabbreparationssats.

ANVISNINGAR FOR ATT MONTERA/BLASA UPP

FARA!
» Anvind inga vassa verktyg!
»> Produkten kommer att skadas svart och garantin upphér utan vidare att gilla om en tryckluftskompressor

anvands.
> Oppna inte blixtlaset till det uppblasbara utrymmet nér kajaken &r uppblast.

Blas upp inomhus i rumstemperatur (ca 20°C) néar du blaser upp for férsta gangen. PVC-plasten &r da mjukare och
monteringen blir 1attare. Lat produkten vila i 12 timmar vid 20 °C innan den viks upp om den férvarats vid temperatur
under 0 °C. Blas upp den med hjélp av en tryckpump fran Sevylor® eller annan tryckpump avsedd for uppblasbara kajak,
jollar, madrasser med lagt tryck. Denna typ av tryckpumpar har slangar och anslutningar som passar ventilerna pa denna

produkt.

Vaélj en jamn och ren yta for att vika upp produkten.

1. Fast fenan pa undersidan genom att vika skrovet. Fér in fenans andar i 6glorna och dra ut skrovet sa mycket det gar
for att halla den pa plats. Nar kajaken ar uppblast ar detta omgjligt. Fenan bojda del ska vara vand akterut, mot

kajakens bakre del. (1) Ventilhatt
2. Din kanot/kajak ar utrustad med féljande olika typer av ventiler:
a) Boston-ventiler — se vidstdende figur: skruva av ventillocket (1). Skruva pa
(2) Ventilinlagg

ventilinsatsen (2) pa sitt sate (3) och se till att ventillocket fortfarande éar tillgéngligt. Satt
i pumpslangens andstycke och pumpa till erforderligt tryck (se punkt 3). Satt efter
uppblasning pa ventillocket och dra at (medurs) ordentligt). OBS: det ar normalt att lite

luft Iacker ut innan ventillocket skruvats pa. Det dr endast med hjilp av ventillocket (3) Ventibas
det kan bli helt lufttatt.

b) Mini-double-lock™-ventil(er) / double-lock™-ventil(er) - se ritningen péa sidan 2 : Oppna ventilen (A). Oppna den
utvdndiga ventilen och dra ut den innan du bérjar pumpa upp madrassen (B). Satt pumpanordningens munstycke i
ventilen och satt pa anordningen eller bérja pumpa (C). Stang ventilen genom att trycka in pumpanordningen tills
proppen &r inne och den invéndiga proppen stdngs (D). Ta bort anordningen och stdng den utvandiga proppen.
Ventilen ska vara intryckt i sig sjalv.

3. Blas upp kajaken i den ordning som anges pa den markning med kapaciteten som &r tryckt pa produkten (europeisk
modell). Se aven fig. nr 1 (ventilernas numrering). Till att borja med ska sidokamrarna nr 2 blasas upp till 50% var. Fyll
pa sedan genom att pumpa upp till rekommenderat tryck for varje kammare.

4. Max. lufttryck: ratt tryck for kajaken &r 0,1 bar (= 100 mbar). Overskrid inte dessa tryck. *En manometer medféljer
kajaken och gér att du kan kontrollera trycket i luftkamrarna. Overtryck: sl&pp ut luft tills rekommenderat tryck uppnés.

Tryckférlust: blas upp lite till.
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VARNING!
Kontrollera lufttrycket och sldapp ut lite luft om produkten lamnas ute i sol och virme, sa undviker man att
materialet téjs ut. Omgivande temperatur paverkar trycket i kammare: en temperaturférandring pa 1 °C gér att trycket
i kammaren &ndras med +/- 4 mbar (0,06 PSI).

AVTAGBAR FENA

Vi rekommenderar att fenan anvénds pa djupare vatten (sjo, hav osv.), dar den gor att man kan réra sig framat i rak linje.
Anvand den inte pa grunt vatten. Pa grunt vatten skulle fenan forstéra kajakens botten. Formen pa denna kajaks fram-
och bakande har konstruerats for att under en lang tid kunna uppna en bra prestation.

UPPBLASBARA/INSTALLBARA SKALADE SATEN

Med produkten levereras ett (eller flera) instéllbara ergonomiska saten. Satet halls pa plats med hjalp av kardborrband pa
undersidan och med hjélp av bandvavsremmar pa ryggstodets sidor. Satt satet/-ena i produkten sa att de passar in med
kardborrbanden. Fast bandvavsremmarna fran ryggstodets sidor i spénnena som sitter pa kajakens sidor. Dra at
remmarna for att fa 6nskat stod for ryggen.

LANSPROPP

Kajaken &r utrustad med ett avloppssystem: ett hal i ryggen. Den bestar av en lans6ppning med en propp, fér dem av er
som skulle vilja anvanda kajaken i lugnt vatten och som inte 6nskar fa baken vat. For att stdnga l&ansdppningen/-
oéppningarna med den/de bifogade proppen/propparna, kan det behévas en viss kraft och lite anstrangning for att satta i
(tvinga i) proppen/propparna i halet/halen; denna tata passning sékrar att proppen/propparna stannar kvar pa plats, tills
du tar bort den/dem foére en spénnande forspaddling eller du bestdmmer dig for lite kajaksurfing.

Lanssystem medfér en fantastisk férdel speciellt fér forspaddlingen, sjalvlansningssystemet ar konstruerat for att snabbt
tdbmma ut vattnet ur kajaken. Ett lanssystem forbattrar prestationen och 6kar sakerheten, nar du forspaddlar, eftersom en
kajak som ar full med vatten ar tung och svar att mandévrera.

Viktig anmarkning:

Innan du bérjar uppblasningen, vill du kanske antingen sténga lanséppningen/-Gppningarna for en torrare tur eller lamna
den/dem 6ppen/6ppna for att dra férdel av lansfunktionen.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

VARNING!
VAR UPPMARKSAM PA SJOBRIS OCH STROMMAR!
Ta reda pa lokala bestammelser och risker som rér denna sport eller vattenaktiviteter.
Informera dig om det omrade du paddlar i. Fraga personer med lokalké&dnnedom om tidvatten och strémmar.
Kontrollera produkten noga innan du anvander den.
En ojamn lastférdelning ombord kan bringa kajak ur balans vilket kan leda till att du tappar kontrollen &ver den.
Var noga med att inte Gverskatta dina krafter, din uthallighet eller din férmaga.
Var noga med att aldrig underskatta naturkrafterna.
Anvand alltid godkand flytvast.
Overskrid inte hégsta antal personer eller maxvikt.
Undvik varje kontakt mellan flytcellerna och skarpa féremal eller fratande véatskor (som syra).
Denna produkt levereras med en fraktpase. Hall den utom rackhall for barnen : kvavrisk!.
Far inte bogseras av en bat eller nagot annat fordon.

YVVVVVVVVVYVYY

UNDERHALL: TOMMA UT LUFT — RENGORING - VIKA IHOP BATEN -VINTERFORVARING

1. Taav paddlar och andra tillbehor.

2. For att témma ut luften, skruva loss ventilkropparna och ta ut hatten fran évriga ventiler.

3. Rengér och kontrollera produkten och alla tillbehér efter varje anvandning. Skélj den noga for att fa bort alla rester av
salt om den har anvénts i saltvatten. Anvand en mild tvallésning men inte rengéringsmedel eller nagon typ av
silikonbaserad produkt. Kontrollera att produkten &r helt torr innan den laggs undan fér férvaring.

4. Vik bada sidor mot mitten och rulla sedan ihop den fran sidan utan ventiler (sa att luft som finns kvar kan komma ut ur

ventilerna). Bérja om i fall du marker att det fortfarande finns Iuft kvar i kamrarna.

. Séatt i proppen nér den ar helt tom.

. Forvara den uppblasbara produkten rent och torrt och skyddad fran extrema temperatursvangningar eller andra

eventuellt skadliga férhallanden. Den kan forvaras témd pa luft, hoprullad i en vaska, eller hopsatt och latt uppblast.
Forvara den utom réckhall for gnagare.

o,

45

>PXXOOZM<W®M



VARNING!
Vatten kommer att tringa in mellan ytterskrovet och innerkamrarna. Det dr normalt, men lat produkten viadras
ur och torka varje gang den tas ur vattnet och luften slipps ut. Varken ytterskrov eller innerkammare tar skada
av vatten, men vatten som blir instingt kan ge upphov till mégel och dalig lukt.

SA REPARERAR DU MINDRE HAL

Mindre hal kan repareras med hjalp av medféljande reparationssats (OBS: i USA medfdljer inte lim). Tank pa att
luftfuktigheten ska vara lagre an 60 % och temperaturen 18 °C - 25 °C for att en reparation ska lyckas. Undvik att utféra
reparation i regn eller direkt solljus.

For att komma at 6nskade luftkammare, 6ppna betréffade dragkedja. Pa insidan av kajaken kan du 6ppna dragkedjan for
huvud- och sakerhetskammarna. Framtill och baktill pa golvet befinner sig dragkedjorna till golvkammaren.

Kontrollera att slangen &r helt tom pa luft och ligger slétt.

1. Rita lappens form exakt dar den ska sitta och klipp en rund lapp som &r minst 5 cm stérre &n halet/det skadade
omradet.

2. Rengor det skadade omradet och motsvarande sida av lappen med avfettningsmedel av alkoholtyp och lat torka i
fem minuter.

3. Ta pa tre tunna lager lim pa bade lappen och det skadade omradet och lat torka fem minuter mellan varje lager, tills
limmet kanns klibbigt.

4. Nér det tredje lagret lim torkat satter du pa lappen utan att pressa och justerar vid behov placeringen. Pressa ut
eventuella luftbubblor som kan ha bildats under lappen med hjélp av ett rundat foremal som en sked. Bérja varje gang
att arbeta i mitten av lappen och ga utat. Ta bort 6verflodigt lim med ett I6sningsmedel. Torktid: 12 timmar.

VARNING!
» Utfor alltid reparationer i utrymme med god luftvéxling. | > Undvik kontakt med hud och 6gon.
» Undvik att inandas limangor och att fértéra limmet. » Hall allt reparationsmaterial (lim, I[6sningsmedel m.m.)
utom rackhall fér barn.

Observera: Svetsningar kan inte lagas genom att de limmas. Istéllet maste kammaren bytas ut.

GARANTIVILLKOR

Produkten har en fullstandig garanti pa 2 (tva) ar nar det géller delarna och fabrikationen och bérjar gélla fran och med

inkdpsdatumet.

- Garantin tillampas om den levererade produkten inte &verensstdmmer med bestéllningen eller om den &r felaktig,
forutsatt att man vid reklamationen bifogar ett kvitto dar inképsdatumet indikeras (t.ex. en faktura eller ett kassakvitto)
samt en beskrivning av problemet.

- Produkten blir da reparerad, utbytt eller sa far kunden ersattning fér den - helt eller delvis.

Garantin annulleras och galler inte for skador som intraffar pa grund av (i) en felaktig anvéndning eller lagring av

produkten, (i) ett felaktigt underhall av produkten eller ett underhall som inte 6verensstammer med bruksanvisningen,

(iii) reparationer, andringar, underhall av produkten som utférs av tredje man som inte auktoriserats, (iv) anvandning av

reservdelar som inte ar original. Den omfattar inte perforeringar eller repor som &r resultat av normal anvandning.

Alla andra reklamationer inklusive skador resulterande fran denna garanti &r undantagna savida inte ADG:s ansvar &r

juridiskt bindande.

OBS: all professionell anvandning av denna produkt &r utesluten fran garantin.

Alla reparationer som utférs under garantiperioden paverkar inte garantins forfallodatum.

Denna garanti paverkar inte pa nagot séatt konsumentens juridiska rattigheter.

Konsultera var konsumentservice vid eventuella reklamationer.
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USE Calm/ flat water Rolig / flatt vann

Bruk Moderate water Stille vann
Manoeuvrability Mangvrerbarhet

Se side 2 PERFORMANCE Stral_g_ht line performance Ytels.e_ i rett linje
Stability Stabilitet
Ytelse - n 7

Storage capacity Lagringskapasitet
Comfort Komfort

Kjeere kunde,

Gratulerer! Du har nettopp kjopt et produkt av merket Sevylor. Det er med glede at Sevylor® stiller produkter av hay
kvalitet til din disposisjon. Produktet er en investering: den fortjener all oppmerksomhet og trenger en viss behandling.
Vart formal med denne handboken er a gi deg noen rad i forbindelse med produktets utstyr, bruk, vedlikehold og
oppbevaring slik du blir fullstendig tilfreds med den og bruker den i all sikkerhet. Les handboken ngye og spesielt
rammene med overskriftene "VIKTIG” og "VARSEL”. Av sikkerhetsgrunner ma oppgitte regler falges og du ber bli kjent
med ditt oppblasbare produkt fgr du bruker det.

VIKTIG! Advarer mot farer som kan, dersom instruksjonene ikke folges, forarsake alvorlige skader
" eller dgdsulykker.
Minner om sikkerhetsregler og advarer mot praksis som kan forarsake skader pa personer
VARSEL! eller produktet.

VIKTIG!

Eieren av produktet skal forsikre seg om at alle brukerne leser denne handboken ngye og felger
sikkerhetsforskriftene i den. Respekter lokal og nasjonal lovgivning. Bruk alltid godkjent redningsvest.
Respekter ogsa opplysningene som star pa informasjonsplaten trykket pa produktet.

UTFORMINGSKATEGORI

Din kano/kajakk er i overensstemmelse med standarden EN ISO 6185-1.
Type lll, B, kanoer og kajakker pa sma avstander og i kort tid.
Modellen KCC360 er godkjent av TUV.

TEKNISKE DATA

Omtr. lengde Omtr. bredde Antall personer godkjent Anbefalt maksimal
Modell s . Vekt
oppblast oppblast om bord transportert last
KCC360 371cm 93 cm 15,2 kg 2 voksne, 1 barn 230 kg

Malene pa det oppblaste produktet males etter felgende vilkar: produkt oppblast med anbefalt pumpe til angitt lufttrykk
ved en temperatur mellom 18 °C og 22 °C.

PRODUSENTENS MERKEPLATE

En del av opplysningene er angitt pa produsentens merkeplate som er festet pa kajakken. Her ser du betydningen til
symbolene som brukes:

Kajakk Maksimal transportert last

Maksimalt antall personer Anbefalt driftstrykk

Les eierens handbok far bruk Ikke bruk kompressoren
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UTSTYR

Justerbare sittebrgnner
med opphgyd
sitteposisjon og mini
double lock ventil

Bunnkammer med Lagringsbag i baug
mini Boston ventil

Glidelas for apning av
nylonovertrekket og adgang til
PVC-kamrene (baug, akterende,
venstre, hogyre) + lukking av

bunnkammeret (baug, akterende)

Dekk med
gummitau og

/ glidelas
v\\
L \ Bazrehandtak

\ Retningsriller stept pa
Overtrekk av undersiden

Hovedkammer med
Boston-ventil

Lensepropp E‘

Barehandtak__—Y 4

III
I
Hovedkammer med /

Boston-ventil

Avtakbar styrefinne'

Areholdere (hoyre og
venstre side) nylon

Handtak

1/ Avtagbart ror er plassert under kajakken: se monteringsradene.

Denne modellen har en ryggsekk oppbevaringsbag, et manometer og et reparasjonssett.

MONTERING / OPPBLASING

VARSEL!

» lkke bruk skarpe redskaper!

> Bruk av en kompressor kan medfgre alvorlig skade pa produktet. Det er et tilfelle av utelukkelse av
garantien.

> lIkke apne glidelasen til de oppblasbare kamrene nar kajakken er blast opp.

Benytt anledningen nar du blaser opp produktet for forste gang til & bli vant til den. Blas det opp i et lokale i
romtemperatur (ca. 20 °C): PVCen er dermed myk og det er lettere & montere kajakk. Hvis produktet oppbevares pa et
sted med temperatur under 0 °C, la den ligge pa et sted der temperaturen er 20 °C i omtrent 12 timer far den brettes ut.

Pump opp med en Sevylor-pumpe eller en annen pumpe beregnet til oppumping av kajakker, artikler til svtemmebasseng,
underlag, campingmadrasser og alle andre oppblasbare produkter som skal blases opp med lavt

trykk. Disse pumpene har en luftslange og adaptorer for ventilene som produktet ditt er utstyrt med.
Brett opp produktet pa en ren overflate.

1. Fest det avtaksbare roret pa undersiden av kajakken nar du har brettet den ut. Sett rorets festepunkter i hvert av de
forhandsviste hullene og stram trekket sa mye som mulig for a sikre festet. Denne handlingen er umulig & gjennomfere
hvis kajakken er oppblast. Buen pa roret ma veere rettet mot akterenden av kajakken.

2. Din kano/kajakk er utstyrt med felgende ulike ventiltyper:

a) Boston-ventil(er) (se figur til heyre): skru opp proppen til ventilen (1); skru
ventilhodet (2) i ventilsokkelen (3); pass pa at proppen er tilgjengelig. Stikk enden
pa luftslangen til pumpen inn i ventilen og pump inntil du nar anbefalt trykkniva (se
punkt 3). Nar du har pumpet opp luftkamrene, lukk alle ventilene godt med proppen
(vri med sola). N.B.: det er normalt at det slippes ut litt Iuft for ventilene lukkes igjen
med proppene. Kun ventilen sgrger for at luftkamrene er tette.

b) Mini-double-lock™-ventiler / double-lock™-ventiler: se tegningen pa side 2.

Apne ventilen (A). For & begynne oppblésingen apner og trekker du ut den utvendige stopperen (B). Sett dysen til
oppblasingsinnretningen inn i den uttrukne ventilen og sla pa eller begynn pumpingen (C). For a lukke ventilen:
Trykk inn med oppblasingsinnretningen til stopperen er trykket inn. Dette lukker den innvendige stopperen (D).
Fjern innretningen og lukk den utvendige stopperen. Ventilen skal veere trykket inn.

3. Blas opp produktet etter angivelsen pa den trykte immatrikuleringsplaten pa produktet (se ogsa figur 1, nummereringen
av ventilene). Hvert av sidekamrene nr. 2 skal fgrst pumpes opp 50 %. Fullfer s& oppumpingen til du har oppnadd
anbefalt trykk i hvert kammer.

4. Maksimalt trykkniva: Trykket som skal brukes til produktet skal vaere: 0,1 bar (= 100 mbar). Overskrid ikke dette
trykket. Kontroller trykket med det manometeret som fulgte med produktet. Overtrykk: Fjern litt av trykket, til det nar
det anbefalte trykknivaet. For lite trykk: Blas lett opp igjen.

(1) propp til ventil

(2) ventilhode

(3) ventilsokkel
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VARSEL!
Slipp ut litt luft hvis du lar produktet ligge i solen slik at ikke materialet strekker seg for mye.
Lufttemperaturen pavirker trykknivaet i luftkammeret: en variasjon pa 1 °C medferer en variasjon i trykket i et kammer
pa +/- 4 mBar (0,06 PSI).

AVTAKSBART ROR

Bruken av det avtagbare roret er anbefalt for en gvelse pa dypt vann (sjg, hav..) hvor det tillater kajakken & holde en stg
kurs. Det er ikke anbefalt & montere roret for en gvelse pa grunt vann eller i vann med strem. Bruk av ror edelegger
bunnen i kajakken pa grunt vann og reduserer styringsevnen i stremninger. Formen pa baug og akter pa denne kajakken
er utformet til a gi god ytelse uten finne.

JUSTERBAR(T/E) OG OPPBLASBAR(T/E) BGTTESETE(R)

Setefordypningen kan justeres sa den passer til deg. Juster lengden pa remmene ved a bruke spennene som sitter pa
hver ytterkant. Du kan ogsa justere seteplasseringen ved a justere det forhgyede omradet: det forhayede omradet og
innersetet er utstyrt med Velcro-band sa du lett kan justere innstillingen.

DRENERINGSSYSTEM

Din kajakk er utstyrt med et dreneringssystem: et hull i ryggen. Det bestar av et hull med kork: dette gjgr at nedre del av
kroppen ikke blir vat ved bruk i rolig elvevann. Det kan veere litt vanskelig a sette proppen i et drenshull. En tett tilpasning
gjer at proppen holdes pa plass for den tas ut nar kajakken skal brukes i urolig vann.

Den selv-lensende bunnen gir en merkbar fordel spesielt i urolig vann: den gjer at vann som befinner seg i kajakken raskt
evakueres og forbedrer dermed kajakkens prestasjonsevne; den tilfarer produktet ekstra sikkerhet da en kajakk fylt med
vann er vanskelig & mangvrere.

N.B. For kajakken pumpes opp kan du enten lukke dreneringshullet-ene slik at den forblir terr, eller apne den/dem for a
slippe ut vannet.

ANVENDELSE

VIKTIG!
VAR OPPMERKSOM PA HAVVIND OG FJARESTRGM!
Gjer deg kjent med lokale regler og de farer som er forbundet med denne sportsgrenen og sj@sportsaktiviteter.
Forhgr deg hos lokale myndigheter om ditt navigasjonsomrade, tidevann og stremmer.
Ga naye gjennom produktet fer du bruker det.
Darlig fordeling av last ombord kan gjere kajakker ustabil og fere til at du mister kontrollen.
Overvurder ikke dine egne krefter, utholdenhet eller evner.
Undervurder aldri naturkreftene.
Bruk alltid godkjent redningsvest.
Overstig aldri antall personer godkjent om bord eller maksimal last.
Unngé & komme i kontakt med luftkamrene med skarpe gjenstander og etsende midler (f.eks. syre).
Produktet leveres med en transportpose. Oppbevar den utenfor barns rekkevidde: Risiko for kvelning!
Baten ma aldri slepes av et annet fartay eller kjoretay.

YVVVVVVVVVYYVYVYY

VEDLIKEHOLD: LUFTTGMMING - RENGJZRING — BRETTING - OPPBEVARING

1. Ta ut arene og andre tilhgrende deler.

2. For a fierne Iuften, skru lgs ventilhodene og ta av proppen pa de andre ventilene.

3. Etter hver anvendelse, rengjor og ga over produktet og dets tilhgrende deler. Skyll baten ngye slik at alle saltrester
vaskes bort etter bruk av baten i saltvann. Bruk sapevann, men ingen rensemidler eller silikonbaserte produkter. Sgrg
for at produktet er tort for det legges bort til oppbevaring.

4. Brett sidene av produktet innover; begynn a rulle det lengst bort fra ventilene (for at luften som fortsatt er i kamrene

temmes); begynn pa nytt hvis du ser at det er luft igjen i luftkamrene.

. Nar luften er sluppet helt ut, lukker du stopperen.

. Sett produktet pa et rent og tert sted som ikke bergres av store temperaturendringer eller andre skadelige faktorer. Du

kan legge den sammenbrettede produktet i en pose eller den kan oppbevares montert og lett oppblast. Sett den slik at
gnagere ikke far tilgang: de vil kunne gnage hull i gummien.

[Né]
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MERK!

Det er normalt at det kommer vann inn mellom overtrekket og de innerste luftrommene: det forringer ikke
produktkvaliteten. Du skal imidlertid, nar du tar produktet opp av vannet og temmer det for luft, apne
glidelasene for a helle ut vannet sa de ulike elementene kan terke: Pa denne maten forhindrer du ogsa
muggdannelse og darlig lukt.

REPARASJON AV SMA PUNKTERINGER

Du kan reparere sma punkteringer ved hjelp av lappesakene i reparasjonssettet. Optimale betingelser for reparasjon er en
fuktighetsgrad under 60 % og en temperatur pa mellom 18 °C og 25 °C. Unnga a reparere i regn eller sterk sol.

For a fa tilgang til luftrommene, apne tilsvarende glidelas. Pa innsiden av kajakken kan du apne glidelasene for hoved- og
sikkerhetsrommene. Foran og bak pa gulvet finner du glidelasene for bunnrommene.

Sjekk at luftkammeret er fullstendig temt for luft og at det ligger flatt.

1. Klipp ut en lapp som er minst 5 cm sterre enn omradet eller riften som skal repareres. Tegn lappens form pa
luftkammeret der den skal limes.

2. Rengjer den skadede overflaten og overflaten der lappen skal limes med et spritholdig rengjeringsmiddel. La det terke
i omtrent 5 min.

3. Stryk pa 3 tynne lag med limet pa lappen og den skadede overflaten; la det terke i 5 min mellom hvert lag slik at limet
stivner.

4. Nar det tredje laget med lim har stivnet, legg lappen pa uten a presse, og juster om ngdvendig. Press ut Iuftbobler, hvis
det er noen, fra midten og utover til kanten av lappen ved hjelp av en rund gjenstand (for eksempel en skje). Ta vekk
overskuddet av limet med et opplgsningsmiddel. La det terke i omtrent 12 timer.

VARSEL!
» Utfar reparasjonene pa et godt ventilert sted. » Unnga kontakt med @yne og hud.
» Unnga a puste inn damp fra limet eller svelge noe lim. » Oppbevar lappesakene utenfor barns rekkevidde.

N.B.: Reparasjonene pa skjatene kan ikke limes. | dette tilfellet ma kammeret skiftes ut.

GARANTI

Produktet har en total garanti for deler og arbeid i 2 (to) ar fra datoen da produktet ble kjgpt.

Garantien trer i kraft nar det leverte produktet ikke svarer til bestillingen eller hvis produktet har mangler.
Reklamasjonen ma inneholde et bevis pa kjgpsdatoen (f.eks. kvittering, kasselapp) og en beskrivelse over problemet.
Produktet blir enten reparert eller refundert - fullstendig eller delvis.

Garantien trer ikke i kraft nar feilen er forarsaket av (i) en feilaktig bruk eller lagring av produktet, (ii) et feilaktig
vedlikehold av produktet eller et vedlikehold som ikke falger bruksanvisningen, (iii) ved reparasjon, endring, vedlikehold
av produktet av en tredjepart som ikke har nedvendig godkjenning, (iv) ved bruk av reservedeler som ikke er
originaldeler. Den dekker ikke hull eller slitasje som fglge av normal bruk.

Alle andre krav, inkludert erstatningskrav for skade som fglge av denne garantien er ikke gjeldende med mindre ADGs
ansvar er lovpalagt.

NOTIS: Profesjonell bruk av dette produktet gar ikke innunder garantien.

All overtakelse i garantiperioden har ikke noen innflytelse pa utlgpsdatoen for garantien.

Denne garantien pavirker ikke de vanlige forbruksrettighetene.

Konsulter var forbrukertjeneste for all reklamasjon.
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USE Calm/ flat water Woda spokojna / gtadka tafla
Uzycie Moderate water Woda niewzruszona
Manoeuvrability Sterownos¢
Patrz strona 2 PERFORMANCE Strai_glht line performance Osiqgi w’linii prostej
Wydajnosé Stability . Stabllnt':?c _
Storage capacity Zdolnos¢ przechowywania
Comfort Komfort

Szanowni Panstwo,

Gratulujemy Panstwu zakupu produktu marki Sevylor. Firma Sevylor® z wielkg radoscig dostarcza Panstwu produkty
wysokiej jakosci. Zakupiony przez Panstwa produkt stanowi inwestycje: Nalezy po$wigci¢ mu wiele uwagi i troski.

W niniejszym podreczniku pragniemy udzieli¢ Panstwu kilku porad dotyczacych wyposazenia produktu, jego uzytkowania,
konserwacji oraz sktadowania tak, by przyniést on Panstwu wiele satysfakcji i aby mogli Panstwo postugiwa¢ si¢ nim w
spos6b bezpieczny. Prosimy o uwazne przeczytanie podrecznika a w szczegélnosci czeSci w ramkach z napisem
LUWAGA” oraz ,OSTRZEZENIE’. Dla bezpieczenstwa, prosimy o zastosowanie sie¢ do zamieszczonych wskazéwek i o
zapoznanie si¢ z nadmuchiwanym produktem przed jego uzyciem.

UWAGA ! Ramka ta ostrzega przed niebezpieczenstwem, ktére moze spowodowaé ciezkie
. zranienia lub zgon, je$li podane instrukcje nie sg przestrzegane.
5 Ramka ta przypomina o zasadach bezpieczenstwa, do ktérych nalezy sie stosowaé oraz
OSTRZEZENIE ! ostrzega przed dziataniami moggcymi doprowadzi¢ do zranien lub uszkodzi¢ produkt.

UWAGA'!

Wiasciciel produktu powinien upewni¢ sie, ze wszyscy uzytkownicy przeczytali uwaznie podrecznik oraz
stosuja sie do zawartych w nim wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa. Nalezy stosowac sie do przepisow
krajowych i lokalnych. Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki ratunkowej. Stosuj sie rowniez do
informacji znajdujacych sie na tabliczce znamionowej nadrukowanej na produkcie.

KATEGORIA KONSTRUKCYJNA KAJAKA

Kanadyjkal/ kajak jest zgodna z norma EN ISO 6185-1 typ lll, B.
TYP lll, kanoe i kajaki przeznaczone do pokonywania niewielkich odlegtosci, w krétkim czasie.
Model KCC360 ma certyfikat TUV.

DANE TECHNICZNE

Przybl. dlugo$¢ = Przybl. szerokos¢

Model produktu produktu Waga Dopuszczalna ilo_é(: oso6b Maks. do_pl_.lsz_czalne
na poktadzie obciazenie
napompowanego | napompowanego
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg 2 osoby doroste, 230 kg
1 dziecko

Wymiary napompowanego produktu mierzone sg w nastepujgcych warunkach: produkt pompowany za pomocg zalecanej
pompki, przy wskazanym ci$nieniu uzytkowym oraz w temperaturze pomiedzy 18°C a 22° C.

TABLICZKA ZNAMIONOWA PRODUCENTA

Cze$¢ informacji umieszczono na tabliczce znamionowej producenta przymocowanej do kajaka. Oznaczenia majg
nastepujgce znaczenie:

Maksymalne
Kajak dopuszczalne obcigzenie
transportowe
Maksymalna liczba oséb na Zalecanie ci$nienie
poktadzie robocze

Przed uzyciem zapoznac¢ sie z

dokumentacjg producenta Nie uzywa¢ kompresora
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- Xnromo

Zamek btyskawiczny,
umozliwiajacy otwarcie ostony
nylonowej i dostep do komoér z
PCV (przednia, tylna, lewa,
prawa) + zamknigcie komory
dolnej (przod, tyt)

WYPOSAZENIE

Regulowane siedzenia
wkleste z pozycja
podwyzszong, z zaworem
mini double lock

Komora dolna z
zaworem mini
Boston

Torba na rufie

Komora gtéwna z Mostek z
zaworem linkami
bostonskim gumowymi i
Korek zamkiem
spustowy III El bivskawicznvm
3
Uchwytdo — 4

przenoszenia J
- II
Komora gtéwna z /

AN \
\‘\ Uchwyt do

\ przenoszenia

zaworem
bostonskim
Zdejmowana Pasy kierunkowe na
ptetwa ; . Dulki (strona prawa + Ostona spodzie
kierunkowa Raczki lewa) nylonowa

1/ Zdejmowana ptetwa kierunkowa znajdujaca sie na spodzie kajaka: zob. instrukcje montazu. Rysunek 1

Ten model posiada plecak, manometr i zestaw naprawczy.

MONTAZ /| POMPOWANIE

OSTRZEZENIE !

» Nie uzywaj ostrych narzedzi !
» Uzycie sprezarki mogtoby powaznie uszkodzi¢ twéj produkt. W takim przypadku gwarancja traci waznos¢.
» napompowaniu kajaka, nie otwieraj zamka blyskawicznego udostepniajagcego nadmuchiwane komory.

Pierwszego pompowania dokonaj w miejscu o temperaturze pokojowej (ok. 20 °C). Pozwoli Ci to na lepsze zapoznanie
sie ze swoim produktem: tworzywo PCV bedzie wtedy bardziej elastyczne a montaz produktu prostszy. Jesli produkt byt
przechowywany w temperaturze ponizej 0 °C, przed roztozeniem umie$¢ go w pomieszczeniu o temperaturze 20 °C na
okoto 12 godzin.

Napompowa¢ pompka typu Sevylor® lub inng pompka przeznaczong do pompowania kajakéw, artykutéw basenowych,
t6zek dmuchanych, materacy kempingowych oraz innych produktéw pompowanych niskocisnieniowo. Pompki te sg
wyposazone w rurke oraz koncoéwki dopasowane do zaworéw, w jakie wyposazony jest twoj produkt.

Roztéz produkt na czystej powierzchni.

1. Przymocowa¢ zdejmowang pfetwe kierunkowg na spodzie zaginajgc pokrowiec. Wsunaé koncowki ptetwy do
wszystkich wtasciwych otworéw i maksymalnie naciggna¢ pokrowiec, aby zapewnié, iz pozostang na miejscu. Po
napompowaniu kajaka, wykonanie tej czynnosci bedzie niemozliwe. Zagiecie ptetwy musi by¢ skierowane w strone
tytu kajaka.

2. Twdj kanoe / kajak wyposazony jest w réznego rodzaju zawory:

a) Zawor(ory) bostonski(e) (rysunek obok): odkre¢ nakretke zaworu (1) ; zakre¢ korpus
zaworu (2) u podstawy zaworu (3) ; dopilnuj aby nakretka pozostata dostepna. Wi6z
koncowke rurki pompki do zaworu i napompuj do osiagniecia zalecanego poziomu
cisnienia (patrz punkt 3). Po napompowaniu dobrze zamknij wszystkie zawory za
pomocg nakretki (zgodnie z ruchem wskazéwek zegara). N.B.: lekkie ujscie
powietrza przed zamknigciem zaworéw nakretkg jest normalne, tylko nakretka
zaworow zapewnia SZCZELNOSC.

b) Mini-double-lock™zwér(ory) / Mini-double-lock™zwér(ory): rysunek na str. 2.
Otworzy¢é zawoér (A). Aby rozpoczaé nadmuchiwanie nalezy wyciagna¢ zewnetrzny korek (B). Umiesci¢
urzadzenie do nadmuchiwania bezposrednio przy dyszy od zewnetrznego zaworu i wigczy¢ urzadzenie aby
rozpoczg¢ nadmuchiwanie (C). Zamkniecie zaworu: Przytrzymaé¢ urzadzenie od nadmuchiwania do momentu
szczelnego zamkniecia korka (D). Zamkng¢ zewnetrzny korek, wcisngé zawor materaca.

3. Kajak nalezy pompowac stosujac kolejno$¢ poszczegélnych etapéw pompowania przedstawionych na umieszczonej
na nim plytce rejestracyjnej (patrz takze rysunek 1, numeracja zaworéw). Komory boczne nr 2 powinny zosta¢ na
poczatku napompowane w 50%. Nastepnie nalezy dokonczy¢ pompowanie az do osiggniecia zalecanego ci$nienia w
kazdej z komor.

(1) nakretka
zaworu

(2) korpus
zaworu

(3) podstawa
zaworu
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4. Maksymalny poziom ci$nienia: ci$nienie robocze produktu wynosi: 0,1 bar (= 100 mbar). Nie nalezy go
przekraczaé. Do pomiaru ci$nienia stuzy dotgczony do zestawu manometr. Nadmiar ci$nienia: spusci¢ powietrze
az do zalecanego poziomu cisnienia. Zbyt niskie ci$nienie: lekko dopompowaé.

OSTRZEZENIE !

Jesli wystawiasz kajak na dziatanie promieni stonecznych, upus¢ z niej niego powietrza aby zapobiec
nadmiernemu rozciggnigciu tworzywa.

Temperatura otoczenia ma wplyw na poziom ci$nienia w komorach: zmiana temperatury o 1 °C powoduje zmiane
ci$nienia w komorze wynoszgcg +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ZDEJMOWANA PLETWA KIERUNKOWA

Stosowanie zdejmowanej ptetwy kierunkowej zalecane jest w przypadku ptywania na gtebokich wodach (jezioro,
morze...), gdzie umozliwia ona utrzymanie kursu kajaka na wprost. Stosowanie ptetwy nie jest zalecane w przypadku
ptywania na ptytkich wodach lub rzekach i strumieniach. Stosowanie ptetwy doprowadzitoby do uszkodzenia dna kajaka
na wodach ptytkich, a na rzekach i strumieniach ograniczytoby jego sterowno$¢. Przod i tyt kajaka sg tak zaprojektowane,
aby mozna byto osigga¢ dobre wyniki bez koniecznos$ci uzywania miecza.

REGULOWANE | POMPOWANE SIEDZENIE(A) KUBELKOWATE

Siedzenie nieckowe mozna regulowaé w zaleznosci od potrzeb uzytkownika. Dlugo$¢ tasm reguluje sie przy pomocy
umieszczonych po bokach sprzaczek. Istnieje rowniez mozliwo$¢ dopasowania pozycji siedzenia poprzez przesunigcie go
w miejsce podwyzszenia: Podwyzszenie i wewnetrzna cze$¢ siedzenia wyposazone sg w tasmy typu Velcro utatwiajace
regulacje.

SYSTEM WYLEWANIA WODY

Kajak wyposazony jest w system odprowadzania wody: otwér z tytu. Tworzy go jeden otwér z korkiem dzieki temu,
podczas korzystania z kajaka na spokojnej rzece, mozna unikng¢ zamoczenia dolnych czesci ciata. Wiozenie korka w
otwér do wylewania wody moze byé nieco utrudnione. Sciste dopasowanie pozwala utrzyma¢ korek na miejscu, zanim
zostanie wyjety podczas uzycia kajaka np. na rzekach gorskich.

Dno z zaworem do wylewania wody jest szczeg6lnie przydatne witasnie na rzekach gorskich: pozwala szybko oprézni¢
kajak z wody i w ten sposéb poprawi¢ jego wydajnosé. Przyczynia sie tez do zwiekszenia bezpieczenstwa, gdyz kajakiem
wypetnionym wodg trudno jest manewrowac.

Uwaga: Przed napompowaniem kajaka nalezy albo zamkna¢ zawoér (zawory) do wylewania wody, aby wnetrze kajaka
pozostawato suche, albo otworzy¢ go (je), aby woda mogta sie wylewac.

SPOSOB UZYTKOWANIA

UWAGA !
NALEZY WYSTRZEGAC SIE BRYZ LADOWYCH | PRADOW ODPLYWOWYCH!
Nalezy zaznajomi¢ sie z lokalnymi przepisami oraz niebezpieczenstwami zwigzanymi z uprawianiem sportéw
wodnych.
Zasiegna¢ informacji w instytucjach terenowych w zakresie strefy uzytkowania kajakéw, ptywéw morskich oraz
pradéw morskich i rzecznych.
Przed uzyciem produktu dokonaj jego doktadnego przegladu.
Nierowny rozktad tadunku moze spowodowac destabilizacje kajaka i utrate kontroli nad nim.
Nie przecenia¢ swoich sit, wytrzymato$ci oraz umiejetnosci.
Zawsze nalezy bra¢ pod uwage nieprzewidziane sity natury.
Nalezy zawsze nosi¢ zatwierdzong kamizelke ratunkowa.
Nigdy nie przekraczaj dopuszczalnej liczby os6b na poktadzie, ani maksymalnego zatadunku.
Unikaj zetkniecia sie komor powietrza ze zracymi ptynami (np. kwasami) oraz ostrymi narzedziami.
Produkt sprzedawany jest wraz z workiem transportowym. Chroni¢ go przed dzie¢mi, zapobiegajac
niebezpieczenstwu uduszenia!
» Tego produktu nie wolno holowac inng todzig ani innym pojazdem.
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UTRZYMANIE : WYPUSZCZANIE POWIETRZA - CZYSZCZENIE - SKEADANIE- PRZECHOWYWANIE

1.

Usun wiosta/pagaje i inne akcesoria.

2. Aby spusci¢ powietrze, nalezy odkreci¢ zawory i wyjac¢ nakrywki z pozostatych zaworéw.

3. Po kazdym uzyciu, wyczy$¢ i dokonaj przegladu produktu i jego akcesoriéw. Po uzyciu na morzu umyj jg doktadnie
aby usuna¢ wszelkie pozostatosci soli. Uzywaj wody z mydtem, nie uzywaj detergentéw ani srodkéw na bazie silikonu.
Przed schowaniem upewnij sie, ze produkt jest zupetnie suchy.

4. Zt6z boki produktu do $rodka a nastgpnie zwin zaczynajac od strony bez zawordw (tak by powietrze znajdujace sie
jeszcze w komorach mogto ujs¢); jesli okaze sig, ze w komorach znajduje sie jeszcze powietrze, powtdrz catg
operacje.

5. Gdy produkt bedzie catkowicie pusty zamkna¢ zawér korkiem.

6. Produkt przechowuj w miejscu czystym i suchym, w ktérym nie wystepujg znaczne réznice temperatur ani inne

czynniki szkodliwe dla produktu. Produkt mozesz przechowywac¢ ztozony i ze spuszczonym powietrzem w pokrowcu,
lub zmontowany i lekko napompowany. Chron go przed gryzoniami: mogtyby one przedziurawi¢ ogumienie.

UWAGA'!

Jest zjawiskiem normalnym, ze woda dostaje sie migdzy pokrowiec a wewnetrzne komory powietrzne: nie
obniza to w niczym jakosci produktu. Jednakze, po wyjeciu kajaka z wody i wypuszczeniu powietrza nalezy
otworzy¢é zamki blyskawiczne w celu usunigcia wody i osuszenia poszczegélnych czesci, unikajac w ten

sposo6b powstawania plesni i przykrego zapachu.

NAPRAWA | DROBNE PEKNIECIA

Drobne peknigcia mozesz naprawi¢ przy pomocy dostarczonego zestawu naprawczego. Aby naprawa przebiegata w
warunkach optymalnych poziom higrometryczny powinien by¢ nizszy niz 60 % a temperatura pomiedzy 18 °C / 25 °C.
Staraj sie nie wykonywaé napraw w deszczu lub na petnym stoncu.

Aby dosta¢ sie do kazdej komory powietrza, nalezy otworzy¢ wtasciwy zamek btyskawiczny. Wewnatrz kajaka mozesz
otworzy¢ zamek btyskawiczny, aby dosta¢ sie do komory gtéwnej i komér bezpieczenstwa. Z przodu i z tylu dna kajaka
znajdujg sie zamki btyskawiczne umozliwiajace dostep do komory dennej.

Upewnij sie, ze w komorze nie ma powietrza i ze lezy ona na ptaskiej powierzchni.
1. Wytnij tatke o rozmiarze o co najmniej 5 cm wiekszym niz miejsce wymagajace naprawy. Obrysuj ksztait tatki na

komorze w miejscu gdzie tatka ma by¢ przytozona.

. Wyczy$¢ uszkodzong powierzchnie oraz tatke od strony sklejania przy pomocy $rodka odttuszczajacego na bazie

alkoholu. Pozostaw do wyschnigcia na okoto 5 min.

. Nastepnie nat6z 3 cienkie warstwy kleju na fatke oraz na uszkodzong powierzchnie ; pomiedzy natozeniem kazdej

warstwy pozostaw do wyschniecia na 5 min. aby klej zgestniat.

. Kiedy trzecia warstwa kleju zgestnieje przyt6z tatke, nie naciskajgc, a nastepnie, jesli to konieczne, popraw jej

potozenie. Wyciénij pecherzyki powietrza, jesli sie pojawig, od $rodka do brzegu tatki przy pomocy zaokraglonego
przedmiotu (np. tyzeczki). Usun nadmiar kleju przy pomocy rozpuszczalnika. Pozostaw do wyschnigcia na okoto 12
godz.

OSTRZEZENIE !

» Naprawy wykonuj w miejscu o dobrej wentylacji. » Unikaj kontaktu kleju z oczami lub skoérg
» Staraj sie nie wdychac¢ oparéw kleju ani go nie » Zestaw trzymaj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

potykaé.

UWAGA: Nie mozna klei¢ zgrzewdw w celu ich naprawy. W takim przypadku nalezy dokona¢ wymiany komory.

GWARANCJA

Produkt objety jest petng gwarancjg w zakresie cze$ci i wykonawstwa przez okres 2 (dwéch) lat od daty zakupu.
Gwarancja ma zastosowanie, gdy dostarczony produkt nie jest zgodny z zamoéwieniem lub jest wadliwy, jesli do
reklamacji dotaczony jest dowdd zakupu potwierdzajacy date zakupu (np. faktura, paragon kasowy) oraz opis
napotkanego problemu.

Produkt zostanie naprawiony, wymieniony, lub klient uzyska zwrot pieniedzy — w cato$ci lub czesci.

Gwarancja traci wazno$¢ i nie ma zastosowania, je$li szkoda zaistniata w wyniku (i) nieprawidtowego uzycia lub
przechowywania produktu, (ii) niewtasciwej konserwacji produktu lub konserwacji niezgodnej z instrukcjg obstugi, (iii)
napraw, modyfikacji, konserwacji produktu przez nieupowazniong osobe trzecig lub (iv) stosowania czesci zamiennych
innych niz oryginalne. Nie obejmuje ona perforacji lub Scierania wynikajacych ze zwyktego uzytkowania.

Wszystkie inne roszczenia, w tym za szkody wynikajace z niniejszej gwarancji, pozostajg wytaczone, o ile
odpowiedzialnos¢ ADG nie jest prawnie nakazana.

UWAGA: z zakresu gwarancji wykluczone jest uzytkowanie produktu do celéw zawodowych.

Zadne czynno$ci wykonane w okresie obowigzywania gwarancji nie majg wptywu na date wygasniecia gwarangii.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza w zaden sposéb praw konsumenta.

Z wszelkimi reklamacjami prosimy zwraca¢ sie do naszego dziatu obstugi klientow.
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USE Calm/ flat water Mirne vode

Uporaba Moderate water Zmerne vode
Manoeuvrability Manevrska sposobnost
Glej stran 2 PERFORMANCE Straight line performance ICiJr:)i;_'liasanje privoznjivravni
Delovanje Stability Stabilnost
Storage capacity Skladi$¢na zmogljivost
Comfort Udobje

Dragi kupec,

Cestitamo vam k nakupu napihljivega izdelka Sevylor. Ponosni smo na to, da smo vam zagotovili kvaliteten izdelek, ki
vam bo mnoga leta v zadovoljstvo. Vas nov nakup je investicija, ki zahteva vaSo skrb in pozornost. Ta navodila so
sestavljena zato, da boste varneje uporabljali ta izdelek. Navodilo vsebuje podrobnosti o izdelku, njegovi opremi in
informacije o njegovem delovanju in vzdrzevanju.

Skrbno jih preberite in se seznanite z napihljivim izdelkom preden ga prvi¢ uporabite. Na ta nacin boste zagotovili varno
uporabo in preprecili tragi€ne nesrece.

Spodnja opozorila se nana$ajo na razliéne situacije. Prosimo, da jih upoStevate.

Oznacuje neposredno nevarnost, ki bo imela ob neupostevanju teh navodil, za posledico hude
SVARILO! poskodbe.
Vas opozarja na varnostne ukrepe, ki jih morate upoStevati. Prav tako oznacuje nevarno
OPOZORILO! | prakso, ki bi lahko ob neupostevanju teh navodil, privedla do telesnih poskodb ali $kode na
izdelku ali lastnini.

SVARILO!

Odgovornost lastnika je, da poskrbi za to, da vsi uporabniki natanéno preberejo in upostevajo navodila o varni
uporabi tega izdelka. Upostevajte vse lokalne in drzavne predpise. Vedno nosite osebni reSevalni pripomocek

odobren s strani oblasti. Prosimo strogo upostevajte podatek naveden na plo$¢i za kapaciteto, ki je natisnjena S
na izdelku. (IS
KATEGORIJA ZASNOVE KAJAKA \")
E
Kajak je izdelan v skladu z dolo¢ili standarda EN ISO 6185-1. TIP lll, B kanuiji in kajaki N
za kraj$e razdalje in kratke voZnje. s
Model KCC360 ima certifikat TUV. K
TEHNIENE SPECIFIKACIJE (o)

Priblizna dolzina Priblizna Sirina Priporogena

Model napihnjenega napihnjenega Teza Nosilnost za osebe n a

izdelka izdelka maksimalna nosilnost
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg 2 odrasli, 1 otrok 230 kg

OPOMBA. Napihljive izmere so pridobljene pri naslednjih pogojih; izdelek je napihnjen s priporo¢eno napravo za
napihovanje, pri priporo€enem delovnem tlaku in temperature v obmo¢ju med 18 °C /64 °F in 22 °C / 71 °F.

PLOSCICA IZDELOVALCA

Del informacij je ozna€en na plosc¢ici izdelovalca, ki je pritrjena na kajak. Uporabljeni simboli imajo naslednje pomene:

Kajak Maks. tovorna nosilnost
Maks. Stevilo oseb v kajaku Priporo¢en obratovalni tlak
Pred uporabo prebrati priro¢nik za Ni dovoljeno uporabljati
uporabnika kompresorja
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OPREMA

Nastavljivi sedezi s Zadrga za odpiranje najlonske
Torba za privzdignjenim polozajem  previeke in dostop do komor iz
K d shranjevanje na krmi sedenja s mini double lock PVC-ja (spredaj, zadaj, na levi in
omora za dno s

desni) + zadrga za komoro za dno
(spredaj, zadaj)

ventilom

mini Boston

Glavna komora z
bostonskim ventilom

Ponjava z
elasticnimi
Zamasek za / vrvmi in zadrgo
praznenje
) \ o
Ro¢aj za S 4 A S .
transport ! hY \ Roéaj za
; . AN transport
I Teeall AN
Glavna komora z b
bostonskim ventilom ‘\
Odstranljivo Usmerjevalni trakovi,

usmerjevalno krilce' Opore za veslo (na Najlonska vliti na dno

desni + levi strani) previeka

1/ Odstranljivo krmilo na spodniji strani: glejte postopek sestave. Rysunek 1

Ta model je dobavljen z vre¢ko nahrbtnikom , manometrom in kompletom za popravila.

Rocaji

NAVODILA ZA SESTAVITEV /| NAPIHOVANJE

SVARILO!

» Ne uporabljati ostrih orodij!
» Uporaba kompresorja bi moéno poskodovala vas izdelek. V tem primeru garancija ne velja.
» odpirajte zadrge, ki omogoca dostop do napihljivih prostorékov, ko je kajak napihnjen.

Ko prvi¢ napihujete, napihujte v zaprtem prostoru pri sobni temperature (priblizno 20 ° C) — PVC bo mehek in postopek
sestave bo enostavnejsi. C je bil izdelek hranjen pri temperature nizji od 0 °C / 32 °F, ga pustite 12 ur pri temperature 20
°C /68 °F preden ga odvijete. Napihnite ga z napravo za napihovanje podjetja Sevylor® oziroma s kakr§no koli napravo
za napihovanje zasnovano za napihovanje kajako, raftov, bazenov, zra¢nih postelj, blazin za kampiranje in drugih nizko
tlacnih napihljivih izdelkov. Te vrste naprav za napihovanje imajo cev in prikljucke, ki se prilegajo ventilom na izdelku.

Izdelek razvijte na ravni in gladki podlagi.

1. Pritrdite krmilo na spodnji strani tako, da prepognete prevleko. Vstavite ekstremitete krmila v zanke in nategnite
prevleko kolikor je mogoce, da jo $e lahko drzite na mestu. Ko je kajak enkrat napihnjen, tega ne morete ve¢ narediti.
Krivina krmila mora biti usmerjena proti zadnjemu delu kajaka.
2. Vas kanu/kajak je opremljen z naslednijimi razli¢nimi vrstami ventilov: () Polaov
a) Boston ventil(i) — glejte sliko: odvijte navojno zaporko ventila (1). Privijte vstavek
ventila (2) v njegovo podlago (3) in preverite ali je navojna zaporka dosegljiva. () Viozek
Vstavite kon¢ni del cevi in napihujte dokler ne dosezete zahtevanega (glejte 3. ventila
toc¢ko). Po napihovanju vse navorne zaporke tesno privijte v smeri urnih kazalcev.
OPOMBA: rahlo pusCanje zraka preden namestite navorno zaporko je normalno. (3) Osnowno
Samo navorna zaporka ventila lahko zagotovi ZRACNO TESNJENJE. telo ventila

b) Mini-double-lock™ ventil/i / Mini-double-lock™ ventil/i: glejte risbo na 2.
Strani. Odprite ventil (A). Ko za¢nete napihovati, odprite zunanji zamasek in potegnite ven ventil (B). Nataknite
nastavek tlacilke na iztegnjeni ventil in vklopite tladilko (C). Kako zapreti ventil: S pomocjo tlacilke pritisnite na
ventil dokler se ne zatakne s ¢imer se zapre notranji zamasek (D). Snemite tlacilko in zaprite zunanji’zamasek. S
tem se ventil zatakne.

3. Napihnite kajak po vrstnem redu, ki je prikazan na plo$¢i za kapaciteto na izdelku ; glejte tudi sliko # 1 (oStevilenje
ventilov). Obe boc¢ni komori najprej napihnite vsako do polovice. Nato nadaljujte napihovanje, dokler ne dosezete
priporo¢enega tlaka v komorah.

4. Maksimalen zra¢ni tlak : ustrezen tlak za ta izdelek 0,1 bar (= 100 mbar). Tega ne smete prese¢i * H kajaku je
prilozen monometer s katerim lahko preverite tlak zraénih komor. Prekomeren tlak: izpustite nekaj zraku dokler
ne doseZete predpisanega tlaka. Padec tlaka : ponovno rahlo napihnite.
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OPOZORILO!
Ce pustite izdelek na vro€em soncu, preverite tlak in ga rahlo spustite, da prepreéite prekomerno raztezanje
materiala. Temperatura okolja vpliva na notranji tlak v ceveh: sprememba temperature za 1 °C povzro¢i spremembo
tlaka za +/- 4 mbar (0,06 PSI).

SNEMLJIVO KRMILO

Priporo€amo, da krmilo uporabljate v globokih vodah (jezeru, morju...), kjer vam bo omogocalo, da plujete naprej v ravni
¢rti. V plitvih vodah ga ne uporabljajte: krmilo bo v plitvih vodah poskodovalo dno kajaka. Prednja in zadnja oblika tega
kajaka je zasnovana tako, da omogoca dobro storilnost brez plavuti.

NASTAVLJIV(l) ERGONOMICNI SEDEZ(l)

Va$ izdelek je opremljen z enim oziroma ve¢ nastavljivimi ergonomiénimi sedezi. Sedez je pritrien z Velcro trakovi in
trpeznimi trakovi ob straneh naslonjala. Namestite sedez v kajak tako, da se ujema s polozajem Velcro trakov. Pritrdite
trpezne trakove s strani naslonjala na zaponke ob straneh kajaka. Napnite trakove, kot je potrebno za ustrezno podporo
hrbta.

1ZPUSTNI CEP

Vas$ kajak je opremljen z drenazni sistem: luknjico na zadnji strani. Sestavljen je iz ene ali ve€ izpustnih odprtin z ¢epom,
za tiste, ki boste uporabljali kajak v mirnih vodah in se ne Zelite zmociti. Za zapiranje izpustnih odprtin s prilozenimi ¢epi
bo morda treba uporabiti dolo€eno silo in napor, da bi Eepe (s silo) vstavili v odprtine; njihovo tesno prileganje zagotavlja,
da Cepi ostanejo na svojem mestu, vse dokler jih ne odstranite tik pred vznemirljivo avanturo v divjih vodah ali ¢e se
odlogite za surfanje s kajakom.

Izpustni sistem predstavlja velikansko prednost, Se posebej v divjih vodah, saj omogoca sistem za avtomatsko ¢rpanje
vode hitro izpraznitev vode iz kajaka. Izpustni sistem izboljSa storilnost in pove€a varnost pri voznji v divjih vodah, saj je
kajak poln vode tezek in tezaven za upravljanje.

Vazno opozorilo:

Preden zacnete z napihovanjem lahko zacgepite izpustne odprtine za bolj suho voznjo, ali pa jih pustite odprte, da lahko
uporabite funkcijo izpusta.

NAVODILO ZA UPORABO

OPOZORILO!
BODITE POZORNI NA VETROVE IN MORSKE TOKOVE!
Pozanimajte se o lokalnih predpisih in nevarnostih povezanih s tem $portom oziroma vodnimi aktivnostmi.
Poucite se o podrogjih primernih za kajak. Domacine povprasajte o tokovih.
Pred uporabo izdelek skrbno preglejte.
Neenakomerno porazdelitev bremena pomeni nevarnost izgube ravnotezja in nadzora nad kajakom.
Pazite, da ne boste precenili svojih mogi ali sposobnosti.
Nikoli ne podcenjujte moci narave.
Obvezno uporabljajte ustrezen resilni jopic.
Ne prekoracite predpisanega $tevila oseb oziroma nosilnosti.
Preprecite stik med lovnimi cevmi in ostrimi objekti ter agresivnimi tekoc¢inami (kot so kisline).
Kajak je opremljen z vrvmi. Hranite vrvi izven dosega otrok.
Ni dovoljeno vleci z drugim plovilom ali vozilom.
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VZDRZEVANJE : IZPRAZNITEV — CISEENJE — ZLAGANJE KAJAKA ~-HRAMBA PREKO ZIME

1. Odstranite vesla in druge dodatke.

2. Zaizpu$€anje zraka, odvijte telo ventilov in odstranite pokrov z drugih ventilov.

3. Po vsaki uporabi ocistite in preglejte izdelek in dodatke. Temeljito jih sperite, da odstranite vse ostanke soli, ¢e ste
kajak uporabljali v slani vodi. Uporabljajte blago raztopino milnice vendar ne uporabljajte detergentov ali kakrsnih koli
drugih izdelkov na osnovi silikona. Prepri¢ajte se, da je izdelek popolnoma suh preden ga pospravite.

4. Prepognite oba stranska dela proti sredini. Nato zacnite zvijati na strani nasprotni ventilom (tako, da lahko preostali

zrak izide skozi ventile); €e imate obCutek, da je $e vedno nekaj zraka v ceveh, postopek ponovite.

. Ko konc&ate izpu$€anje, z zamaskom zaprite izpustno odprtino.

. lzdelek hranite v &istem in suhem prostoru, kjer ni velikih temperaturnih sprememb ali drugih potencialno Skodljivih

faktorjev. Lahko ga hranite izpraznjenega in zvitega v vreci ali sestavljenega in rahlo napihnjenega. Hranite izven
dosega glodavcev.

oo,
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OPOZORILO!
Voda bo vdrla med zunanjo prevleko in notranje komore, to je v redu; vendar pa vsakokrat ko potegnete kajak
iz vode in ga izpihate, pustite da se prezraé¢i in posusi. Voda ne bo poskodovala zunanje previeke niti
notranjih komor, vendar lahko postana voda povzro¢i nastanek plesni in neprijetnih vonjav.

KAKO POPRAVITI MANJSE PREBODE

ManjSe prebode lahko popravite s prilozenim priborom za krpanje lukenj (Opomba: V ZDA lepilo ni prilozeno). Vedite, da
mora biti za uspe$no popravilo odstotek viage manjsi od 60 %, temperature pa naj bo od 65 °F do 77 °F oz. od 18 °C do
25 ° C. Izogibajte se popravilom v dezju ali pod mo¢&nim soncem.

Za dostop do vsake zrane komore odprite ustrezno zadrgo. Na notranji strani kajaka lahko odprete zadrgo za glavno in
varnostno komoro. Na prednjem in zadnjem delu tal se nahajajo zadrge za talno komoro.

Prepri¢ajte se, da je cev popolnoma izpraznjena in ploska.

1. NariSite obliko zaplate to¢no tam, kjer jo boste nalepili. lzrezite zaplato vsaj za 2"/5 cm vecjo kot je
prerezana/po$kodovana povrsina.

2. Ocistite poSkodovano podrocje in ustrezno stran zaplate z odstranjevalcem mascob ali alkoholom in pustite 5 minut,
da se posusi.

3. Nanesite 3 tanke plasti lepila tako na zaplato kot na poSkodovano povrsino in pustite 5 minut, da se lepilo posusi in
postane lepljivo.

4. Ko je suh tretji nanos lepila, namestite zaplato ne da bi pritisnili in naravnajte polozaj, ¢e je potrebno. Iztisnite zra¢ne
mehurcke, ¢e so nastali tako, da zgladite zaplato z zaobljenim predmetom kot je Zlica. Za¢nite pri sredini zaplate in se
pomikaijte proti zunanjemu robu. Odvecno lepilo ocistite s topilom. Susenje: 12 ur.

OPOZORILO!
» Vsa popravila izvedite v dobro prezratevanem » lzogibajte se stiku s koZo in o&mi.
prostoru. » Hranite vse pripomocke za popravilo (lepilo, topilo, itd)
» lzogibajte se vdihavanju hlapov lepila. izven dosega otrok.

OPOMBA: poskodb spojev se v nobenem primeru ne sme popravljati z lepilom. Za popravila spojev je poobla§¢en samo
proizvajalec.

GARANCIJA

Za izdelke velja 2 (dvo)-letna polna garancija za dele in izdelavo, z zaéetkom na dan nakupa.

Garancija se uveljavi takrat, ko dobavljen izdelek ni v skladu z naroéilom ali ée je pomanijkljiv, pod pogojem da je
reklamaciji prilozeno dokazilo o datumu nakupa (npr: faktura ali blagajniSki raéun) in opis nastale tezave.

Izdelek bo bodisi popravljen, zamenjan ali pa bo vrnjena kupnina - v celoti ali delno.

Garancija je neveljavna in se ne more uveljavijati v primeru, da je priSlo do Skode zaradi (i) nepravilne uporabe ali
skladiSéenja izdelka, (ii) napaénega vzdrzevanja izdelka ali vzdrzevanja, ki ni v skladu z navodili za uporabo, (iii)
popravljanja, spreminjanja, vzdrzevanja izdelka s strani nepooblaSéene tretie osebe, (iv) uporabe neoriginalnih
nadomestnih delov. Ne pokriva predrtij ali prask, do katerih bi priSlo zaradi normalne obrabe.

Izklju€eni so vsi drugi zahtevki, vkljuéno z odSkodnino na podlagi te garancije, razen ¢e je odgovornost ADG-ja obvezna
po zakonu.

OPOMBA: garancija ne krije profesionalne uporabe izdelkov.

Prevzem izdelka med garancijskim obdobjem ne vpliva na datum poteka garancije.

Ta garancija na noben naéin ne vpliva na zakonske pravice uporabnika.

- V primeru reklamacij se posvetujte z nasim oddelkom za potro$nike.
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USE Calm/ flat water Pokojna / ticha voda
Pouzitie Moderate water Mierna voda
Manoeuvrability Ovladatelnost’
Pozri strana 2 PERFORMANCE Straiglht line performance VYko.r!nost’ v rovne;j linii
Vykonnost Stability _ Stablll?a _
Storage capacity Kapacita uskladnenia
Comfort Komfort

Vazena pani, vazeny pan,

Prave ste si zakupili vyrobok znacky Sevylor® a my Vam k tomu blahozelame. Pre firmu Sevylor® je poteSenim, Zze vam
moze davat k dispozicii kvalitné vyrobky. Tento vyrobok predstavuje investiciu: zasluhuje si vSetku Vasu pozornost a
vyzaduje si primeranu starostlivost'.

Na$im cielom v tomto navode je poskytnut Vam niekolko rad ohladne vybavenia vyrobku, jeho pouzivania, udrzby a
ukladania tak, aby Vam prinasal iba uspokojenie a aby ste ho pouzivali s dodrzanim vsSetkych bezpe€nostnych
podmienok. Precitajte si ho pozorne a venujte sa najviac ¢astiam, ktoré su zaramované a pomenované ,POZOR" a
JVYSTRAHA". Pre svoju bezpegnost dodrZiavajte opatrenia, ktoré Vam su odporiéané, a zoznamte sa so svojim
nafukovacim vyrobkom dobre pred tym, ako ho za¢nete pouzivat.

Upozorfiuje na nebezpecenstvo, ktoré méze pri nedodrzani inStrukcii viest aj k tazkym
POZOR! poraneniam alebo k Umrtiu.
v Pripomina bezpeénostné opatrenia, ktoré je treba prijat, alebo upozorfiuje na praktiky,
VYSTRAHA! ktoré mézu viest k poraneniam alebo vyrobok po$kodit.
POZOR!

Vlastnik vyrobku sa musi uistit, ze si vSetci uzivatelia pozorne preéitali navod a budu dodrziavat’
bezpeénostné instrukcie v iom uvedené.

Dodrziavajte predpisy platné v mieste a krajine pouzivania. Vzdy noste homologovanu zachranna vestu. Tiez
dodrziavajte informacie uvedené na firemnom stitku vytlaéenom na vyrobku.

KONSTRUKENA KATEGORIA CLNU

Vasa kanoe/kajak zodpoveda norme EN ISO 6185-1.
TYP lll, B, kanoe a kajaky na kratke vzdialenosti a na kratSiu dobu.
Model KCC360 je certifikovany spolo¢nost'ou TUV.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Dk pika Povoleny pocet os6b na Maximalna odporu¢ena
Model v nafiknutom v nafiaknutom Vaha Yy P p’
palube nosnost’
stave cca stave cca
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg 2 dospeli, 1 dieta 230 kg

Rozmery nafuknutého vyrobku boli namerané za tychto podmienok: vyrobok nafuknuty pomocou odportc¢anej hustilky, na
uvedeny prevadzkovy tlak a pri teplote 18 °C az 22 °C.

VYROBNY STiTOK

Cast informécii je vyznagena na vyrobnom étitku pripevnenom na kajaku. Symboly zvyknu mat nasleduijtici vyznam:

Kajak Maximalna nosnost’
Maximalny povoleny pcet oséb na Odporuceny prevadzkovy
palube tlak

Pred pouzitim si precitajte navod

na pouzitie pre maijitela kajaku NepouZzivajte kompresor
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VYBAVENIE

Posuvné zapinanie na kazdej
postrannej komore na otvorenie
P s plachty a na pristup do boénych
Komora v podlahe s Vak na ukladanie v poziciou s mini double 5 . 2 oy
mini Bosto‘; ventilom zadnej éasti lode lock ventilom komor z PVC (prednd, zadna, fava,
] prava) + zapinanie spodnej komory

(prednej, zadnej).

Premostenie s
gumovymi
/ lanamia s

Polohovacie sedacky so
zvysenou sedacou

Hlavna komora s
ventilom Boston

posuvnym
zavieranim

Vypustacia
zatka

2]

Drziak na
4 AN
prepravu — El ; A
/ - . Drziak na
| , "3 AN prepravu
Hlavna komora s
ventilom Boston
Odnimatelné ; Drsiak Nylonova Smerové lisované pasy
smerové kridelko 1aky Podpery padiel (prava plachta v spodnej &asti
+ lava strana)
1/ Smimatelna riadiaca lopatka je umiestnena pod kajakom - vid navod na montaz. Obrazok 1

Tento model je dodavany s prenosnou taskou batohového typu, manometrom a supravou dielov na opravu.

MONTAZ /| NAFUKOVANIE

VYSTRAHA!

» Nepouzivajte ostry nastroj!
» Pouzitie kompresoru by Vas vyrobok vazne poskodilo. Je to pripad, kedy zaruka straca platnost’.
» Neotvarajte zips, ktorym sa otvaraju nafukovacie komory, ked' je kajak nafiknuty.

Pri prvom nafukovani, kedy je na mieste, aby ste sa so svojim vyrobkom dobre zoznamili, nafukujte v miestnosti s
pokojovou teplotou (cca 20 °C): vtedy bude material PVC pruzny a skladanie kajaku tym bude ulah&ené. Ak bol vyrobok
uloZeny pri teplote niz8ej ako 0 °C, umiestnite ho na cca 12 hodin do miestnosti s 20 °C a iba potom ho rozkladajte.
Nafuknite ho hustilkou Sevylor® alebo inou hustilkou uréenou na nafukovanie kajakov, kupacich pombécok, posteli,
nafukovacich plazovych lezadiel alebo inych vyrobkov, ktoré sa nafukuju nizkym tlakom. Tieto hustilky maju nafukovaciu
hadicku a nastavce uspdsobené pre ventily, ktorymi je vybaveny vas vyrobok.

Vyrobok rozkladajte na gistom povrchu.

1. Na pripevnenie snimatelnej riadiacej lopatky o dno je potrebné mierne prehnit plast. Vsurte konce lopatky do
uréenych otvorov a napnite plast ¢o najviac tak, aby bola lopatka dobre uchytena. Téato operacia sa neda uskutocnit

po nafuknuti kajaku. Krivka lopatky musi byt nasmerovana dozadu. (1)klobuicik
2. Va$e kanoe/kajak je vybavena nasledujicimi typmi ventilov: ventila

a) Ventil(y) Boston (pozri obrazok naproti): Odskrutkujte klobucik ventilu (1), priskrutkujte
teleso ventilu (2) do zakladne ventilu (3); uistite sa, Ze klobucik zostava pri ruke. Koniec (2) Teleso
hadicky hustilky vsurite do ventilu a nafukujte, dokial nedosiahnete odpora¢anu urover ventila
hladinu tlaku (pozri bod 3). Po nafuknuti dobre uzatvorte ventily klobu¢ikom (otacajte v )
smere hodinovych ruciCiek). Doélezity dovetok: je normalne, ked unikne trocha ZéKladia
vzduchu pred zatvorenim ventilu prislusnym klobucikom, iba samotny klobugik ventila
zabezpecuje TESNOST.

b) Ventilom(mi) mini double-lock™ / Ventilom(mi) double-lock™: pozri nakres na strane 2.
Otvorte ventil (A). Pred zaCatim hustenia otvorte vonkajSiu zatku a vytiahnite, aby sa ventil vytiahol von (B).
Zastréte vystupnu koncovku hustilky na vytiahnuty ventil, zatocte a zacnite hustit (C). Zatvorenie ventilu: Zatlacte
koncovku hustilky tak, aby sa zatka vtlaila a vnutorna zatka utesnila (D). Koncovku hustilku vytiahnite a zatvorte
vonkajSiu zatku. Ventil by mal byt vtla¢eny do seba.

3. Vyrobok nafukujte v poradi nafukovania udanom na registraénom $titku vytlatenom na vyrobku (pozri tiez obrazok 1,
¢Cislovanie ventilov). ). Bo€né komory €. 2 sa musia najskor nafuknut kazda na 50 %. Nasledne komory dofukujte, az
dosiahnete odporucany tlak v kazdej komore.
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4. Maximalna uroven tlaku: tlak, pri ktorom sa tento vyrobok pouziva, je: 0,1 baru (= 100 mbarov). Neprekracujte
ho. Tlak skontrolujte tlakomerom dodavanym s vyrobkom. Pretlak: vyfukujte, dokial nedosiahnete odporucanej
urovne tlaku. Pokles tlaku: mierne prifuknite.

VYSTRAHA!

Ked' nechavate svoj vyrobok vystaveny plnému sinku, trocha ho odfiuiknite, aby ste predisli priliSnému
pretiahnutiu materialu.

Okolité teplota ma vplyv na hladinu tlaku vo vzduchovych komorach: zmena teploty o 1 °C vyvola zmenu tlaku v
komore o +/- 4 milibarov (0,06 PSI).

SNIMATELNA RIADIACA LOPATKA

Snimatelnu riadiacu lopatku sa odporuca pouzivat v hibokych vodach (jazera, more, ...), kde napomaha kajaku udrziavat
priamy smer. Neodporuc¢a sa pripevfiovat lopatku na plavbu v plytkych alebo Zivych vodach. Jeho pouzitie m6ze poskodit
dno kajaku v plytkych vodach a zhorsit manipulaciu v Zivych vodach. Tvar provy a kormy kajaka je navrhnuty tak, aby
zaistil dobré jazdné vlastnosti aj bez plutvy.

ANATOMICKY TVAROVANE, NASTAVITELNE, NAFUKOVACIE SEDADLO (SEDADLA)

Oblu sedagku mozno nastavit podla potreby. Nastavte si dizku pasov tak, Ze pouzijete odka nachadzajlice sa na kazdom
koncu. Tiez mézete nastavit polohu sedacky tak, Ze ju presuniete do vyvySenej oblasti: vyvySena oblast a dolna cast
sedacky su vybavené pasmi suchych zipsov, aby bolo nastavovanie lahSie.

DRENAZNY SYSTEM

Vas Kajak je vybavena drendaznym systémom: dieru v chrbte. Sklada sa z jedného otvoru s uzaverom: tento systém
umozriuje, aby ste pocas plavby na pokojnej vode nemali namoc€enu spodnu Cast tela. Zasunutie zatky do vypustacieho
otvoru moéze niekedy ist trocha tuho. Toto tesné nastavenie umoziuje, aby sa zatka udrzala na svojom mieste do
okamihu, kedy ju vyberiete, aby ste kajak pouzili napriklad na divokej vode.

Samovypustacie dno je dblezita vyhoda zvlast na divokej vode: dovoluje rychlo vypustit vodu zvnutra kajaka a zlepsit tak
jeho jazdné vlastnosti; zvySuje tak dalej bezpeénost vyrobku, lebo s kajakom naplnenym vodou sa tazko manévruje.

Poznamka: Pred nahustenim vzduchu do kajaka moézZete drenazny otvor (drendzne otvory) ponechat bud uzavrety
(uzavreté), aby ste predisli kontaktu s vodou, alebo ho (ich) mozete otvorit, €im zabezpecite odtok vody.

POUZITIE

< XNZM<Oorwm

POZOR!
DAVAJTE POZOR NA VIETOR Z BREHU A PRUDY PRI ODLIVE!
Zoznamte sa s miestnymi predpismi a nebezpe&enstvami suvisiacimi s tymto Sportom a vodnymi $portmi vébec.
Informujte sa u miestnych Uradov o oblasti, kde sa chcete plavit, o prilive a odlive a o prudoch.
Pred pouzitim si vyrobok starostlivo skontrolujte.
Nerovnomerné rozmiestnenie nakladu na palube méze spdsobit nestabilitu kajaka a vy mdzete stratit nad nim
kontrolu.
Nepreceriujte svoje sily, svoju vytrvalost ani svoje schopnosti.
Nikdy nepodceriujte sily prirody.
VZzdy noste schvalent zachrannu vestu.
Nikdy neprekradujte schvaleny pocet osdb na palube ani maximalny naklad.
Vystrihajte sa kontaktu vzduchovych komér s ostrymi predmetmi a Zieravymi kvapalinami (napriklad kyselinou).
Tento vyrobok sa dodava s prepravnym vakom. Uchovavajte mimo dosahu deti: nebezpecenstvo udusenia!
Nesmie byt vie€eny inym €lnom alebo inym dopravnym prostriedkom.

YVVYY

YVVVVYVYY

UDRZBA: VYPUSTANIE - CISTENIE — SKLADANIE - USKLADANIE

1. Snimte vesla/padla a ostatné prislusenstva.

2. Aby ste vyrobok vypustili, odSraubujte teld ventilov a vyberte priklop ostatnych ventilov.

3. Po kazdom pouziti vycistite a skontrolujte vyrobok a jeho prisluSenstva. Po pouziti na mori ho velmi starostlivo
oplachnite, aby ste odstranili vSetky solné zvysky. PouZivajte vodu s pridavkom mydla, Ziaden Cistiaci prostriedok ani
prostriedok na baze silikonu. Pred uloZenim vyrobku sa uistite, Ze je skuto€ne suchy.

4. Strany vyrobku poskladajte dovnutra; potom vyrobok svirite tak, Ze za¢nete od konca leziaceho naproti ventilom (aby
sa mohol este vytlacit zvySny vzduch z komor); ak zistite, Ze vo vzduchovych komorach este stale zostava vzduch,
operaciu zahajte od zaciatku.

5. Po vypusteni vzduchu zatku zatvorte.
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. Vyrobok ulozte do Cistej a suchej miestnosti, kde nedochadza k prudkym zmenam teploty a nepésobia iné faktory,
ktoré by ho mohli poskodit. Kajak mézZete ulozit vypusteny a zloZeny v jeho vlastnom vaku alebo zmontovany a mierne
nafuknuty. Umiestnite na miesto chranené pred hlodavcami: mohli by v kajak vyhryzt diery.

POZOR!

Je bezné, ze sa medzi povlak a vnutorné vzduchové komory dostane voda: to nijako nemeni kvalitu vyrobku.
Ked' vsak vyrobok vyberiete z vody a vyfuknete ho, otvorte zipsové uzavery, aby voda vytiekla a aby ste
umoznili r6znym prvkom vyschnut'’: tak sa vyhnete plesniam a neprijemnym zapachom.

OPRAVA MALYCH POSKODENI

Malé pichnutia mozete opravit s pouzitim materialu dodaného v suprave na opravy. Optimalne podmienky pre opravy su
vtedy, ked je stuperi vlhkosti niz§i ako 60% a teplota sa pohybuje medzi 18 °C a 25 °C. Vyhnite sa vykonavaniu oprav v

d

azdi alebo na plnom sinku.

Pristup ku v8etkym vzduchovym komoram ziskate otvorenim prisluSného zipsu. Zips k hlavnej a bezpe&nostnej komore
sa nachadza vnutri kajaka. Zipsy pre spodnu komoru najdete v prednej a zadnej €asti dna.

Overte si, Ze je vzduchova komora celkom vypustena a poloZena skuto¢ne naplocho.

1.

2.

Vystrihnite zaplatu presahujucu aspori o 5 cm plochu alebo otvor, ktory sa ma opravit. Tvar zaplaty nacrtnite na

vzduchovej komore na mieste, na ktoré ma byt aplikovana.

Ocistite poSkodeny povrch ako aj povrch zaplaty uréené k nalepeniu odmastovacom s obsahom alkoholu. Nechajte

schnuat cca 5 minut.

. Potom aplikujte 3 tenké vrstvy lepidla na zaplatu a na poSkodeny povrch; medzi aplikaciami vzdy nechajte 5 minat
schnut, aby sa lepidlo prichytilo.

. Ked sa prichyti aj tretia vrstva lepidla, priloZte bez tlaku zaplatu a podla potreby upravte jej polohu. Ked pod fiou su

vzduchové bubliny, vytlacte ich od stredu smerom k stranam zaplaty pomocou oblého predmetu (napriklad lyzi¢kou).

Zvy$ok lepidla odstrarite rozpustadlom. Nechajte schnut’ cca 12 hodin.

VYSTRAHA!

» Opravy vykonavajte na dobre vetranom mieste. » Vyhybajte sa kontaktu lepidla s oami alebo s
» Vyhybajte sa vdychovaniu vyparov z lepidla alebo jeho pokozkou.

pozitiu » Material uréeny na opravy uchovavajte mimo
dosahu deti.

POZNAMKA: Opravy na zvaroch nie je mozné zalepit. V takomto pripade je potrebné komoru vymenit.

ZARUKA

Na tento vyrobok sa poskytuje 2-roéna (dvojro¢nd) zaruka, ktora plati odo dna zakupenia a ktora pokryva vSetky diely
a pracu.

Zaruka plati vtedy, ked dodany vyrobok nezodpoveda objednavke alebo ked je poskodeny, pricom pri reklamacii sa
musi predlozi potvrdenie o kupe (napr.: faktura, pokladniny blo¢ek) a popis problému.

Vyrobok bude opraveny, vymeneny alebo preplateny — cely alebo ¢as.

Zaruka je neplatna a neplati v pripade poSkodenia, ku ktorému doslo (i) pri nespravnom pouzivani alebo skladovani
vyrobku, (i) ak vyrobok nebol udrziavany alebo ak udrzba nebola vykonana v sulade s navodom na pouZitie, (iii) ak
opravy, modifikacie, udrzbu vyrobku vykonavala tretia neopravnena osoba, (iv) ak sa pri vymene nepouzivali originalne
nahradné diely. Nevztahuje sa na prederavenie alebo oSuchanie spésobené normalnym opotrebovanim.

VSetky ostatné naroky, vratane poskodeni vyplyvajucich z tejto zaruky, su vyluené, pokial povinné rucenie
spolo¢nosti ADG nie je povinné zo zakona.

POZNAMKA: tato zaruka nepokryva pouzivanie tohto vyrobku na profesionalne tdely.

Ziaden zasah pocas zaruénej doby neovplyviiuje datum vyprania zaruky.

Této zaruka ziadnym spésobom neovplyvriuje zakonné prava spotrebitefa.

V pripade akejkolvek reklamacie sa obra te na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.
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Lasd a 2. oldalon

USE Calm/ flat water Nyugodt / sima viz
Hasznalat Moderate water Csendes viz
Manoeuvrability Kormanyozhatésag
PERFORMANCE Strai-glht line performance Telje.s'it[nény egyenes vonalban
Teljesitmény Stability . St'abllrltars _
Storage capacity Tarolasi kapacitas
Comfort Kényelem

Tisztelt HéIgyem/Uram!

On egy Sevylor® markaju terméket vasarolt és ezért gratulalunk Onnek. Sevylor® érémmel szolgéltat nnek j6 mindség(i
termékeket. Az On kajak egy befektetés : megérdemli az On teljes figyelmét és sziiksége van egy kis gondozasra is.

A mi feladatunk ezzel a kényvvel az, hogy adjunk Onnek néhany tanécsot a termék felszerelésével kapcsolatosan,
hasznalatarol, karbantartasarol és elraktarozasarol abbol a célbol, hogy elégedettsége maximalis legyen és, hogy
haszndlja j6 feltételek kozott, biztonsagban. Olvassa el tanacsainkat figyelmesen, féleg a « FIGYELEM » -el és
« FIGYELMEZTETES » -el ellatott részeket. Az On biztonsaga érdekében, tartsa be a feltlintetett utasitasokat és
ismerkedjen meg felfjhaté termékével mielétt hasznalna azt.

Egy olyan veszélyre hozza fel a figyelmét, ami ha az utasitdsok nincsenek betartva,

terméket.

FIGYELEM! sulyos vagy halalos sériiléseket okozhat.
. Eszébe juttatja a szlkséges biztonsagi intézkedéseket vagy felhivja figyelmet olyan
FIGYELMEZTETES! | cselekedetek ellen amelyek megsebesiilést okozhatnak, vagy megsérthetik a

FIGYELEM!

A termék tulajdonosanak meg kell bizonyosodnia arrél, hogy minden felhasznal6 figyelmesen elolvassa a
hasznalati utasitasokat és betartja azokat a biztonsagi szabalyokat amelyek ebben vannak.

Tartsa be a helyi és orszagos térvényeket. Mindenkor legyen Onnél egy szabadalmazott mentémellény. Tartsa
be ugyanakkor a termékén lévé jeleket is.

HAJOKIALAKITAS KATEGORIA

Az On altal valasztott kenu/kajak megfelel az EN ISO 6185-1 szabvany kévetelményeinek.

Il B tipusu kenuk és kajakok révid tavu és révid ideig tart6 tarakhoz.
A KCC360 modell tanusitasat a TUV végezte.

TECHNIKAI SPECIFIKACIOK

I><O>=

Felfajt

A csénakban lévé

Ajanlott maximalisan

Felfujt szélesség . A PR
kolell hosszisag kb. kb. Sy szemelyelf EIRETES szallithato suly
szama
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg 2 felnétt, 1 gyerek 230 kg

A felfujt allapotban Iévé termék méreteit a kovetkez6é korulmények kozott mértiik: az ajanlott pumpaval és a jelzett
nyomaseértékig torténo felfujas mellett, 18 °C és 22 ° C kodzotti hémérsékleten.

GYARTOI ADATTABLA

Az informaciok egy része a kajakhoz rogzitett gyartéi adattablan is szerepel. A jelek a kovetkezoket jelentik:

Kajak

Maximalis teherbiras

A kajakban tartézkodhato
személyek maximalis szama

Javasolt tizemi nyomas

elott

Olvassa el a felhasznaloi
kézikdnyvet a termék hasznalata

Ne hasznaljon
kompresszort

63



FELSZERELES

Magasitott lil6helyzeti
mini double lock
kagyléiilések hajlékony

Tarol6 taska a

Fenéklégkamra mini farrészben

Minden oldalsé légkamran huzézar van,
amellyel ki lehet nyitni a huzatot, és hozza
lehet férni az oldalsé PVC légkamrakhoz

Boston szeleppel (el6l, hatul, bal- és jobboldalt) + egy masik

huzézar a fenéklégkamrahoz (el6l, hatul).

szeleppe

Fé légkamra
Boston szeleppel
beiilé-takaro

gumikotéllel és
hazézarral

AN
el \\\‘\ Hordozo
\\ fogantyu

Alul 6ntott vezetéélek

Letirité dugo

Hordozé /\A El

foaantvu /
Fé légkamra
Boston szeleppel

Snimatelna riadiaca

lopatka' Fogantyuk

Evezétartok (jobb és

Nejlonhuzat
bal oldalon)

1/ A kajak also6 részén elhelyezett leszedhet6 terelészarny: Id. az 6sszeszerelési

A termékéhez hordozé hatizsak, nyomasmeéré és javitokészlet tartozik.

OSSZESZERELES/FELFUJAS

FIGYELMEZTETES!

» Ne hasznaljon vagos eszko6zoket !
» Egy kompresszor hasznalata komolyan karositani fogja termékét. Ez egyike a garanciavesztési eseteknek.
> Ne nyissa ki a felfujhaté kamrakat rejté cipzarakat, ha a kajak fel van fujva.

Az elsé felfujaskor, ahhoz, hogy lehetséges legyen a termékével valé ismerkedés, fljja fel egy kérnyezeti hémérsékletl
helységben (kb. 20 °C) : a PVC ezaltal puha lesz és a kajak 6sszecsomagolasa konnyl lesz. Ha a terméket 0 °C alatti
helyen taroltak, helyezzék egy kb. 20 °C-on |évé helyre 12 érara mielétt szétbontana.

Hasznaljon Sevylor® pumpat vagy mas, kajakokhoz, uszodai eszkdz6k, gumimatracok illetve egyéb alacsony nyomassal
felfujhaté termékhez val6é pumpat. Ezek a pumpak egy felfljasi csével és adapterekkel rendelkeznek.

A><O>=

Teritse ki a terméket egy tiszta feltletre.

1. Régzitse a leszedhetd terel6szarnyat a kajak aljara, a boritast felhajtva. lllessze a terel6szarny széleit az e célra
szolgal6 sinekbe, és feszitse ra a boritast a maximumig, a régzités érdekében. A kajak felfujasat kdvetéen ez a
mUvelet nem végezhet6 el. A terel6szarny gorbe részének a kajak hatsoé fele iranyaba kell néznie.

2. Az On kenuja/kajakja az alabbi killonbdz6 tipusu szelepekkel van felszerelve: (1) A csap
a) Boston csap(ok) (a mellékelt abran) : csavarja le a csap kupakjat (1), csavarja a kupalja
csap testét a csappal (2) a csap aljaba (3) ; vigyazzon, hogy a kupak hozzaférhetd
maradjon. Helyezze a pumpa csévének végét a csapba és fujja fel addig amig el (2) a csap

nem éri a javasolt nyomasi szintet (lasd a 3 pontot). Felfdjas utan, zarjon le jol feste
minden csapot a kupakjaval (az 6ra mutatdjaval megegyezé iranyba). N.B. : egy
enyhe levegbvesztés a kupak lezarasa el6tt normalis, csak a kupak lezarasa (3) acsap
biztositja a BIZTOS ZARAST. alia

b) Mini double lock™ szelepekkel / double lock™ szelepekkel: lasd a 2.
oldalon talalhat6 abrat. Nyissa ki a szelepet (A). A felfujas el6tt nyissa ki a kiilsé dugét, majd huzza ki a szelepet
(B). A pumpa végét dugja be a kihUzott szelepbe, majd kezdjen fujtatni (C). A szelep bezarasa: a pumpa
segitségével nyomja be a szelepet, ez a kilsé dugd bezardédasat idézi el6 (D). Vegye ki a pumpat és zarja le a
kulsé dugot.

3. A terméket a ranyomtatott cimkén feltiintetett sorrendben fujja fel (lasd : 1. abra, szelepek szdmozasa). ). A 2. szamu
oldallégkamrakat el6szér csak 50-50%-ra kell felfujni. Ezutan folytatni kell a felfujast, mig mindkét kamraban el nem éri
az ajanlott nyomast.

4. Maximadlis nyomas: a termék hasznalata soran a legmagasabb nyomas 0,1 bar (= 100 mbar) lehet. Ezt ne Iépje
tal! Ellendérizze a nyomast a termékhez tartozé6 nyomasmérével. Talnyomas estén eressze le, amig el nem éri az
eléirt nyomast. Alacsony nyomas esetén évatosan fujja fel ujra.
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FIGYELMEZTETES!

Ha a napon hagyja termékét, enyhén engedje le, hogy elkeriilje az anyag tulzott megnyulasat.
A kornyezet hémérséklete a kdvetkezd hatassal van a légkamrakra: egy 1 °C valtozas a kamrakban egy +/- 4 mbar
nyomasvaltozast eredményez (0,06 PSI).

LESZEDHETO TERELOSZARNY

A leszedhetd terel6szarny haszndlata ajanlott a mélyvizen torténé hasznalat esetén (tavak, tengerek, stb.), ahol a
terelészarny lehetévé teszi a kajak egyenesben tartasat. Sekély vizben illetve folyovizeken térténd hasznalatkor a
terelészarny felszerelése nem ajanlott. A terel6szarny hasznalata a sekély vizben karosithatjia a kajak aljat, mig a
folyovizekben csokkenti a kajak iranyithatosagat. A kajak eluls6é és hatulso kialakitasa jo teljesitményt biztosit uszony
nélkal.

ALLITHATO, FELFUJHATO ULES(EK)
Az ilés az On igényei szerint allithato. A két oldalon talalhaté csatok segitségével allitsa be a szijak hosszat. Az iilés
helyzetét is modosithatja a felfujhaté emelvényhez képest: az emelvény és az Ulés also felllete Velcro vezetéélekkel van
ellatva a kénnyebb mozgatas érdekében.

ViZTELENITO RENDSZER

On kajak van ellatva vizelvezeté rendszer: egy lyuk a hatso. Ez all egy dugdval ellatott nyilasbél: nyugodt vizi folyén
térténd hasznalat esetén ez lehetbévé teszi, hogy a test alsd része ne legyen vizes. Eléfordulhat, hogy egy kissé nehéz a
dugét az elvezetd nyilasba illeszteni. Ugyanakkor ez a szoros illeszkedés garantalja, hogy a dugd a helyén maradjon,
amig el nem tavolitjuk példaul vadabb vizen valé kajakozashoz.

Az automatikus vizleereszt6 aljzat elénye kilondsen folyovizen jelentds: lehetévé teszi, hogy a kajakba kerlld vizet
gyorsan tavolitsuk el, igy a teljesitménye is javul; a termék biztonsagos hasznalatahoz is hozzajarul, hiszen egy vizzel teli
kajak nehezen iranyithato.

N.B. Miel6tt felfujna a kajakot, vagy lezarja a viztelenitd nyilasokat, hogy szarazon maradjanak, vagy kinyitja azokat,
hogy a viz ki tudjon folyni.

HASZNALAT

FIGYELEM!
VIGYAZZON A PARTMENTI SZELRE ES AZ ARAPALY ARAMLATOKRA!
Tudakozédjon a helyi szabalyokrél és az ezzel a sporttal és a vizi tevékenységekkel jar6é veszélyekrél.
Keérjen informaciét a helyi hatosagoktél a hajozasi teruletrél, az apaly, dagaly és aramlasok természetérdl.
Aproélékosan ellendrizze le a terméket mielétt hasznalna azt.
Ha a terhelést egyenetlenil ossza el a fedélzeten, akkor azzal kibillentheti a kajakot az egyensulybol és elvesztheti
az uralmat felette.
Ne becsdlje tul sem erejét, sem kitartasat, sem hozzaértését.
Soha ne becsiilje ala a természet erejét.
Mindig viseljen tanusitott életmenté-mellényt.
Ne haladja meg soha az engedélyezett személyek szamat és a maximalis megterhelést sem.
Kerdljon el barmilyen érintkezést éles targyakkal és mar6 folyadékokkal (pl. sav ).
A termékhez tartozé szallitod tok gyermekektdl tavol tartandé : fulladasveszély allhat fenn.
A terméket mas hajéval vagy eszkbzzel vontatni tilos.

VVVVVVY VVVYYVY

KARBANTARTAS: LEFUJAS — TISZTITAS — 0SSZEHAJTAS _RAKTAROZAS

1. Huzza vissza a lapatokat/evezoket és a kajak tobbi tartozékat.

2. Aleeresztéshez csavarozza le a szeleptestet, és vegye le a kupakot a tébbi szeleprdl.

3. Minden felhasznalas utan, tisztitsa le és vizsgalja meg termékét és kellékeit. Oblitse le aprolékosan, hogy tavolitsa el
az Osszes sdmaradvanyokat a tengerben valé haszndlat utan. Hasznaljon szappanos vizet, nem moséport és nem
szilikon alapu termékeket. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a termék szaraz mielétt elraktarozna.

4. Hajtsa a termék végeit a bels6é rész felé; utana csavarja fel a csapokkal ellentétes résszel kezdve (hogy a
légkamrakban levé levegd eltavozhasson); kezdje Ujra a mlveletet, ha ugy érzi, hogy még maradt levegé a
légkamrakban.

. Aleeresztés utan zarja le a klllsé dugaszt.

. Termékét tiszta és szaraz helységben, a nagy hémérsékletingadozasokat vagy egyéb karositd tényezdket nélkiildzé
helyiségben tarolja. A lefujt és Osszehajtogatott trméket sajat zsakjaban, vagy enyhén felfujva és felszerelve
raktarozhatja el. Tartsa tavol a ragcsaloktél, mivel ezek kilyukaszthatjak a gumit.

[ Né)]
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FIGYELEM !

Hasznalat soran viz sziirédhet a kiilsé burok és a belsé légkamrak k6zé: ez semmiben nem befolyasolja a
termék minéségét. Hasznalat utan, ha kivette a terméket a vizbdl és leeresztette, nyissa ki a cipzarakat, hogy
eltavolitsa a vizet és lehetévé tegye a kiilonb6z6 részek kiszaradasat. igy elkeriilheti a penészesedés és
kellemetlen szagok kialakulasat.

A KISEBB LYUKAK MEGJAVITASA

Megjavithatja a kisebb lyukakat a javitasi készletben szallitott anyagok segitségével. Ahhoz, hogy optimalis feltételek
kozott végezzen el egy javitast, a higrométernek 60% alatt és a hémérsékletnek 18 °C/25 °C kdzétt kell lennie. Kerdlje el
a javitast forr6 nap alatt vagy esében.

A légkamrakhoz valé hozzaféréshez nyissa ki a megfeleld zipzart. A kajak belsejében kinyithatja a f6 és biztonsagi
légkamrakhoz tartoz6 zipzart. A kajak aljanak eliilsd és hatulsé részén megtalalja az alsé Iégkamrahoz tartozé zipzarakat.

Ellendrizze, hogy a Iégkamra teljesen le legyen fujva és egyenes felliletre legyen teritve.

1. Végjon ki egy foltot ami legalabb 5 cm-vel meghaladja a javitandé fellletet. Rajzolja a folt formajat a légszobara oda
ahova fel kell ragasztani.

2. Tisztitsa le a sérllt fellletet és a folt ragasztandé feluletét egy alkoholos zsirtalanitd szerrel. Hagyja szaradni kb. 5
percig.

3. Utana kenjen 3 finom réteg ragasztét a foltra és a sérult fellletre; hagyja szaradni 5 percet minden kenés utan, hogy a
ragaszt6 fogja meg.

4. Ahogy a harmadik ragaszt6 réteg egy kicsit megszaradt, tegye a foltot nyomas nélkul a gumira és igazitsa el, ha
sziikséges. Nyomija ki a levegét aldla, ha van a folt kozepétdl a széle fele egy kerekitett eszkdz segitségével (pl. egy
kiskanallal). Tisztitsa le a tdbbletragasztét egy oldoszer segitségével. Hagyja szaradni kb. 12 orat.

FIGYELEM!
» A javitasokat jol szell6z6 helyiségben végezze. » Kertlje el a ragaszto érintkezését a szemekkel vagy a
» Kerilje el a ragasztopara beszivasat vagy a bérrel.
ragaszté lenyelését. »> Tartsa tavol a gyerekektdl a javitadsi anyagokat.

MEGJ.: A hegesztésen lévo javitast nem lehet ragasztani. llyen esetben ki kell cserélni a kamrat.

GARANCIA

A termék teljes alkatrész és munkadij garanciat élvez a vasarlastél szamitott 2 (kettd) éven keresztil.

A garancia érvényes akkor, ha a szallitott termék nem egyezik a megrendeléssel vagy hibas, és a reklamaciot a
vasarlas idépontjat igazolé dokumentum (pl.: szamla, pénztari blokk) és az észlelt probléma leirasa kiséri.

A terméket megjavitjak, kicserélik, vagy arat visszatéritik — egészben vagy részben.

A garancia megszlinik és érvényét vesziti akkor, ha a sériilés az alabbiak miatt kdvetkezett be: (i) a termék helytelen
haszndlata vagy tarolasa, (ii) a termék karbantartdsanak hibdja vagy a hasznalati utasitdsnak nem megfelel6
karbantartas, (iii) nem engedélyezett harmadik fél altal végzett javitas, modositas vagy karbantartas, (iv) nem eredeti
cserealkatrészek felhasznalasa. Nem vonatkozik a normalis elhasznalédasbél eredd lyukakra vagy kopasra.

Minden mas kovetelés, beleértve a jelen jotallasbol adodo karokat is, nem vehetd figyelembe, hacsak az ADG
felel6ssége jogilag meg nem allapithaté.

MEGJEGYZES: e termék lizleti célt felhasznalasa kizarja a garanciat.

A garancia id6tartama alatt végzett garancialis beavatkozasok nem befolyasoljak a garancia idétartamanak lejaratat.

Ez a garancia egyaltalaban nem csokkenti a fogyaszté térvényes jogait.

Reklamacios tgyekben vegyék fel a kapcsolatot vevészolgalatunkkal.
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USE Calm/ flat water Mirna / ravna voda
Uporaba Moderate water Umjereno uzburkana voda
Manoeuvrability Upravljivost
Vidi stranu 2 PERFORMANCE Stralglht line performance Perf<?rmansa ravne linije
Stability Stabilnost
Performanse - 0

Storage capacity Kapacitet pohrane
Comfort Udobnost

Dragi klijente,

Cestitamo na kupnji Sevylor® proizvoda na napuhavanje. Ponosni smo $to smo §to vam moZemo ponuditi proizvod koji
¢e vam pruziti godine zadovoljstva. Vas novi proizvod je investicija koja zasluZuje brigu i paznju. Ove upute su sastavljene
kako bi vam pomogle pri sigurnom rukovanju vasim proizvodom. Sadrzavaju detalje o proizvodu, pripadaju¢oj opremi, kao
i informacije o radu i odrzavanju. Procitajte ih pazljivo, dobro se upoznajte s proizvodom prije prve upotrebe da biste
omogucili sigurnu upotrebu i sprijecili tragi¢ne nezgode. Dolje navedena upozorenja se odnose na razli€ite situacije.
Pazljivo ih proucite.

Naznacuju prijeteci rizik koji ¢e rezultirati teSkim ozljedama ili smréu ako se ne pridrzavate
UPOZORENJE P ) ! P

uputa.
Podsje¢a na mijere sigurnosti koje se moraju prouciti. Takoder ukazuje na nesigurno
OPOMENA'! postupanje koje moze rezultirati osobnom ozljedom ili oSte¢enjem proizvoda ili vlasnistva ako

se ne pridrzavate uputa.

UPOZORENJE !

Vlasnikova je odgovornost da se uvjeri da svi korisnici pazljivo €itaju i slijede upute za sigurno rukovanje ovim
proizvodom. Proucite sve lokalne i nacionalne zakone. Uvijek nosite osobni prsluk za spasavanje. Molimo vas
da pazljivo proucite informacije sa plo€ice o vrijednostima kapaciteta koja je postavljena na proizvod.

KATEGORIJA IZRADE CAMCA

Vas kajak ispunjava zahtjeve norme EN ISO 6185-1
Kanui i kajaci Modela lll,B namijenjeni su kraéim relacijama i za kratkotrajniju uporabu.
Model KCC366 ima certifikat TUV.

TEHNICKA OBILJEZJA

DM Ll f Sirina kada je Najvece preporuc¢eno nosivo
Model napuhan ! Tezina Broj osoba | preporuce
napuhan opterecenje
KCC360 371cm 93 cm 152kg 2 odrasle osobe, 230 k
< K9 1 dijete 9

Mjere napuhanog proizvoda su mjerene u sljedeéim uvjetima; proizvod pumpan pomoc¢u preporu¢ene pumpe, na
preporuceni radni tlak i na temperaturi izmedu 18 °C i 22 °C.

PLOCICA PROIZVOPACA

Dio podataka nalazi se na plogici proizvodaca pri€vr§éenoj na kajak. Prikazani simboli imaju sljede¢e znacenje:

Najveca dopustena

‘ Kajak ‘ Y
nosivost

Najvec¢i dopusteni broj osoba u ‘ ‘ Preporugeni radni tiak

kajaku
Prije uporabe progitajte priru¢nik Nemoijte koristiti
za korisnike kompresor
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DODACI Podesiva sjedala za

veslace s Qodeputim Patentni zatvaraé za otvaranje
Izboéeni prostor za naslonom i mini double najlonskog pokrova i pristup
P lock ventilom unutarnjoj PVC komori (prednjoj i
: ;¢ nanevriranje
Donja komora s mini straznjoj)

Boston ventilom

Glavna komora s

Boston ventilom Most s trakama
i patentnim
Otvor za / zatvaraéem
prainjenje\

pa
prijevoz

]
i

!

/

Glavna komora s /

Boston ventilom

Gumb za
- N Gumb za

) ‘\ prijevoz

Trake usmjerene
Gumbi Drzaci (desno i lijevo) Najlonska prema dolje

vreéa

Odvojiva kobilica’

1/ Odstranjiva gumena peraja na dnu: pogledajte upute za sastavljanje.

Ovaj model isporucuje se s ruksakom, manomentrom i priborom za popravak.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE/NAPUMPAVANJE

UPOZORENJE !

» Ne koristite ostre predmete !
» Svako koristenje kompresora zraka ¢e ostetiti proizvod i automatski ponistiti svako jamstvo.
> Ne otvarajte patentni zatvara€ koji omogucava pristup komorama za napuhavanje kad je kajak napumpan.

Prilikom prvog napumpavanja, pumpajte u zatvorenom na sobnoj temperaturi (oko 20 °C) — PVC ¢e biti mekan, a
sastavljanje lakSe. Ako je proizvod pohranjen na temperaturi ispod 0 °C/32 °F, ostavite ga na 20 °C/68 °F 12 sati prije
upotrebe. Pumpajte sa Sevylorovom pumpom ili bilo kojom drugom dizajniranom za brodove na napuhavanje, gumene
Gamce, splavi, zracne krevete, madrace za kampiranje i druge niskotlaéne proizvode na napuhavanje. Ovakve vrste
pumpi imaju cijev i odgovarajuc¢e dodatke za ventile ovih proizvoda.

Izaberite glatku i €istu povrSinu na kojoj ¢ete pregledati va$ proizvod.

1. Pricvrstite peraju za donju stranu savijajuci korito kajaka. Umetnite krajeve peraje u karike i razvucite korito koliko je
moguce da se zadrZi u tom polozaju. Kada je kajak napumpan, to nije moguce uciniti. Krivina peraje mora biti
usmjerena prema straznjem dijelu kajaka.
2. Vas$ kanu/kajak opremljen je slijedec¢im razli¢itim vrstama ventila: (1) Kapa ventila
a) Boston ventil: pogledajte sliku: odvrnite kapu s ventila (1). Zavrnite vijak umetnut
(2) na bazu (3) i provjerite dostupnost kape ventila. Umetnite cijev pumpe i
pumpajte dok ne dostignete preporuceni tlak (pogledajte tocku 3). Nakon
pumpanja namjestite kapu ventila, zategnite ju u smjeru kazaljke na satu.
NAPOMENA: Neznatno istjecanje zraka prije zavrtanja ventila je sasvim )
normalno. Samo kapa ventila moze osigurati NEPROPUSNOST ZRAKA. (8) Baza ventiia

b)  Mini-double-lock™ ventil(i) / double-lock™ ventil(i): vidi crtez na stranici 2.
Otvorite ventil (A). Kako bi se zapocelo pumpanje, otvorite vanjski ¢ep i izvucite
ventil (B). Postavite nastavak pumpe na izvuéeni ventil i pustite pumpu u rad (C). Za zatvaranje ventila: Pritisnite
pomoc¢u pumpe ventil dok se ne uvuce, $to Ce izazvati i zatvaranje unutarnjeg ¢epa (D). Skinite pumpu i
zatvorite vanjski ¢ep. Ventil bi se trebao uvucéi u sebe (E).

3. Napumpajte kajak po normama koje su otisnute na plocici s vrijednostima kapaciteta koja se nalazi na proizvodu;
pogledajte sliku 1 (numeriranje ventila). Bo¢ne komore br. 2 mogu se prvi puta napumpati 50%. Zatim nastavite s
pumpanjem sve dok ne postignete Zeljeni pritisak u svakoj komori.

4. Maksimalan tlak zraka: ispravan tlak zraka za ovaj proizvod je 0,1 bar (= 100 mbar). Ne prelazite tu razinu. Uz
kajak cete kao dodatnu opremu dobiti manometar pomocu kojega mozete provjeravati tlak zraka u zracnim
komorama. Prekoracen pritisak: ispumpajte dok ne dodete na preporu¢enu razinu. Pritisak ispod dozvoljene
razine: pumpajte ponovo lagano.

(2) Umetak
ventila
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UPOZORENJE !
Ako ostavite proizvod izlozen vrelom suncu, provjerite tlak i ispumpajte ga lagano kako biste izbjegli
rastezanje materijala. Temperatura ambijenta utje€e na tlak u cijevima: odstupanje od 1 °C uzrokuje odstupanje tlaka
u cijevi od +/- 4 mBara (0,06 PSI).

ODSTRANJIVA PERAJA

Preporucuje se koristenje peraje u dubokim vodama (more, jezero) gdje je moguce kretati se ravnom linijom. Ne koristite
peraju u plitkoj vodi: ona ¢e tada unistiti dno kajaka. Prednji i straznji oblik ovog kajaka dizajniran je za postizanje dobrih
performansi bez peraje.

PODESIVO ERGONOMSKO SJEDALO(A)

Vas proizvod je opremljen s jednim (ili nekoliko) podesivim ergonomskim sjedalom. Vase sjedalo s donje strane uc¢vr§cuju
Cicak trake, dok potporu s ledne strane €ine pleteni pojasevi. Stavite sjedalo na mjesto prema poloZaju &i€ak traka.
Pri€vrstite pletene pojaseve sa straznje strane, za kop&e smjestene na bo¢nim stranama kajaka. Stegnite pojaseve koliko
je potrebno da biste dobro ugvrstili naslon.

CEP ZA ISPUSTANJE

Vase kajak je opremljen sustav odvodnje: rupa u leda. Sastoji se od ulaza za ispustanje s ¢epom, za one od vas koji bi
zeljeli koristiti kajak u mirnim vodama i koji ne Zele da je dno kajaka mokro. Da biste zatvorili ulaz(e) za ispustanje s
dobivenim ¢epom, mogla bi biti potrebna odredena koli¢ina sile i naprezanja da se ¢ep(ovi) stave (silom) u otvore; to
tijesno pristajanje osigurat ¢e ostanak ¢epa na svom mijestu sve dok ga (ili viSe njih) ne uklonite prije uzbudljive
pustolovine na divljim vodama ili ako se odlucite na voznju kajakom na valovima.

Sustav ispustanja pruza izuzetnu prednost posebice u divljim vodama, sustav za samostalno izbacivanje vode dizajniran
je za brzo ispustanje vode iz kajaka. Sustav ispustanja pobolj$ava izvedbu i povecava sigurnost prilikom voznje na divljim
vodama buduci da je kajak pun vode tezak i slozen za upravljanje.

Vazna napomena:
Prije no §to po¢nete s napuhavanjem, moZzda éete pozeljeti zacepiti izlaz(e) za ispustanje zbog suhlje voznje ili ga (ili
viSe njih) ostaviti otvorenim da biste uzivali u pogodnosti funkcije ispustanja.
UPUTE ZA RUKOVANJE
UPOZORENJE !
» CUVAJTE SE OBALNIH VJETROVA | STRUJA OSEKE!
» Informirajte se o mjesnim propisima i rizicima vezanima za sport i aktivnosti u vodi.
» Ucite o podrucju namijenjenom kanuima. Pitajte mjeStane o plimi i oseki te morskim strujama.
» Prije upotrebe proizvoda provjerite ga.
» Neravnomjerna raspodjela opterecenja u kajaku moze prouzrociti njegovu nestabilnost i vas gubitak kontrole nad

njim

Budite oprezni u procijeni svoje snage izdrZljivosti i vjestine.

Ne podcjenjujte snagu prirode.

Uvijek nosite atestirani prsluk za spaSavanje.

Ne prekoracCujte zadan broj osoba niti tezinu na kajaku.

Izbjegavaijte kontakt sa oStrim objektima i agresivnim teku¢inama.

Proizvod se dostavlja u vreci za noSenje. Drzite podalje od djece. Opasnost od gusenja!
Nije dozvoljena vuca drugim ¢amcem ili bilo kojim drugim vozilom.

YVVVVYVVYY

ODRZAVANJE: ISPUMPAVANJE — CISCENJE — SPREMANJE KAJAKA — SKLADISTENJE ZIMI

1) Uklonite vesla i drugu dodatnu opremu.

2) Zaispumpavanje, odvijte umetnuti ventil i otvorite kapicu ventila.

3) Operite i provjerite camac kao i dodatnu opremu nakon svakog koristenja. Isperite i uvjerite se da je sol uklonjena i
isprana ako je kajak koriSten u slanoj vodi. Koristite blagi sapun, ali ne deterdzente niti ostale vrste proizvoda na bazi
silikona. Prije odlaganja kajak mora biti u potpunosti suh.

4) Preklopite dvije strane u sredinu, rolajte sa suprotne strane od ventila (kako bi se zrak ispuhao); ako mislite da postoji
jo§ zraka u crijevima, ponovite postupak.

5) Nakon zavr$etka ispustanja zraka, zatvorite ¢ep.

6) Uskladistite na suhom i Cistom mijestu, daleko od velikih odstupanja temperature ili nekih drugih mogucéih uzroka
osteéenja. Cuvaijte u lagano napuhnutoj, zarolanoj vreéi. Drzite $to dalje od glodavaca.
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UPOZORENJE !

Voda ¢e uéi izmedu vanjskog korita kajaka i unutarnjih komora, to je u redu; dakako, kada god izvadite kajak
iz vode, ispumpate ga i osusite pa nece do¢i do oStecenja vodom korita niti unutarnjeg oste¢enja komore, ali

bi staja¢a voda uzrokovala smrad.

KAKO POPRAVITI MALE KVAROVE

Male kvarove mozete popraviti alatom za popravljanje koji je dio dodatne opreme kajaka (Napomena: Ljepilo nije
ukljuéeno u SAD-u). Kako bi popravak zavrsio uspjeSno, vlaznosti ne smije biti ispod 60%, temperatura izmedu 65°F/77 F
ili 18 °C/25 °C. Ne popravljajte ga izravno izloZzenog suncu ili kisi. Uklonite unutarnje crijevo iz korita.

Da biste dobili pristup svakoj od zra€nih komora otvorite odgovarajuéi patentni zatvara¢. Na unutarnjoj strani kajaka
mozete otvoriti patentni zatvara¢ za glavnu i sigurnosnu komoru. Na prednjoj i straznoj strani poda naéi ¢ete patentne
zatvarace za komoru na dnu.

Provjerite je liispumpana i ravna.

Nacrtajte oblik zakrpe koji ¢e biti zakrpan, izreZite oko zakrpe 5 cm viSe nego $to je oSteceno podrucje.

Ocistite uniSteno podrucje, odgovarajucu stranu zakrpe namazite sa alkoholom, ostavite da se susi 5 minuta.
Zalijepite ljepilom kojim treba namazati i zakrpu i oStec¢eno podrudje, ostavite da se susi pet minuta.

Kada se osu$e ljepila, prislonite zakrpu na oSte¢eno mjesto bez velikog pritiska. U slu€aju da ljepilo curi preko,
obrisite spuzvom ili salvetom. SuSenje: 12 sati.

hon=

UPOZORENJE !

v

VrSite popravke u dobro prozra¢enom prostoru. > lIzbjegavajte kontakt sa ocima i koZzom.
Izbjegnite udisanje ljepila i gutanje. » Cuvajte materijale za popravak daleko od dosega
djece.

\%4

NAP.: Popravci na spojevima se ne mogu zalijepiti. U ovom slu¢aju je potrebno zamijeniti komoru.

JAMSTVO

Proizvod ima potpuno jamstvo na dijelove i rad kroz dvije godine raéunajuaei od datuma kupnje.

Jamstvo se primijenjuje kada isporuéeni proizvod ne odgovara narudzbi ili kada je neispravan, kada reklamaciju prati
dokument potvrde datuma kupnje (npr. faktura, raéun na blagajni) i opis problema na koji se naislo.

Proizvod treba biti popravljen, zamijenjen ili Steta nadoknadena u cijelosti ili dijelu.

Jamstvo je niStavno i ne primijenjuje se kada je Steta nastala zbog (i) neispravne uporabe ili skladistenja, (ii) loSeg
odrzavanja proizvoda ili odrzavanja koje ne odgovara uputama za koriStenje, (iii) popravka, izmjene, odrzavanja od
strane neovlastene tresee osobe, (iv) koriStenja zamjenskog dijela koji nije originalan. Jamstvo ne pokriva probusene
dijelove ili oSte¢enja nastala redovnom upotrebom.

Svi drugi zahtjevi uklju€uju¢i one za naknadu Steta koje proizlaze iz ovog jamstva su iskljueni osim ako je odgovornost
tvrtke ADG pravno obvezna.

NAPOMENA : profesionalno koriStenje ovog proizvoda iskljuéeno je iz jamstva.

Svako plaaeanje u vrijeme trajanja jamstva bez utjecaja je na datum istjeka jamstva.

Ovo jamstvo niposto ne utjeée na zakonska prava potroSaea.

Za sve prituzbe obratite se nasoj potroSaékoj sluzbi.

Posavjetujte se sa svojom sluzbom za korisnike za sve vrste reklamacija.
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BA. ZeAida 2

USE Calm/ flat water "Hpepa / emireda UdaTa
Xpnon Moderate water Atdpaya Udara

Manoeuvrability AuvaTtoTtnTa eAiypwv
Straight line performance Atrédoon ot eubtia TTopeia

PERFORMANCE = 7

2 Stability EuoTtdleia
Amédoon : % Z

Storage capacity IkavoTnTa aTrobnKEUaNg
Comfort Aveon

Kupieg kai Kupiol,

2uyxapntipial MoOAig atrokticaTte €va Tpoidv pdpkag Sevylor. H Sevylor® 6éter mavta otn 8i1d6sor| oag TpoidvTa
Tro16TNTaG. To TTapdv TPoidv aTToTeAEl eTTEVOUON Kal agiCel TNV auéPIOTN TTPOCOXH KAl PPOVTIda 0OG.

2KOTTOG TOU €V AOYyw €eyxeIpIdiou gival va 0ag dWOOUPE PEPIKEG CUUBOUAEG OXETIKG pE TOV £EOTTAIOHG TOU TTPOIGVTOG, TN
Xprion, ouvTrpnon Kai @UAASH Tou TTPOKEINEVOU VA AVTOTTOKPIVETAI TTAVTA OTIG OTTAITAOEIG 0OG KAl VA TO XPNOIMOTIOIEITE
uTTé OUVBNKeg ao@aAeiag. AlaBAoTe TO TTPOCEKTIKA, 1810iTEPA T onpueia TTou Ppiokovtal péoa oTa TTAaiola pe TiTAO
«MPOXZOXH» kai «MPOEIAOMOIHEZH». MNa Tnv ac@dAsid cag, aKoAOUBEIoTE TIG 0dnyieg Kal EOIKEIWOEITE pE TO eV Adyw
(POUCKWTO OKAPOG TTPIV TO XPNOIPOTIOINOETE.

NMPOZOXH!

Emonuaivel évav kivduvo o otroiog, €dv O8ev TnpnBouv ol odnyieg, WTTOpEi va
TpokaAéael cofapolg TpaupaTIodoug 1 Bdvaro.

MPOEIAOINOIHZH!

Tnpeiote Ta péTpa  acahsiag  Kai
TIPOKAAETOUV TPAUNPATIGHOUG 1 va TTpogevAoouV {nuid OTO TTPOIGV.

aTTOQUYETE  TTPAKTIKEG TTOU  PTTOPOUV VO

MPOZOXH!

‘OAoi o1 XpoTEG TOU £V AOyw TTPoiovTog opeilouv va SiaBAoouv TTPOCEKTIKG TO EYXEIPISIO KAl va TNPOUV TIg
odnyieg ao@AAEIOG TTOU avaypAa@OVTal € OUTO.

Tnpeite Toug TOTIKOUG Kol £BVIKOUG Kavoviopoug. Popdre TTAvTa eyKeKPINEVO ocwaoiBlo yiAéko. AkoAouBeioTe
TIG €VOEIEEIG TTOU AVAYPAPOVTAI OTNV ETIKETO XAPAKTNPICTIKWY TOU TTPOiGVTOG.

KATHIOPIA IXEAIAZMOY *KA®OYZ

To kavé/kayidk oag gival cUp@wvo pe To TpéTutro EN ISO 6185-1.

ToTrog lll, B kavo kai KayldK yia MIKPEG ATTOOTAOEIG 0UVTOUNG SIGPKEING.

To povtéAdo KCC360 ival mioTotroinuévo amé tnv TUV.

TEXNIKEZ MPOAIArTPA®EZ

Mnkog MAdTog Emitpemopevog . .
. . A p 2 2 M£yioTO OUVICTWHEVO
MovTéAo (POUCKWHEVO (POUTKWUEVO Bdpog api1Buo6g emBaTwy oTo .
. . . @oprio o€ kg
TEPITTOU TEPITTOU OKAQOG
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg 2 gvihikeg, 1 Taudi 230 kg

O1 SI00TACEIG TOU QOUCKWHEVOU TTPOIOVTOG PETPWVTAI UTTO TIG €EAG OUVOAKEG: TIPOIOV POUCKWUEVO UE TNV TTPOTEIVOUEVN

OIdTagn, Ye TNV eVOEIKVUOUEVN TTiEGN XPAONG Kal ot Beppokpacia petagu 18 °C kai 22 °C.

NINAKIAA KATAZKEYAZTH

Mépog Twv oToIXEIWV EPPavifovTal TNV TTIVOKIOX TOU KOTAOKEUAOTH TTou gival eTTIKOAANUEVN GTo Kayidk. Ta oUuBoAa Trou

€XOUV xpnoiyoTtroindei éxouv TNV akdAoubn onuacia:

Kayidk

IkavéTnTa PéYIoTOU
@opTiou

OKAPOg

MéyioTog apiBuédg atépwy oTo

ZUVIOTWHEVN TTiEGN
Aeitoupyiag

AloBdoTe 10 £yxeIPidIO TOU
1I010KTATN TIPIV OTTO TN XPrion

Mn xpnoipoTroigite
OUUTTIECTA
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PuBuifopeva kabiopata pe

ESOMAIZMOZ SéKog :frhriggmggxggcl:f DeppOUGP YIa GVolypa TN VEIAOV
©dAapog TAToU Kal urrgeﬁxauong oMV aBicuarog pe mini double ;gx;o:ﬁa% '1(10:')' gsgc;fruzg glzoug
mini Boston BaABida  TTPUKVA lock BaABida hous poorio

TPUPVaio, aploTEPO, BeEI0) +
kAgio1po Tou BaAdpou TraTou
(Trpéobiou, TTpupvaiou)

Kupiog 8dAapog pe ;
BaABida Boston / Fe@upwon pe
bungees kai
Nopa

ATTOOTPAYYIONG

/ QEpHOUGP

Tl AN XeipoAafn

\"“"%pdg

Agaipoupuevo Zwveg dievbuvong
mTEPUYIo ] N ZTNPiyHaTa KOUTTGV (58I Ndihov £QUPHOOTEG OTO KATW
S1e0buvong eipohapég + apIoTEPH TTAEUPA) KoukoUAa  MEPOS

1/ AgaipoUpevo TITepUyIo KaTeUBUVONG KATW aTTé TO KayIdk: BAETTE 0dnyieg TOTTOBETNONG.

Auté TO poVTéAO OuUVOBeUETAl ATTO €V OGKO HETAPOPAS YIO ETTAVOTTAKETAPIOUO, éva POVOUETPO Kal €vd KIT
ETTIOKEVUNAG.

Xslpo)\uﬁ> 4 El

HETOPOPAG

Kupiog 8dAapog pe /[ /

BaABida Boston

ZYNAPMOAOIHZH/®OYZKQMA

MPOEIAOIMNOIHZH!
» Mn XpNOIUOTTOIEITE KOPTEPG epyaleial
» H xpnion cuptrieoTh Ba propouce va mpokaAéoel coBapn BAARN oTo wpoidv gag. AtroTeAei Aoyo e§aipeong
atmé Tnv gyyunon.
» OVOIYETE TO PEPUOUCGP TTOU BPiOKETAI OTO CWHO TOU POUCKWTOU OTAV TO KAYIGK EiVOl 08 POUCTKWUEVO.

MNa va egoikelwBeiTe pe TO TTPOIdGV 0OG, TNV TTPWTN QOPd TTOU Ba TO POUCKWOETE, TOTTOBETAOTE TO O€ XWPO PE BepUokpaaia
Swypartiou (Trepitrou 20 °C) : To PVC Ba gival eUKaPTITO KOl WG €K ToUTou N 6An diadikaoia «guvapuoAdynong» Ba givai o
€UKOAN. Z€ TTEPITITWON TTOU €XETE QUAGEEI TO TTPOIdV O€ Beppokpacia KATw atrd 0 °C, HETAPEPETE KAl KPOTEIGTE TO OE XWPO
pe 20 °C Trepitrou yia 12 Wpeg TIPIV TO EEDITTAWOETE.

DouokwoTe To pe avtAia aépa Sevylor® 1y oladrTroTe dAAN avtAia agpa €DK yIa TO GOUCKWHA KAyIAK, I9WV Toivag,
KPERATIWY, OTPWHATWY KAUTTIVYK | OIoUdATIOTE GAAOU TTPOIGVTOG TTOU VO QOUCKWVEI o€ XaunAf Trieon. O1 ev Adyw
TPOUTTEG £XOUV €Va GWANVA POUCKWUATOG Kal TIPOCAPHOYEIG KAOTAAANAOUG yia TIG BaABideG TTOU eUTTEPIEXOVTAI O° QUTO TO
TIPOIOV.

=eBITTAWATE TO TTPOIGV O€ KABapn eTTIPAvEIQ.
1. ZTEPEWOTE TO aPAIpOUNEVO TITEPUyYIO KaTeUBuvong oTnv TIATO JITTAWVOVTAG TNV KoukoUAa. Elodyete Tig dkpeg Tou

TITEPUYiOU O€ KABe €1BIK OnAIG Kol TEVTWOTE TNV KOUKOUAG OTO pEYIOTO yid va TO (1) kaméa
ouykpaTioeTe. MeTd 1O @OUCKWHA Tou Kayidk, n Odiadikacia autr eivar aduvatn. To BaABidag
BaBoUAwpa Tou TITEPUYIOU TTPETTEI VA OTPEPETAI TTPOG TO TTIOW PEPOG TOU KAYIAK.
2. To kavé/kayidk oag dIaBéTel Toug £§AG dlaPOPETIKOUG TUTTOUG BaABidwv: (2);;:32"4
4.a)BaABida(eg) Boston (BAETTe oxpa de€id) : EefIdWOTE TO KATTAKI TNG BaABidag (1), BidwaoTe BaBidag
TO Kupiwg owpa NG BaABidag (2) otn Bdaon g (3). MNpoooxn, TPETTEl va ExeTe TTAVTA
TpdoBacn 0To KATIAKI. MpocapudoTE TV GKPN TOU CWARVA TG TPOUTTAG 0T BaABida kai (3) pdon

. . N . . . . . BaABidag
(POUCKWOTE PEXPI VA QTACETE OTO TTPOTEIVOUEVO eTTiTTEdO Trieong (BAETe onueio 3). Ev

ouvexeia, o@payiote KOAG OAeg TIG BAABIGEG PE TO KATIAKI TOUG (KOTG T QOPd Twv OEIKTWV TOU pPoAoyiou).
Ymoonpegiwon. : pia PIKPA OTTWAEID agpog €ival QUOIOAOYIKR, POVO TO KATTAKI Twv BaABidwv diac@aAiCel Tn
STEFANOTHTA.

b) BaABida(eg) mini-double-lock™ / BaABida(eg) double-lock™: BAéTre ox€dio 0T oeAida 2. Avoitte Tnv BaABida (A).
MNa va apyioete T0 @oUOKwWWA, avoifTe TO €EWTEPIKO TTWHA Kal TPABAETE yia va ekTabei €§w n BaABida (B).
Eiodyete TO akpo@UOIo TNG CUOKEUNG POUCKWHATOG OTnv ekTabeioa BaABida kal avoi§Te Tnv OUOKEUN 1| apxioTe
va TpopTrdpete (C). MNa va kAgioeTe TNV BaABida: OTTPWETE HECT PE TNV CUCKEUN POUCKWHATOG HEXPI VO TTIECTEI TO
TTWHA, Kal va oppayioel To e0wTePIKO TTwpa (D). AQaipéoTe TNV CUOKEUN Kal KAEIoTE TO EwTEPIKO €mIOTOMIO. H
BaABida pérel va @aiveTal Tieopévn péoa atnyv idia.

3. ®ouCKWVETE TO TTPOIOGV AKOAOUBWVTAG TN CEIPG POUCKWHATOG TTOU avaypd@EeTal OTNV TVOKida AddeI0G KUKAOPOPIag N
oTroia gival EKTUTTWPEVN OTO TTPOIdV (BAETTE €TTioNG €IkOVa 1, atrapiBunon Twv BaABidwv). O1 TTAcupikoi BGAauol n° 2 Ba
TIPETTEI APXIKA VA POUCTKWOOoUV KaTd 50%. OAOKANPWOTE OTN CUVEXEIA TO POUCKWUA PEXPI VO PTACETE OE KAOE BAAapo
TNV TTPOTEIVOUEVN TTiEDN.
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4.

MéyioTn o1G0un TTiEong: N Tieon XpRong autou Tou poidvTog eivai: 0,1 bar (= 100 mbar). Mnv Tnv utrepBaivere.
EAéyxeTe TNV TTiEON PE TO POVOUETPO TTOU TTAPEXETAI UE TO TIPOIOV 0aG. YITEPPBOAIKN Trieon: EEQPOUCKWVETE PEXPI VO
PBAceTE OTN ouVIoTWUEVN OTABWN TTieong. MTwon Trieong: {epouTKWVETE Aiyo.

MPOEIAOMOIHZH!

H

Av a@noeTe TO TPOIOV eKTEBEINEVO OTOV NAIO, SEPOUCKWOTE TO EAAPPWG TTPOKEINEVOU VA UNV TEVTWOE(
utrepPBOAIKA TO UAIKO.

NG Td€ewg Tou 1 °C em@épel SlapopoTroinon TnG Tieang 1o BAAAp0 TG TaEews Twv +/- 4 mbar (0,06 PSI).

Beppokpacia Tou TTEPIBAANOVTOG €XEl ETITITWOEIG OTO ETITTEDO TTiEONG OTOUG BaAdUOUG aépog: pIa dlagopoTroinan

A®AIPOYMENO NTEPYTIO KATEYOYNZHZ
H xprion Tou agaipodpevou TITepuyiou KaTelBuvang cuvioTdral yia Tn BOATa og Babdid vepd (Aipvn, BdAacca KATT) 6TTou

£

TPETTEI TN OUYKPATNON TOou Kayldk o€ euBeia ypauur. Ae ouvioTdTal va ToTToBeTeiTe TO TITEPUYIO yia BOATa O€ pnyxd vepd

i oe ¢wvTta UdaTta. H xprion Tou TITepuyiou KIVOUVEUEl va XaAdOEl TOV TIATO TOU Kayidk G€ pnxd VeEPG Kal va PEIWOEl TO
XEIPIOPO TOU Kayidk o€ {wvTa UdaTa. To PTTPOCTIVO KAl TO THOW TUAMO TOU KAYIGK 0ag £XEl OXEDIOOTEN va ETTITPETTEI CWOTH
ammoédoan Xwpig TITePUYIO.

PY
To

TG

OMIZOMENO (-A) ®OYZIKQTO (-A) KAGIZMA(-TA)
KABIoPa PTTAKET YTTOPEi va puBpIoTEl avaAoya pe TIG avdAyKeg oag. PuBpioTe To HAKOG TwV AOUPIWV XPNOIUOTTOIWVTOG
BnAi€g TTou uTTdp)OoUV Ot KGBe Akpn. MTTopeite €miong va puBpiceTe Tn BEon Tou KABIoPATOG PETATOTTICOVIAG TO OTNV

UTTEPUYWEVN wvn: N uTrEpuPwpévn wvn Kal To KATw TPAPG Tou kaBiopartog diabétouv Taivieg Velcro ol oTroieg
SleukoAUvouv Tn puBuIon.

ZYZTHMA ANOMAKPYNZHZ TON YAATQN
KOyIGK oag gival EpodIaopévo Pe éva oUCTNUO OTTOOTPAYYIONG: MIa TPUTIA aTO TTiow PEPOG. ATToTeAEITal aTro pia TPUTIA hE
TIWPA: TIPOKEIPNEVOU VO PNV BPEXETAI TO KATW PEPOG TOU OWHATOG O€ TTOTAMI YE NPEPA vepd. MTTopei va duokoAeuTeite Aiyo

va

BAAeTE TNV TATTA G€ OTI) ATTOCOTPAYYIONG. Mia PIKPr) TTPOGAPHOYT PTTOPET TNV TTEPITITWAON AUTA va KPATd TNV TATTa OTN

0éon NG TPIv TN BYGAETE yIa va XPNOIMOTIOIACETE TO KAYIGK TT.X. O€ {WvTa UdaTa.

O TdTog TToU OdEIGgEl HOVOG TOU TTIPOOPEPE! Eva JEYAAO TTAEOVEKTNUA IDIAiTEP O€ (UvTa UdATA: ETTITPETTEI TO YPryOPO
adeloopa Tou vepoU TTOU PBPICKETAI OTO E0WTEPIKO TOU KAYIAK KOl KATd Tn ouvétrela Tn BeAtiwon Tng amoédoong Tou.
ZUpPBAAAEl akOua TTEPICOOTEPO OTNV OOPAAEIN TOU TIPOIOVTOG JIOTI éva KayIAK YEUATO veEPO gival SUOKOAO GTOUG EAIYHOUG.

Inu. MNpiv QOUCKWOETE TO KAYIGK, KAEIOTE €iTE TO (Ta) OTOMIO (-a) OTPAYYIONG VIO VO TTOPAMEIVEI OTEYOVO, €iTE AVOIETE TNV
(T1G) Y10 va eKKEVWOET TO VEPOD.

XPHZH

MPOZOXH!

VVVVVVYVY VVVVYVY

AQYTE NMPOZOXH ZTOYZ ANEMOYZ MAKPIA AMO THN AKTH KAI ZTA PEYMATA THZ AMMNQTIAAZ!
NABETE YVWON TWV TOTTIKWY KAVOVIOHWV Kal TV KIVOUVWYV TTOU OUVOEOVTAI HE QUTO TO OTTOP Kal T VAUCITTAOIa.
PWwTAOTE TIG TOTTIKEG APXEG YIa TN {UWvn vauoITTAoiag, TIG TTOAIPPOIES Kal Ta peUUATA.

EAEyETe TTPOTEKTIKA TO TIPOIOV TTPIV TO XPNOIPOTIOINOETE.

H dvion katavopr Tou BApoug TTavw OTO OKAPOG PTTOPET VA TTPOKAAETEI AVIGOPPOTTIA TOU KAYIGK KAl VO 006
0dnyAo€l TNV aTTWAEIa EAEYXOU TOU.

Mnv uTrepekTINATE OUTE TIG OUVANEIG 0OG, OUTE TNV AVTOXA 00G, OUTE TIG IKAVOTNTEG OOG.

Mnv UTTOTINATE TTOTE TIG PUOIKEG BUVAUEIG.

DopdTe TAVTA EYKEKPIPEVO OTOUIKO TWaiflo.

Mnv uTrepPaiveTe TTOTE TOV EYKEKPIPEVO APIBUO ETTIRATWV OTO OKAPOG, OUTE TO PEYIOTO POPTIO.
ATTOpOKPUVETE QIXUNPG avTIKEiMEVa Kal dIaBPwTIKG uypd (TT.X. 0§U) atrd Toug agpoBaAGHouG.

AuTO TO TTPOIOV TTAPEXETAI HE OGKO PETAPOPAG. PUAGETE TO PaKpId aTrd Ta TTaidid: Kivduvog aogugiag!

Aev TTpETTEl VO PUPOUAKEITal T GAAO OKAPOG 1) OXNHA.

ZYNTHPHZH : ZE®OYZKQMA - KAOAPIZMA — AINAQMA - ANOOHKEYZH

. ATTopakpUVETE TO KOUTTIA KAl AOITTG ageaoudp.

. N va 1o EepouakwoeTe, EERIDWOTE TO CWHA TwV BaABiIOWV Kal TPABAETE TO KATTAKI TwV UTTOAOCITIWY BaABidwv.
. MeTd amd kdbe xprion, kabapioTe kal eAéyETe TO TTPOIGV KaI Ta ageooudp Tou. ZeBYAATE KOAD KOl TTPOOEKTIKG yia va

QATTOPOKPUVETE OAA Ta aAATOUXO KATGAOITIA. XPNOIPOTIOINOTE VEPO PE GATTOUVI, OXI OTTOPPUTTAVTIKO 1 KATTOIO TTP0idV
TTOU EUTTEPIEXEI OIAIKOVN. ZIYOUPEUTEITE OTI TO TTPOIOV £XEI OTEYVWOEI KAAG TIPIV TO QUAGEETE.

73

>PX=—=ZI>>mM



>PX—Z2I>>mMm

4

5
6.

. MacéyTe TIG AKPEG TTPOG TO ECWTEPIKO, EV CUVEXEIQ DITTAWOTE TO TTPOIOV EEKIVWVTAG aTTO TNV avTiBeTn TTPog Tig BaABideg
TTAEUpd (TTPOKEINEVOU va QUYEl O aépag TTou €XEl pEivel oToug agpoBaAduoug). AkoAouBrioTe Ta idia Bripata atméd TNV
apxr o€ TTEPITITWON TTOU SIOTTIOTWOETE OTI UTIAPXEl AKOPA aEPAg HECA GTOUG aEPOBAAANOUG.

. Or1av Eepouokwoel TEAEIWG, KAEIOTE TO TTWHA.

DuAGETE TO TTPOIGV O€ KaBapd Kal &npd TepPIBAAAOV. Mnv QUAGOOCETE TO TTPOIGV O€ XWPOUG OTTOU UTTOPOUV Va

TTapatnenBolv peyGAeg dlakupdvoelg Tng Beppokpaaiag i va utrooTel {nuid 1o ev Adyw TTpoidv. Mrropeite va 1o

aTTOBNKEUOETE EEPOUTKWTO Kal SITTAWUEVO PECT OTN CUGKEUATTO TOU 1} EAAPPWGS POUTKWHEVO EKTOG aUTAG. PUAGETE TO

HOKPIG aTrd TPWKTIKG : UTTOPE] VO TPUTTAOOUV TO POUCKWTO.

MPOZOXH!

Eival @uoioAoyiké To VEPO va PTTAIVEI AVAMETA OTNV KOUKOUAQ KOl TIG ECWTEPIKEG CAPTIPEAEG: TO PAIVOUEVO
autd Sev utroBaduilel TRV TTOIOTNTA TOU TTPOIOVTOG. QOTOCO0, OTav ByddeTe TO TTPOIOV ATTO TO VEPO KAl TO
EEPOUOKWVETE, AVOIYETE TO PEPUOUAP VIO VO BYEl TO VEPO KAl VO OTEYVWOOUV Ta S1AQOPa OTOIXEIO TOU: HE TOV
TPOTTO AUTO ATTOTPETTETE TN HOUXAd Kal TN Sucoopia.

ENIAIOPOQZH MIKPQN AIATPHZEQN

Mropeite va emdiopBwaoeTe TIG HIKPEG dlaTpraelg e Tn BorBeia Tou UAIKOU TTou TTaPEXETAI OTO OET €mdIOPBwaonNg. MNa va
ETMTUXETE TN D16PBwoN o€ BEATIOTEG GUVONKEG, N OXETIKA uypaaia Ba TTpéTTel va gival KdTw Tou 60% Kai n Beppokpacia Ba
TpETTEl va KupaiveTal petagu 18 °C / 25 °C. ATroguyeTe va TTpoxwpnoeTe og emdIOpOwan uttd Bpoxn 1 Alakada.

r
v
)

10 VO aTTOKTAOETE TTPOORaCN o€ KOs BAAONO aépa avoiETe TO OXETIKO PEPUOUCP. ATIO TO ECWTEPIKO TOU KAYIGK UTTOPEITE
0 OVOIEETE TO PEPHOUAGP Yyia Tov KUpIo BAAapo kail Tov BAAapo ao@aleiag. 1o YTTpoaTIivé Kal TO TTiow TPAPA Tou Satrédou
o BPEiTe TO PeppOUdp yia TOV KATw BAAapo.

BeBaiwBeite 6T1 0 BAAapog aépog gival atToAUTWG EEPOUOKWTOG Kal TOTTOBETNUEVOG eTTITTEDD.

1.

Koéwte pia @oAa peyaAlTtepn TOUAdXIOTOV Katd 5 cm ammd Tnv e€m@Aveld ) To Oxiolyo TTou Ba €mdIOPOWOETE.
AlapopewaoTe T0 oxua TNG POAAG aToV BAAAPO 0€POG OTO ONEio OTTOU TIPETTEI VA TOTTOBETNOEI.

2. KoBopioTe TNV KATECTPAUPEVN ETTIPAVEID £TO1 WOTE va KOAACEI N em@dveia TG GOAAG pe atToNITTavTIKO pe Bdon To
oIVOTTVEUPA. AQAOTE VO OTEYVWOEI YIa 5 AETITA TTEPITIOU.

3. Katomv, amAwaTe 3 AeTITd aTpwHaTa KOAAG 0N @OAA Kal OTNV KATETPAMPEVN ETTIQAVEID. APrOTE va OTEYVWOEl yia 5
AETITA pETAEU KABE XPriong €101 WOTE va TMAoEl N KOAAD.

4. MOAig doel To TpiTo OTPWHA KOAAAG, TOTTOBETAOTE, Sixwg va TECETE, TN @OAA Kal KATOTTIV TTpoCapudaTE TNV €4V gival
armapaitnto. MEoTe TIG QUOOANIDEG aépa, GV UTTAPXOUV, aTTd TO KEVTPO TTPOG TNV AKPn TNG OAAg pe Tn BoriBeia evdg
aTpoyyuAou avTikelpévou (éva KouTaAdkl yia Trapddelypa). Kabapiote tnv Trapatraviola KOAAa pe €va SIaAuTIKO.
AQrOTE Va OTEYVWOEI VIO 12 WPES TTEPITTOU.

MPOEIAOMNOIHZH!
» MNpaypaToTroleite Tig £MOIOPOWOEIG O PEPOG TTOU » ATTOQUYETE TNV €TTaPr TNG KOAAAG PE Ta péTIa A TO
agpigeTal. Sépua.
» ATTOQEUYETE va EIOTIVEETE TIG avaBUPIGoEIg TNG KOAOG i va | » PuAdooeTe To UNIKO €TTIDIOPBWONG HaKPIG aTTO
TNV KATOTT. TadId.

Inpeiwan: O1 eMOKeEUEG OTIG TUYKOAAATEIG eV PTTOPOUV va KOAAGOUV. € QUTH TNV TIEPITITWON, 0 BAAaNOG TTPETTEN VO
QVTIKATAOTOBEI.

EITYHZH

To Tpoiév KaAUTITETaI aTTd OUVOAIK €yyUnon yla Ta e€apTANOTA Kal TNV epyaoia, didpkeiag 2 (8U0) €Twv atmd TNV
nuepounvia ayopdg.

H eyyunaon 1ox0el 6Tav 10 TTapadobév TTPoidv eV CUUHOPPWVETaI JE TNV TTApayYEAa 1 gival EAATTWHATIKG, EQOTOV N
aTaiTnon ouvodeUETal ATTO OTTOJEIKTIKO TNG NUEPOMNVIOG ayopds (TT.X: TIMOAGYIO, TapEIOKA aTTOdEIEN) Kal TTEPIYPAPH
Tou TTPoBAfuaTog.

To Tpoidv eTTIOKEUAeTal, AVTIKABioTaTAl 1) ETTIOTPEPETAI TO TTOG AYOPAG TOU €V OAW 1 €V PEPEL.

H eyyunon Bewpeital dkupn kai dev 10xUel O€ TEPITITWON TToU N {nuIG TTPOKARBNKe atrd (i) akatdAAnAn xprion 1
aToBrKeuan Tou TTPoidvTOG, (ii) uN CuUVTAPNGN TOU TTPOIGVTOG 1 CUVTAPNON TTOU €V CUUHOPPWVETAI TIPOG TIG 0dNnYieg
xpAong, (iii) €mokeur, PETATPOTI 1 OUVIAPNON TOU TIPOIGVTOG aTTO PN €yKekpipévo TpiTo pépog (iv) xpron
AKOTAAANAWY OVTAAAOKTIKWYV. Agv KOAUTTTEI TN IATPNON ) TN @B0Pd atrd Pn GUCIOAOYIKH XPron.

AMa TTapdtrova padi pe ¢npi€g TTou Ba TTpokUWouV atré Tnv gyyunaon, e§aipolvtal eKTOG Kal av eTTRAAAETal VOUIKE N
eubuvn Tng ADG.

YHMEIQZH: H gyyUnon dev KaAUTITEl TNV £TTAYYEALATIKA XPrioN TOU TTPOIOVTOG.

KaBe emokeur katd Tn SIdpKela TNG TIEPIOGAOU TNG £yyUnong dev eTTNPeddel TNV nuUepounvia ARENG TN eyyunong.

H mrapouoca eyyunan dev Biyel SIGAOU Ta VOIPA SIKAIWHATA TOU KOTAVOAWTH.

Ma TV UTTOBOAN OTTOINCATIOTE ATTAITNONG, CUMBOUAEUTEITE TNV UTTNPETia EEUTTNPETNONG TTEAOTWY UAG.
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USE Calm/ flat water Apa calma / plata
Utilizare Moderate water Apa linistita
Manoeuvrability Manevrabilitate
Vezi pagina 2 PERFORMANCE Stralglht line performance Perf?r_manta in linie dreapta
Stability Stabilitate
Performante - 0
’ Storage capacity Capacitate de stocare
Comfort Confort
Stimati clienti,

Va felicitam pentru achizitionarea produsului gonflabil Sevylor. Ne mandrim cu faptul ca va punem la dispozitie produse
de calitate de care va puteti bucura ani de zile. Acest articol achizitionat de dumneavoastra reprezinta o investitie care
merita grija si atentia dumneavoastra. Prezentul manual a fost intocmit cu scopul de a va ajuta sa puneti in functiune
produsul achizitionat in conditii de siguranta astfel incat sa va faca placere sa faceti acest lucru. Acest manual contine
detalii privind produsul, echipamentul acestuia, si informatii referitoare la functionarea si intretinerea produsului. Cititi-l cu
atentie si familiarizati-va cu partea pneumatica fnainte de folosirea produsului pentru a va asigura ca il folositi in conditii
de siguranta in acest fel fiind prevenite accidente tragice.

Avertismentele de mai jos sunt consultative si se refera la diverse tipuri de situatii. Va rugam sa le respectati intocmai.

ATENTIE ! Nvervesngctarea intocmai a instructiunilor reprezinta un pericol inerent care poate provoca
’ . vatamari grave sau decesul.

Amintiti-va masurile de siguranta pe care trebuie sa le respectati intocmai. Nerespectarea
AVERTISMENT ! | intocmai a instructiunilor inseamna c& nu folositi produsul in conditii de siguranta si acest
lucru poate provoca vatdmarea, sau deteriorarea produsului sau a bunurilor.

ATENTIE !

Este responsabilitatea proprietarului sa se asigure ca toti utilizatorii vor citi cu atentie si vor respecta manualul
si instructiunile in vederea folosirii in conditii de sigurantd a acestui produs. Respectati intocmai toate legile
locale si nationale. Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de autoritatile competente. Va rugam sa
respectati intocmai si cu atentie informatiile inscrise pe placuta de semnalizare care este imprimata pe articol.

CATEGORIA DE DESIGN A CAIACULUI

Produsul dumneavoastra caiac/canoe este in conformitate cu standardul EN ISO 6185-1.
Tip lll, B canoe si caiace pentru navigatie de scurta durata pe distante mici.
Modelul KCC360 este certificat conform TUV.

SPECIFICATII TEHNICE

el e Capacitatea maxima
Model produs umflat = produs umflat Greutat Numar de persoane pde ey
aproximativin = aproximativin ein kg la bord T
cm cm
KCC360 371 cm 93 cm 15,2 kg 2 adulti, 1 copil 230 kg

N.B. Dimensiunile produsului umflat sunt masurate in urmatoarele conditii ; produs umflat cu ajutorul dispozitivului de
umflat recomandat, la presiunea de lucru recomandata si la o temperatura cuprinsa intre 18 °C si 22 °C.

PLACUTA PRODUCATORULUI

O parte din informatii sunt marcate pe placuta producatorului, aplicata pe caiac. Simbolurile folosite au urmatoarele
semnificatii:

Capacitatea maxima de

i P
Caiac incarcare

Presiunea de lucru

Numar maxim de persoane la bord =
recomandata

Cititi manualul utilizatorului Tnainte

- Nu utilizati compresorul
de utilizare ’
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Fermoar pentru deschiderea

ECHIPAMENT Scaune tip scoica reglabile husei din nailon si acces la
< s cu sezut suprainaltat prin f :
Camera de podina Sac de depozitare intjrmediul?.lnei sdpa’;e :grmolar pe.ntru tcleschlderlea husei

cu supapa mini la pupa in nylon si pentru acces la

mini double lock camerele din PVC (fat3, spate,

Boston stanga, dreapta) + fermoar pentru
Camera principala camera de podina (fata, spate)
cu supapa Boston
Coarda elastica
/ pentru prinderea
Bouson de / bagajelor si
scurgere fermoar

Maner /y\i El \
e \\\\\ Maner

pentru

transport E‘/’ ,"
Camera principala / == ~ pentru
princip / y\\ transport

cu supapa Boston
Benzi de directie

Suporti padele (pe partea Husa din nylon turnate pe fundul
dreapta + stanga) caiacului

1/ Carma amovibila la partea de dedesubt: a se ve

Acest model este livrat impreuna cu un sac de transport tip rucsac, un manometru si o trusa pentru reparatii.

Carma de1direct_ie
amovibila N
Ménere

INSTUCTIUNI DE MONTARE / UMFLARE

ATENTIE !

> Nu folositi un instrument ascutit !

» Folosirea unui compresor de aer va provoca deteriorarea produsului dumneavoastra si in mod automat va
duce la anularea tuturor garantiilor.

» Nu deschideti fermoarul care ofera acces la camerele gonflabile in timp ce caiacul este umflat.

La prima umflare, pentru a va obignui cu noul produs, umflati produsul induntru la temperatura camerei (aproximativ
20 °C) unde PVC-ul va fi moale si procesul de montare este mai usor de efectuat. Daca produsul a fost depozitat la o
temperatura sub 0 °C / 32 °F, lasati-l la 20 °C / 68 °F timp de 12 ore inainte de a-I desface. Umflati-I cu un dispozitiv de
umflare tip Sevylor® sau cu orice dispozitiv de umflare proiectat pentru caiacuri gonflabile, plute gonflabile, plute de
piscind, paturi cu aer, saltele pentru camping, si alte produse gonflabile de joasa presiune. Aceste tipuri de dispozitive de
umflare vor avea un furtun si adaptoare pentru a fixa supapele de pe acest produs.

Alegeti o suprafata neteda si curata pentru a desface produsul.

1. Prindeti carma de partea inferioara impaturind husa. Introduceti extremitatile carmei in cataramele de trecere si
intindeti husa cat de mult posibil pentru a o mentine in aceasta pozitie. Cand produsul Sit On Top este umflat,
aceasta operatiune devine imposibild. Curbura carmei trebuie sa fie orientata catre capatul din spate al produsului.

2. Caiacul/Canoe este dotat cu urmatoarele tipuri de supape:

a) Supapa(e) Boston — a se vedea figura de alaturi : DesurubaNi clapa supapei (1). insurubaNi bucsa supapei (2) in
suportul acesteia (3) si verificaNi daca clapa supapei ramane accesibila. IntroduceNi piesa de capét a furtunului
pompei si umflaNi pana cand obNineNi presiunea necesara (a se vedea punctul 3). Dupa umflare, strangeNi
toate clapele supapelor(supapei) bine (in sensul acelor de ceasornic). NOTA: O usoara scdpare de aer inainte de
fnsurubarea clapelor supapelor(supapei) este normala.

b) Supapé(e) mini double-lock™ / Supapé(e) double-lock™: a se vedea desenul de la pagina 2.

Deschideti supapa (A). Pentru a incepe umflarea, deschideti opritorul extern si trageti pentru a intinde (B).
Introduceti duza dispozitivului de umflare in supapa extinsa si anclansati sau incepeti s& pompati (C). Pentru a
inchide supapa: impingeti dispozitivul de umflare pana cand opritorul este tras in jos, fixand opritorul intern(D).
TndepértatJ dispozitivul si inchideti opritorul extern. Supapa trebuie sa apara infundata in ea insasi.

3. Umflati produsul conform ordinii de umflare prezentaté pe placuta de capacitate imprimatd pe produs (vezi si figura #
1 — numerotarea supapelor). La inceput, fiecare dintre camerele laterale nr. 2 trebuie sa fie umflate la 50% din volum.
Ulterior se continud umflarea pana cand in fiecare dintre ele se ajunge la presiunea recomandata.

4. Presiunea maxima a aerului : Presiunea corespunzatoare pentru acest articole este : 0,1 bar (= 100 mbar). Nu o
depasiNi. IntroduceNi aer pana cand produsul nu mai are cute si este ferm la pipait. Va rugédm sa verificaNi
presiunea cu ajutorul manometrului furnizat.

Suprapresiune: dezumflaNi pana cand atingeNi presiunea recomandats. Sciderea presiunii: umflaNi din nou usor.
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AVERTISMENT !

Nu lasati niciodata partea de dedesubt a plangei care este neagra expusa actiunii directe a soarelui. Acest
lucru va duce la cresterea presiunii aerului din interiorul camerei si va provoca deformarea grava si
deteriorarea produsului. Dezumflati ugor.

Temperatura ambientald afecteaza presiunea interna din camera de aer : o variatie de 1 °C determina o variatie a

presiunii din camera de aer de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

CARMA DE DIRECHE AMOVIBILA

Se recomanda folosirea carmei de direcNie in ape adanci (lacuri, mare...) unde puteNi s& va deplasaNi dupa o linie
dreapté. Nu o folosiNi in ape cu adancime mica sau in ape agitate : carma de direcNie ar deteriora partea de jos a
caicului in ape cu adancime mica si i-ar reduce manevrabilitatea in ape tulburi. Forma din fata si din spate a acestui caiac
este conceputa astfel incat pentru a permite o performanta buna fara inotatoare.

SCAUNE INDIVIDUALE REGLABILE

Scaunul(scaunele)poate(pot) fi reglat(e) dupa cum doriNi, reglaNi lungimea curelelor folosind cataramele de la

capatul curelelor, puteNi sa mai reglaNi si poziNia fiecarui scaun mutandu-I in mod corespunzator in zona inalté pentru
scaune, zona inaltd pentru scaune si partea de jos a scaunului sunt dotate in mod confortabil cu benzi Velcro pentru a
facilita reglajele, dupa cum este necesar.

DOP DE SCURGERE

caiac dvs. este echipat cu un sistem de drenaj: o gaura in partea din spate. Este alcatuit dintr-un orificiu de scurgere cu
un dop, pentru aceia dintre dumneavoastra carora va place sa utilizati caiacul in ape linistite si nu doriti sa va udati.
Pentru a inchide orificiul (orificiile) de scurgere cu dopul(dopurile) furnizate, poate fi necesara o anumita forta si un anumit
efort pentru a introduce (fortat) dopul(dopurile) Tn gaura(gauri); aceasta fixare stransa va garanta faptul ca dopul(dopurile)
va sta fixat(vor sta fixate) pana cand il indepartati(le indepartati) inaintea unei aventuri incitante in ape mai agitate sau
daca va decideti pentru surfing cu caiacul.

Sistemul de scurgere ofera un avantaj extraordinar in special in ape agitate, sistemul cu auto-lacarit este conceput pentru
a scurge repede apa din caiac. Sistemul de scurgere imbunatateste performanta si ofera un plus de siguranta atunci cand
va aflati in ape agitate deoarece un caiac plin de apa este greu si dificil de manevrat.

Observatie importanta:
Inainte de a incepe umflarea, fie doriti s& puneti dopul(dopurile) la orificiul(orificiile) de scurgere pentru o calatorie mai
uscata, fie doriti sa lasati orificiul(orificiile) deschise pentru a beneficia de caracteristica de scurgere.

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

AVERTISMENT !

VVVVVVVVVYYVYY

ATENTIE LA VANTUL DIN LARG §I LA CURENTII DE REFLUX!

Informati-va cu privire la reglementarile si la pericolele legate de acest sport sau de activitatile nautice.
Informati-va n leg&tura cu zona de plimbare cu caiacul. intrebati localnicii despre maree si curenti.

inainte de a folosi produsul, va rugam s&-| verificati cu atentie.

Distribuirea neuniforma a incarcaturii in caiac il poate dezechilibra si poate produce pierderea controlului asupra sa.
Fiti atenti s& nu va supraestimati puterea, rezistenta sau indeménarea.

Fiti atenti s nu subestimati niciodata fortele naturii.

Purtati intotdeauna o vesta de salvare omologata.

Nu depasiti numarul de persoane admis sau greutatea admisa.

Evitati contactul dintre camerele de aer de plutire si obiecte ascutite sau lichide corozive (cum ar fi acidul).
Acest produs se livreaza cu un sac pentru transport. Nu pastraNi la indemana copiilor. Pericol de sufocare!
Nu trebuie remorcata de catre un alt ambarcatiune sau de catre oricare alt vehicul.

INTRETINERE : DEZUMFLARE — CURATARE - IMPATURIREA ARTICOLULUI — DEPOZITARE PENTRU IARNA

1. Indepértati vaslele si alte accesorii.

2. Pentru a dezumfla caiacul, desurubati bucsa supapei si indepartati clapele celorlalte supape.

3. Curétati si verificati produsul precum si toate accesoriile dupa fiecare utilizare. Clétiti bine si asigurati-va ca ati
indepartat toate reziduurile de sare, daca produsul este folosit in apa sarata. Folositi o solutie moderata de sdpun, nu
folositi detergenti sau produse pe bazéa de silicon. Asigurati-va ca produsul este complet uscat inainte de depozitare.

4. Tmpéturiti cele 2 margini in mijloc, pe urma infasurati de la capatul opus supapelor (astfel incat aerul rdmas s& poata
iesi prin supape); incepeti din nou daca simtiti cd mai exista aer in camerele de aer.

5. Cand produsul este complet dezumflat, inchideti opritorul.

6. Atunci cand depozitati produsul gonflabil, pastrati-I intr-un loc uscat si curat care nu este afectat de variatii importante
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de temperatura sau de alti factori care pot produce deteriorari. Trebuie s& depozitati produsul dezumflat si impaturit in
husa sa sau montat si usor umflat (asigurati-va ca nu il supuneti la deformari). Depozitati-l departe de rozatoare.

AVERTISMENT !

Va intra apa intre husa exterioara si partea interioara a camerelor, acest lucru e OK ;cu toate acestea, ori de
céte ori scoateti acest produs din apa si il dezumflati, lasati ca aerul din produs sa iasa si produsul sa se
usuce, nici stratul acoperitor/husa, nici partea interioara a camerelor nu vor fi afectate de apa, dar apa statuta
poate provoca mucegai si mirosuri neplacute.

CUM SE REPARA MICILE STRAPUNGERI

Puteti repara micile strapungeri cu ajutorul trusei pentru reparatii livratd odata cu produsul. Va rugam sa retineti ca pentru
ca reparatia sa fie executata cu succes, nivelul de umiditate trebuie sa fie sub 60%, iar temperatura intre 18 °C sau 25 °C.
Evitati sa executati reparatii cand ploua sau sub actiunea directa a soarelui.

Pentru a avea acces la fiecare camera de aer, deschideti fermoarul corespunzator. La partea interioara a caiacului puteti
deschide fermoarul pentru camera principalad si camera de siguranta. La partea din fata si din spate a podelei veti gasi
fermoarele pentru camera inferioara.

Verificati daca, camera de aer este complet dezumflata si este neteda.

1. Trasati forma peticului exact acolo unde trebuie sa fie aplicat, taiati un petic rotund cu cel putin 2” / 5 cm mai mare
decat zona taiata/deteriorata.

2. Curatati zona deterioratd si partea corespunzatoare a peticului cu o substanta care indeparteaza grasimea cum ar fi
alcoolul si lasati sa se usuce timp de 5 minute.

3. Aplicati 3 straturi subtiri de clei atat pe petic cat si pe zona deteriorata, lasati sa se usuce timp de 5 minute intre
aplicarea straturilor pana cand cleiul se simte lipicios.

4. Atunci cand cel de-al treilea strat de clei este uscat, aplicati peticul fara sa apasati si reglati pozitionarea daca e
nevoie, apasati bulele de aer care pot sa se fi format sub petic netezind peticul cu un obiect rotund cum ar fi o lingura,
faceti acest lucru pornind din centrul peticului catre exterior, curatiti excesul de clei cu un solvent. Uscare : 12 ore.

AVERTISMENT !
» Executati toate reparatile 1intr-o zona bine | » Evitati contactul cu pielea sau cu ochii.
ventilata. > Pastrati toate materialele pentru reparatii (clei, solventi,
> Evitati sa inhalati sau sa inghititi vapori de clei. etc.) intr-un loc unde acestea s& nu se afle la
indemana copiilor.

NOTA: Reparatiile executate la imbinari nu pot fi lipite. in acest caz, este necesara inlocuirea camerei.

GARANTIE

- Produsul beneficiaza de o garantie totala piese si deservire de 2 (doi) ani incepand din data cumpararii sale.

- Garantia se aplicd in cazul cand produsul livrat nu este conform comenzii sau daca prezintd defecte, atunci cand
reclamatia este insotita de o dovada de cumparare (ex : factura, cec de casa) si de descrierea problemei intalnite.

- Produsul urmeaza sa fie reparat, inlocuit sau rambursat - in intregime sau partial.

- Garantia nu este valabila si nu se aplica in cazul cand paguba s-a produs drept urmare (i) a utilizarii sau pastrarii
incorecte a produsului, (i) a unui defect de intretinere a produsului sau daca acesta nu este intretinut conform
instructiunilor de utilizare, (iii) a reparatiei, modificarii, intretinerii produsului de catre o parte terta neautorizata, (iv) a
folosirii pieselor de schimb care nu sunt originale. Aceasta nu se refera la perforarile sau abraziunea care rezulta dintr-o
uzura normala.

- Toate celelalte reclamatii, inclusiv cele pentru daune rezultate din prezenta garantie, sunt excluse, cu exceptia cazului in
care raspunderea ADG este obligatorie din punct de vedere juridic.

- NOTA : utilizarea acestui produs in scop profesional nu este acoperité de garantie.

- Acceptarea oricaror cheltuieli pe parcursul perioadei de garantie nu incide asupra datei de expirare a garantiei.

- Aceasta garantie nu afecteaza cu nimic drepturile legale ale consumatorului.

- Pentru orice reclamatii contactati serviciul nostru consumatori.
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USE Calm/ flat water Ctosiuasa Boga / cnaboe TeueHue
YEIIEE Moderat t YMepeHHoe TeueHune
akcnnyaTaumm oderate water MepeHHoe TeYeHU
CM: oTpi 2 Manoeuvrability MaHéBpeHHOCTb

PERFORMANCE Stralglht line performance CTaS?anoch Ha Kypce

X Stability YcTonumMBocTb

apaKTepuCTUKU :
Storage capacity BmecTtumocTtb
Comfort KomdopTt

YBaxaemble rocrnoaa!

MosgpaBnsieM Bac C MOKynkoi ToBapa Mapku Sevylor. Sevylor® pap npeaocTaBWTb BaM KayeCTBEHHblE TOBapbl.
KynneHHbI Bamu ToBap NpeacTaBnsieT coboi Xopollee BMOXEHWE AEHer: oHa Takke TpebyeT k cebGe mMakcumanbHOro
BHUMaHUSI 1 HEKOTOPOWA 3a60Thbl.

Mbl XOTUM B HacTOsILLE UHCTPYKLUMU [aTb BaM HECKONbKO COBETOB, Kacarolwmxcs o6opynoBaHust ToBapa, Nosb3oBaHuUs
elo, yxoaa 3a Hel M ee cknaaupoBaHus, 4Tobbl OHa JOCTaBnsina Bam padocTb, M 4TOObl Monb3oBaHue el Obino
MakcuManbHo 6e3onacHbiM. BHUMaTenbHo npoynTanTe MHCTPYKUMIO, 0COBEHHO 0BpamreHHble ee YacTu, HaunHatoLmecs
cnoBamn «BHUMAHWE» n «NPEOYNPEXOEHWE». Pagn Bawei 6e3onacHocTn cobniojaite ykasaHHble Tam
TpeboBaHus 1 NOGNUXeE NO3HAKOMbTECH C BalLMM HOBbLIM HaZlyBHbIM TOBApOM, Npexae YeM Ha4aTb MM NoJib30BaThCs.

BHUMAHMUE MpepynpexaaetT o6 onacHOCTW, KOTopasi, B Cry4yae HecobnoaeHUs MHCTPYKUUIA,
MOXET MPMBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaMm Ui CMepTy.
HanomuHaeT o Mepax Ge3onacHocTW, KoTopble cnefyeT cobnogate, nmbo

MPEOYNPEXOEHWE | npenynpexaaet o feiictausix, KOTOpble MOTYT MPUBECTU K TpaBMaMm U NoBpeanTh
TOBap.

BHUMAHUE:

Bnapeney ToBapa o6si3aH y6eauTbCs, YTO BCe MONb3oBaTeNny BHUMaTeNlbHO O3HAaKOMUIIUCL C HacTosilen
WHCTpYKLMen U cobnoaaoT coaepxalumecsi B Hel Tpe6oBaHMA 6e3onacHOCTU.

Cobniogaiite TpebGoBaHUS MECTHbIX HOPMATUBHBIX AOKYMEHTOB U 3akoHOAaTeNbCTBa Ballel cTpaHbl. He cHumaiite
CcepTUdULMPOBaHHbIN cnacaTenbHbIv Xunet. BbinonHsaiTe Takke TpeboBaHWS, ykasaHHble Ha abpuyHoi Tabnuyke,
HarnevyaTaHHoi Ha ToBape.

KATErorPusa noakun

Balwa 6anpapkal/kasik cooTBeTCTBYeT TpeboBaHUsim eBponerickoro ctaHaapTta EN ISO 6185-1.
Tun lll, B: kaHO3 U Kasiku Ansi HeAONTMX NPOryroK Ha KOPOTKME PACCTOSIHUS.

Mogenb KCC360 ceptudmumpoBaHa TUV.

TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU

OnuHa Lunpuna Pa3peweHHoe Makc.
Mopenb B HagyToM B HagyToM Bec KONMYecTBO noaen Ha pekoMeHAoOBaHHasA
BuAe, NpUM. BuAe, NpUM. 6opTy 3arpyska
KCC360 371 cm 93 cm ‘ 15,2 kr 2 B3pocnbix, 1 pe6eHok ‘ 230 kr ‘

Pa3smepbl Haka4aHHOro U3aenvs n3MepeHbl B Cneayowmx YCrnoBusaX: 3aenue, HakayaHHoe pekoMeHA0BaHHbIM HacCoCOM
[o paboyero gasneHus npu Temnepatype 18°C - 22° C.

3ABO/ICKOW NACMOPT

YacTb nHopmMauum ykasbiBaeTcsl B 3aBOACKOM NacropTe, MPUKPENeHHOM K Koprycy kasika. Mcronbayembie
0603HaYEHNsT IMEIOT CIIEAYIOLLME 3HAYEHMS.

‘ ‘ MackumanbHas 3arpyska

Kask
NS NepeBo3ku

PekomeHnayemoe paboyee

MakcumanbHoe Konm4yecTBo ‘

nofen Ha GopTty naBreHve
Mepen ncnonb3oBaHWeM cregyeT 3anpeluaeTcsi
NPOYECTb UHCTPYKLMIO MO 1CMosb3oBaTh
aKCMIyaTauum Ans nonb3oBaTens. KoMmmnpeccop.
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OBOPYIOBAHUE Perynupyemuie 3acTexka-MonHuA Ansa
BbICOKUE CUOEHbsI- 9
OTKpPbIBAaHMUS HEUJTOHOBOIO Yexsa n

OTcek AHMWaA © Otcek Ans Bewen KOBLUM ¢ mini double oCTYNA K oTCeKam w3 MBX
mini Boston Ha Kopme lock knanaHom Aocty

(cnepean, czaau, cnesa, cnpasa) +
KnanaHom

3acTexka AnA oTceka AHULLA
OCHOBHOM OTCekK C (cnepean, czaan)

knanaHom BocToH
Heka co
LUHYPOBKOW U
[peHaxHbIN / MOSHUA

knanax \
TpchnopmpoB/v 4 El
OYHas pyuka

v\\\ \ TpancnopTup

/ RN - OBOuYHas
/ .-l .. pyuka
OcHoBHoOW oTCeK ¢
knanaHom BocToH / '\\
CbeMHbIN Hanpasnsiowme nutbie
Hanpasnsiownit knnb' CucTtema KpenneHus HeiinoHoBbIiA  NPOGUAN CHU3Y

Pyuku
Yy Becen (cnpasa 1 cnesa) yexon

1/ CbeMHBbIN KnMNb MO KasikoM: CM. YKasaHWUs Mo yCTaHOBKe.

[aHHaa moAenb NOCTaBNsieTCA B KOMIMIIEKTE C PHOK3aKOM AN NepeHOCKU, MaHOMETPOM U KOMMIIEKTOM
WHCTPYMEHTOB AN peMOHTa.

CBEOPKA / HAKAYKA

NPEAYNPEXOEHUE:

» He nonb3ynTtechb pexyLmmMm MHCTPYMeHTOM!

» Wcnonb3oBaHuMe Komnpeccopa MOXET Cepbe3HO noBpeauTb ToBap. B aTtom cny4yae rapaHtus Oypet
aHHynupoBaHa.

He oTkpbiBaiTe 3acTeXKy-MOJIHMIO, oGecneymBaloLlyo AOCTYN K HagyBHbIM Kamepam, nocne HagyBaHuWsi
Ganpapku.

%

YTo6bl nobnuxke y3HaTb OCOBEHHOCTU ToBapa, COBETYEM MEpBOe HakauyMBaHWe BO34YXOM MPOBOAUTL B MOMELLEHUU C
KOMHaTHON Temnepatypon (ok. 20 °C). Tak MNBX ctaHeT 6onee rmbkum, a cbopka ToBapa Gonee nerkon. Ecnun ToBap
XpaHuncs npu Temnepatype Hike 0 °C, 40 pacnakoBKM NOMeCTUTE ero B nomMelleHne ¢ Temnepatypon 20 °C npumepHo
Ha noncytok. [ns HagyBaHus Kamepbl WCMONb3yWTe Hacoc Ans HakauuBaHus Sevylor® wnu moboit MHOW Hacoc,
npefHasHa4YeHHbIN Ans HadyBaHUsA KasikoB, TOBapoB AN BacceliHa, HadyBHbIX KpoBaTEW, MaTpacoB U Apyrx TOBapoB,
HaflyBaeMblIX NOA, HU3KUM JaBreHneM. Takue Hacochl CHaBXeHbl BO3AYLUHBIM LUAHIOM U NepexofHVKamu noA KnanaHbl
BaLLlero Tosapa.

PacnakyiTe ToBap Ha YMCTON NOBEPXHOCTU.

1. 3akpenute CbeMHbIl KUfb Ha OHE, CROXWB Yexorn. BeTaBbTe KOHLb! KUMsi B K&Kyt NET0 M MaKCUMAarbHO HaTsHUTe
yexon Ans ero yaepxausi. [posecTn aTy omepauumio Mocre HafyBaHust kasika He ydactes.. Bbirm6 kunsi gormkeH
CMOTpEeTb B CTOPOHY KOpMbI Gaiaapku.

(1) konnavok

2. banpapkal/kasik 060pynoBaHbl cnefyowmyMmn pasnuyHbiMy BUAamu KrnanaHoB: Knanaua
a) KnanaH (bl) Boston (puc. HanpoTuB): OTBUHTWUTE KOMMNayvok knanaHa (1); BBUHTUTE
kopnyc knanaHa (2) B ocHoBaHue knanaHa (3); He ybupante konnayok. BctaBbTe ‘2’2E22;ia
KOHEN lnaHra Hacoca B knanaH W HagyBanTe [0 AOCTWKEHUS pekoMeHAyemoro
AaBneHnst (cM. MyHkT 3). ocne HakauMBaHWs Kak CriefyeT 3aBUHTUTE KOMnauki (8) ocrosanme
knanaHoB (no 4acosou cTpenke). MpumeyaHue: Hebonbliasi yTeyka BO3gyxa A0
MOMHOrO  3aKpblTUSi  KnamaHoB - HopmanbHoe siBnieHne, FEPMETUYHOCTb

obecneynBaeTcs TOMbKO KONMAYKOM KrarnaHoB.

b) Mini-double-lock™-knanaxom(-amu) / double-lock ™-knanaHom(-amu) : YepTex Ha CTp. 2.
Ortkpoiite knanaH (A). Ans Hayana HakauvMBaHWs NOTSHUTE 3a BHELLHIOW NPOBKY U BbITSHUTE knanaH Hapyxy (B).
MpucoeanHnTe conno agantepa Hacoca K kranaHy HagyBHOW. KpoBaTy W BKIOYKUTe Hacoc Anst Hagysanus (C).
YTobbl 3akpblTh knanaH: BaaBute knanaH BOBHYTpb COMMOM Hacoca, noka OH He GyAeT yTomnneH, BHYTPEHHSIS
npobka 3akpoeT knanaH (D). BbiHbTe Hacoc U3 knamaHa u 3akpounTe BHeELLHIO Npobky. KnanaH gomkeH GbiTh
yrny6neH.

3. Mpu HagyBaHun npopykTa cobniojaiiTe yCTaHOBMNEHHbIN NMOPSAOK HadyBaHWs, yka3aHHbIN Ha Bupke, HakneeHHon Ha
npoaykt (cMm. Takke Puc.1, Hymepauusi knanaHoB). BokoBble OTCekM HOMep 2 cHayana HakauMBalTCs Kaxabl Ha
50%. 3aTem nocTteneHHo AoKayvBanTe 0O AOCTWXKEHUSA PEKOMEHAOBAHHOIO AaBMNEHMS B KaXKO40M OTCeKe.

4. MakcumanbHoe JaBrneHune: paboyee gaBneHue npogykrta coctaenset: 0,1 6ap (= 100 mbap). He npeBbiwante
yCTaHOBNEHHOe 3HadeHue aaBneHus. lNposepbTe AaBrieHVWe Npu MOMOLLM MaHOMETpa, BXOAALEro B KOMMMEKT.
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N36bITOYHOE AaBrieHue: MpucnycTuTe BO3AyX [0 MOJyYeHUs] PeKOMEHAYEMOro YpoBHsi AaBreHusi. MoHuxkeHue
[AaBeHUs: crierka noaaymre nagenve.

NPEAYMNPEXOEHUE!

(o)

Ecnu ToBap Aonroe Bpemsi OCTaeTcsi Ha MPAMOM COJfiHUE, BbIMyCTUTe HEMHOro Bo3gyxa Bo u3bexaHue
Ype3MepHOro pacTsXKeHUA MaTepuana oTCeKoB.

coboli 3aMeHeHWe faBneHus B oTceke Ha +/- 4 mbap (0,06 PSI).

Kpy>KatoLLas TeMnepaTtypa BNUseT Ha YPOBEHb AABIIEHNsI B OTCEKaX: ee n3mMeHeHue konebaxue B 1 °C Bnever 3a

CBEMHbBIN KUNb

Mcnonb3oBaHne CbeMHOro Kuns pekomMmeHgoBaHO Ana 3aHATUN BOAHbLIM CMOPTOM Ha rJ'Iy60KOI7I BoOe (oaepo, Mope n T.,D,.),
rae OH nomoraeT yaepxaTb Kadak Ha I'IpﬂMOVI. He pekomMeHOyeTCA yCTaHaBnMBaTb KUib Ha Herny60K017| nnn 6bICTp017I
BoJe. HocoBas u 3aQHAA 4acCTb 3TOro Kadka CrnpOEeKTUpPOBaHbl TakUM 06pa30M, yTObObI 06EcneyYnTb MaKCUMarbHYO
ynpaeniaemMocTb 6e3 kuns.

HACTPAUBAEMbIE HAQYBHbIE CUOEHUA
CupeHbe MoXeT ObiTb OTPerynMpoBaHo B COOTBETCTBUM C Bawwmmu notpebHOCTAMU. YCTaHOBUTE ASIMHY peMHel npu
MOMOLLIV NPSHKEK, PACMONOXEHHbLIX C 060MX KOHLIOB. Bbl Takke MOXeTe yCTaHOBUTL NOSIOXEHUE CUAEHbS, NepemeLLas ero

no

BO3BbILLEHMIO: BO3BbILLEHUE W HUXHAS YacTb CMAEHbs CHabXeHbl crneunanbHbIMU pemMHAMU Velcro ans obecneveHuns

perynmpoBky.

CUCTEMA OTKAYMBAHUA BOObI

Baw kasik cHabxeH [PEHaXHOW CUCTEeMbI: OTBEPCTME B 3aQHEN YacTu. OHa cocTouT 13 ogHoro OoTBepCTUA C I'IpOﬁKaMVIZ
9TO NO3BOMSAET NPU OBMKEHUU NO TUXOW PEKe COXPaHSITb HOMM N HUDKHIO YacTb Terna CyXumMu. I'Ip06Ka BCTaBnsdeTcAa B
KWUHIFCTOH C HEKOTOpbIM YyCUIUEM. 310 Heobxoaumo, YTOObI np06Ka NA0THO npunerana no MecTy, a npu nriaBaHWM B
ﬁbICprIX BOAaxX ee HYXHO BblHYTb.

[HO C aBTOCNMBOM OYeHb MPaKTUYHO B GbLICTPLIX BOAAX, Hampumep: Boda M3 kaska 6biCTpo cnvBaetca 3a 6opr,
yBernuuuBasi OCTONYMBOCTb; Kasik CTaHOBUTCS Gonee GesonacHbiM, UGO MpW 3anofiHEHUM BOAOW UM CTAHOBUTCS TPYAHO
ynpaBnsiTb.

BH

nmbo OTKPbITb ero (Mx), Ans Toro, 4Tobbl Boga Morna BbINTU.

umaHue! MNepen Tem, Kak HayaTb HagyBaHWe BaLLero Kasika, MOXHO nméo 3aKpbITb OTBepCTMe(ﬂ) OTKavYMBaHuA BOAObI,

SEROOK T

NPUMEHEHUE

BHUMAHUE!
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BEPEMMTECb OTXKUMHbIX BETPOB U OTNIUBHbLIX TEYEHUN!

O3HakoMbTeCh C CyLLECTBYIOLLMMW NpaBUiaMm 1 BO3MOXHbIMW PUCKamu, CBA3aHHLIMU C AaHHbIMW BUAOM cropTa v
BOAHBLIMU BUAAMUN AEATENBHOCTU.

MonyynTe y COOTBETCTBYIOLMX OPraHoB WMHAOPMauUMio O 30He Ballero nnaBaHWs, O CyLLECTBYHOLUMX OTNMBAX,
NpUNMBax n TEYEHUsIX.

Mepen nonb3oBaHNem TOBapoOM TLLATENIbHO OCMOTPUTE €ro.

HepaBHOMepHOe pacnpeaeneHue Harpy3ku Ha 6opTy MOXET HapyLuTb paBHOBECKE Kasika U MPYBECTM K notepe
KOHTPONS HaZ HUM.

He npeyBenuuvBaiiTe CBOW CUMbl, BBIHOCNMBOCTb, 3HAHWUS U HaBbIKM.

Hukorga Henb3s HegooLEeHVBaTbL NPUPOAHbIE CUMbI.

Bcerpa HapeBaviTe NpurogHbI cnacaTenbHbIN XUneT.

3anpelyaeTcs NpeBbIlWaTh YUCIO Node, pa3peLleHHoe K NepeBo3ke, a Takke MakcUMarnbHYo 3arpysky.

He ponyckaiiTe cCONpUKOCHOBEHMSI ToBapa C peXyLUMU NpeaMeTaMm U eAKUMU XMOKOCTAMM (Hanp. KucnoTamu).

B kOMNnekT BXOAMT yNakoBOYHbIN MeLLOK. Bo n3bexaHue crnyvaHoro yayweHus, AepXXuTe 3TOT MeLLOK nojanblue
oT aeTen.

3anpelyaeTcs 6path nogky Ha GyKcup ApYroin Noakon Uy MHbIM TPaHCNOPTHLIM CPEACTBOM.

yXoQn: BblNYCK BO3OYXA - YACTKA - CKNAOBIBAHUE - XPAHEHUE

1.
2.

3.

CHumUTe Becna u npoyne nNpuHaanexHocTu.

Y1o6b! BbINYCTUTb BO34YX U3 KaMep, BbIKPDYTUTE KOPMYC KrnanaHa n OTKpoWiTe 3arnyLwKkn opyrmx KknanaHos.

Mocne kaxporo nonb3oBaHUs ovuLanTe u npoBepsinTe ToBap W ero akceccyapbl. TwatenbHo npomoiTe ero, 4YTOObI
yOanuTb BCe Crnefbl COMM nocne nonb3oBaHWs ToBapoM B Mope. [Monb3ynTecb MbINbHOW BOAOW, HE WUCNOMb3ynTe
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on

CTUpanbHbIA MOPOLIOK WMW CPeAcTBa Ha OCHOBe cunukoHa. lNepen oTnpaBKoOW ToBapa Ha XpaHeHune ybeauTech,
YTO OH MOSTHOCTBIO BbICOX.

Cnoxute Kpasi ToBapa BHYTpb; 3aTeM ckaTanTe ero, HayvHas CO CTOPOHbI, MPOTMBOMOMOXHONM KnanaHam (4Tobbl
OCTaloLLMINCA B OTCEKax BO34yX MOr BbIATK); MOBTOPWUTE AENCTBME, €CAN YBMAWTE, YTO BO3AYX eLle OCTancs B OTCeKax.
Korpa Becb Bo3ayx BbIAET, 3aKporTe NpooKy.

. XpaHVITe TOBap B YUCTOM CYXOM MoMeLlleHUn, He noaABepXeHHOM CUIbHbIM konebaHusm TemnepaTtypbl UNU UHbIX

BpeaHbIX CbaKTOpOB. TOBap, M3 KOTOPOro BbiMyLEeH BO34YX, MOXHO XPaHUTb B CIOXXEHHOM COCTOAHUN B MELLIKE UINU Xe
B CO6paHHOM Buae W crnerka HagyTbiM. XpaHI/ITe TOBap B MecCTe, HeOOCTynHOM [Arnda Trpbi3yHOB: OHU MOryT
npoAbIpABUTL PE3NHOBbIE CTEHKM OTCEKOB.

BHUMAHMUE!

npOHVIKHOBeHMe HebGonblIOro KonuyecTtBa BoAbl Mexay 4exrioMm U HagyBHbIMU Kamepamu sABnseTcA

HOpMarnbHbIM: 3TO He BNUsieT Ha Ka4eCTBO NpoaykTa. Tem He MeHee, nocrne Toro kKak Bbl BbIHYNU NPOAYKT U3
BOAbI U cOoynu ero, OTKpOﬁTe MOJTHUIO Yexna U JanTe KOMMNOHeHTam MPOCOXHYTb: TakKum 06pa30M, Bbl

n3berHeTe OGpaSOBaHMﬂ nrsieceHn N NOCTOpPOHHero 3anaxa.

PEMOHT MENKUX NPOKONOB

Menkve npokonbl MOXHO 3adenaTtb C MOMOLLb0 MaTepuasioB U3 npuiaraemoro pemkomnnekta. [Ons npoBegeHus
pPEMOHTa B Hauny4lUMX YCIOBUSIX BMaXHOCTb BO3dyxa He [ofkHa npesblwatb 60%, a TemnepaTypa AofmkHa ObiTb
18 °C — 25 °C. He NpoBOAMTE PEMOHT MOA AOXAEM UMK Ha NPSIMOM COJHLE.

YT06bl NONy4nTb AOCTYN K KaKoW-NMGO BO3AYLUHOW KaMepe, PacCTEerHMTe COOTBETCTBYIOLLYHO 3acCTexXKy-MosiHuio. C
BHYTPEHHEN CTOPOHbl Kasika pacCTErvBaloTCA 3acTeXKUM AOns  MNOfyyYeHWst [[ocTyna K [MaBHOWM  kamepe U
npegoxpaHnTenbHON kamepe. 3acTexku, OTKpPbIBAKOLLME AOCTYN K HKHEN Kamepe, pacronaralTcs Ha AHULLE B HOCOBOM
1 3agHen YacTu.

Y6eautecs, YTO 13 OTCeKa MOSIHOCTLIO yaaneH BO3AyX, Y OTCEeK PAacnofioXeH Ha NIIOCKON NOBEPXHOCTU.

1.

2.

BblpexbTe 3annatky pasmepom, NpeBOCXOASALLMM pa3Mep 3a4enbiBaeMoro Mecta He MeHee 4yem Ha 5 cm. Hapucynte
KOHTYp 3annaTkui Ha HY>XHOM MecTe CTEHKW oTceka.

OuncTuTE NOBPEXAEHHYIO NMOBEPXHOCTb U MOBEPXHOCTb 3arnfaTku CNMpTOCOAEepXaLLuM xupopacTeoputenem. faiite
BbICOXHYTb B T€HEHWE MPUMEPHO 5 MUHYT.

. Batem HaHecute 3 TOHKMX CNOS Knes Ha 3annaTtky U Ha NoBpPeXAeHHYH MOBEPXHOCTb, MNOoCne HaHeCeHUs KaxXgoro

Cnosi AanTe NOACOXHYTb B TEHYEHUE NPUMEPHO 5 MUHYT, YTOBbI KNen cxBaTUNCs.

Mocne ToOro, kak TPETWIn Croi Knes cxXBaTWIICH, HanoXwTe 3annaTtky, He daBsi HAa Hee, U Npu HeobxoauMocTu
nofBuraiiTe ee, YTobbl OHa nerna Ha HyHoe MecTo. Npu Heo6XoAMMOCTM BblAaBKUTe My3bIpbkU BO3AyXa OT LieHTpa K
Kpasim 3annaTtku ¢ MOMOLLbI0 NpeaMeTa CO CKPYrIeHHbIMU KpasiMu (Hanpumep, YalHow noxkoi). CHUMUTE n3bbITok
Krnes ¢ nomoLbio pactBoputens. [lante 3aCoxHyTb B TeYeHUe npumepHo 12 yacos.

NPEOYMNMPEXOEHUE!

> [Mpou3BoaNTE PEMOHT B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM > He ponyckaiiTe nonagaHusi Knesi B rnasa Unm Ha Koxy.

» He BabixaiiTe napbl KNesi U He rnoTanTe uXx. MecTe.

MecTe. » XpaHuTe peMKOMMNMEKT B HEAOCTYNHOM ANsa AeTen

NMPUMEYAHME. Henb3sa 3aknenBaTb MecTa NOYMHKM CBapHbIX LLIBOB. B 3TOM criyyae kamepy HYXXHO 3aMEHUTb.

FTAPAHTUA

MponykT obecneunBaeTcsi NONHOW rapaHTUe, pacnpoCcTpaHSIoLLENCs Ha 3anyacTu U CTOMMOCTb PEMOHTHbIX paboT
CPOKOM Ha 2 (ABa) roga, Ha4ynMHasi co AHSA MOKYMKW.

[apaHTna npumeHsieTcsi, Korga MNOCTaBMEHHbI MPOOYKT He COOTBETCTBYeT 3aka3y WunuM B CcryvyaeT ero
Hey[OBIIETBOPUTENIBHOTO ~ COCTOSIHASE  MPU  YCMOBWWM,  YTO  peknaMauusi  COMpoBOXAAeTCs  [OKYMEHTOM,
NoATBeEpXAaLWMM AATy NOKYNKX (HanpyMMep CH4ETOM WM KacCOBbIM YEKOM) U OnucaHnem npobnemsl.

MpoaykT 6yaeT noanexaTts PEMOHTY, 3aMEHe UNi BO3MELLLEHUIO CTOMMOCTU - B MOMHOM UMK YaCcTUYHOM obbeme.
[apaHTNa aHHYnNUpyeTCcs U He NPUMEHsieTCs, B Clydae ecnu MoBpeXaeHne cTano pesynbTaTom (i) HenpaBunbHOM
aKcnyaTauum UM He[OMKHOTO XpaHeHust NpoaykTa, (i) HempaBUMBHOMO UM HECOOTBETCTBYHIOLLETO VHCTPYKLMSIM MO
aKcnnyaTauuuM yxopa 3a npoadykToMm, (iii) pemMoHTa, M3MEHeHVMsI UMM TexHudeckoro obCnyXuBaHWUS MpoaykTa
HeyTBEPXAEHHBIMU  TPEeTbUMU CTOpOHamu, (iv) UCMonb3oBaHUst 3anyacten ApPYrMx npousBoauTenen. a He
pacnpocTpaHsieTcsl Ha MNpobOWMHbI UMK Apyrve MNOBPEeXAEHUs, MOflyYeHHble B pesynbTaTe WCMONb30BaHWUSA MO
HasHayeHwio.

Bce papyrve TpeboBaHus, cBsi3aHHble C 3TOW rapaHTMen, BKMOYas BO3HUKLWIME MO MPUYMHE MOBPEXAEHUN,
1CkIoYatoTesl, ecnm oTBeTcTBeHHOCTh ADG He siBnsieTcst 06513aTenbHON COrnacHo 3akoHy.

MPUMEYAHWE. MNpodeccrmoHanbHoe Ncnonb3oBaHne AaHHOrO NPOAYKTa He MOKPbIBAETCA AENCTBUEM rapaHTUN.
JTto60e NoKpbITUE PAaCXOA0B B TEHEHWNE AEWCTBUS rapaHTUM He BNUSIET Ha AaTy UCTEYEHUs rapaHTUAHOro nepuoaa.
OTa rapaHTVsa He orpaHNYMBaeT COOTBETCTBYIOLLME NpaBa NnoTpebuTtens.

[ns HanpaBneHus BCex peknamaLuii CBSXXUTECH C HaLLMM LLeHTPOM no paboTe ¢ notTpebutensmu.
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Coleman Benelux B.V.
Minervum 7168
4817 ZN Breda

NEDERLAND / PAYS-BAS

Tél. +31 76 572 85 00

Fax. +31 76 571 10 14

info@coleman.nl

Camping Gaz (Deutschland) GmbH
EZetilstraRe 5
35410 Hungen - Inheiden
DEUTSCHLAND
D: Tel.: +49 6402 890 - Fax: +49 6402 89246
A: Tel: +49 1 6165118 - Fax: +49 16165119
info@campingaz.de

Productos Coleman
Edificio Valrealty
C/ Basauri, 17 — Edif. B, Planta Baja Drcha.
La Florida
28023 Aravaca — Madrid
Tel: +34 91 743 46 13
Fax: +34 91 275 43-97

Middle East & Africa
Coleman EMEA - ADG
219, Route de Brignais - B.P. 55
69563 Saint-Genis Laval
FRANCE
Tel. +33 4 78 86 87 00
Fax. +33 4 78 86 88 84

Nordic Outdoor AS
P.O. Box 1533 Stoa
4856 Arendal
NORGE

TIf.: + 47 37 00 28 00
E-post: post@nordic-outdoor.no

D)

Bios AB
Vja Industrigatan 10 Box 106
782 23 Malung - SWEDEN
T. 0046 28044100
F. 0046 28044125

info@bios.se

Egibo Prod Impex SRL
Calea Rahovei Nr 266-268 - Sector 5
Bucharest
RUMANIA

Tel: 004.031.425.1048

KnueHmckas cnyx6a

@@

Camping Gaz SC s.r.o.

ul. K Dablicim 1117/1

Dolni Chabry - 18400 Praha 8
CZECH REPUBLIC

Tel. +420-284 686 711
Fax. +420-284 686 769
obchod@campingaz.cz

@

Camping Gaz Italia S.r.l.
Via Ca’Nova, 11
25 010 Centenaro di Lonato - Brescia
ITALIA
Tel. +39 030 999 21
Fax. +39 030 910 38 38
info@campingaz.it

@

Camping Gaz SA (Switzerland)
Service clientéle - Tir-Fédéral 10
1762 Givisiez
SUISSE / SVIZZERIA / SCHWEIZ
Tel. +41 26 460 40 40
Fax. +41 26 460 40 50
info@campingaz.ch

@

Coleman Brands
Suite 2, 1 Figree Drive - Australia Centre
Homebush bay NSW 2127
AUSTRALIA
Tel. +61-2-8762 5000
Fax. +61-2-8762 5001
contact@colemanaust.com.au

®

KAASUVALO oY
Porttikaari 18 - 01200 Vantaa
FINLAND

Puh.: +358 9 876 1935
Faksi: +358 9 876 1865

KAMPER d.o.o.
Savska cesta 41, pp 4
10144 Zagreb, HRVATSKA

Tel: +385 1 6311 500

Application Des Gaz SAS
(Sevylor - Campingaz — Coleman France)
219, Route de Brignais - B.P. 55
69563 Saint Genis Laval
FRANCE
Tél : +33 (0) 4 78 86 89 54
Fax : +33 (0) 4 78 86 89 59
info@sevylor-europe.com

Camping Gaz International Lda (Portugal)
Av. Eng® Duarte Pacheco
Torre 115° piso
1070 Lisboa
PORTUGAL
Tel. +351 214 154 066
Fax. +351 214 154 067

@ @

Coleman UK LTD
Gordano Gate - Wyndham Way
Portishead - Bristol BS20 7GG
UNITED KINGDOM
Tel. +44 (0) 1275 845024
Fax. +44 (0) 1275 849255
customerservices@colemanuk.co.uk

KENTPO EEYITHPETHZHZ ITIEAATON
RESOUL (AHMKA AE.)
Aew@épog Tuptaiou, 19014, Agidvar Attikig
TnA: (22950) 23111 - 13, Fax: (22950) 23511

www.resoul.gr

@

Down To Earth ApS -The Outdoor Agents-
Stationsvej 5¢ - 9280 Storvorde - DENMARK

T. 0045 5089 5002
F. 0045 7025 5203
service@coleman-danmark.dk

&>

Rubico Trade d.o.o.

Smrekarjeva 1, 3000 Celje
tel: 03 5413 000

mail: inffo@rubico-trade.si



ADG (Application Des Gaz)
219, Route de Brignais — B.P. 55
69563 Saint-Genis Laval
FRANCE
Tel: +33 (0) 4 78 86 89 54
Fax: +33 (0) 4 78 86 89 59

info@sevylor-europe.com
www.sevylor.com





